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			Tři sta metrů nad ruskou frontou se mezi mraky proplétalo německé průzkumné letadlo a hledalo místo k přistání. Byl to Fieseler 156, jemuž široká křídla a dlouhé vzpěry kol vysloužily přezdívku Čáp. Jeho pilot Hanno Kosch byl kapitánem Luftwaffe. Kromě něj seděl v kabině poručík Waffen-SS Karl Hagen, jenž nervózně svíral svůj kufřík.

			Čáp vzlétl ze základny o hodinu dříve kvůli předsunutým operacím armádní skupiny Sever, jež se nacházela těsně před městem Luga a mířila na zelený pruh ranveje poblíž vesnice Vyrica, která se vzdušnou čarou nacházela kousek na severovýchod.

			Kosch naklonil letadlo a zamžoural na zem pod sebou, aby v krajině našel nějaké záchytné body, podle kterých by se zorientoval. Na kolenou měl položenou desku s mapou a na ní provázkem a připínáčky vyznačenou trasu. „Nevidím to,“ řekl.

			„Možná bychom to měli otočit zpátky,“ odpověděl Hagen a musel přitom křičet, aby ho bylo přes hluk motoru slyšet.

			„Na to už je pozdě,“ odpověděl pilot. „Tuhle možnost jsem vám nabídl před půl hodinou, a vy jste odmítl. Na návrat do Lugy teď nemáme dost paliva. Jestli nenajdeme tu ranvej ve Vyrici, nezbyde nám než přistát na poli a jít pěšky.“

			Čáp se rozechvěl, neboť prolétal turbulencí, a Hagen proto sevřel svůj kufřík ještě pevněji.

			„Co v tom vlastně máte?“ zeptal se Kosch.

			„Něco, co musím doručit.“

			„Ano, ale co to je?“

			„Když to musíte vědět, je to obraz.“

			„Myslíte nějaké dílo nedozírné hodnoty jako Rembrandt nebo tak něco?“

			„Nevyčíslitelné hodnoty ano, Rembrandt ne.“

			„Můžu ho vidět?“

			„Nemyslím, že je to možné.“

			„Ale no tak!“ naléhal Kosch. „Jenom bych rád věděl, kvůli čemu poslední hodinu riskuju život.“

			Hagen to chvíli zvažoval. „No, řekl bych, že pohled neuškodí.“ Otevřel mosazné západky kufříku, vyndal plátno v malém dřevěném rámu a podržel ho tak, aby ho Kosch viděl.

			„No to mě…“ nedokončil Kosch. „Co to je? Motýl?“

			„Vlastně,“ odpověděl Hagen, „myslím, že je to můra.“

			„Nevypadá až tak mimořádně,“ pokrčil rameny Kosch. „I když, pravda, nejsem žádný znalec umění.“

			„Mně se nelíbí o nic víc než vám,“ přiznal Hagen, když vracel obraz zpátky do kufříku a zavíral zámky. „Jediné, co chci, je zbavit se té věci a pak doufat, že už nikdy nebudu muset nasednout do letadla. Nejsem jako vy. Létání nenávidím. Neupsal jsem se k tomu, že se stanu ptákem.“

			„Ptákem už moc dlouho nebudete,“ řekl mu Kosch, „a já taky ne. Paliva nemáme na víc než pět minut letu.“

			„Jak jsme to letiště mohli minout?“ nechápal Hagen.

			„Při téhle oblačnosti bychom mohli minout celý Berlín!“ zavrčel naštvaně Kosch. „Nemá to smysl, poručíku. Musím začít hledat místo na přistání.“ S těmito slovy začal postupně sestupovat skrz mraky. Na plexisklo kokpitu dopadaly první kapky deště. Viděl, jak se pod nimi míhají doškové střechy nějaké ruské vesnice a vápnem nabílené stěny domů září do letního večera. Do všech stran od vesnice se táhla políčka úhledně osetá pšenicí, ječmenem a žitem a členěná červenohnědými pěšinami. Nikde nebylo vidět živáčka. Stejné to bylo i u ostatních vesnic, nad nimiž během poslední hodiny přeletěli. Jako by se všichni obyvatelé vypařili.

			„Co to je?“ zakřičel Hagen. „Tam dole! Podívejte!“

			Kosch obrátil zrak stejným směrem, jakým se díval Hagen, a zahlédl široký lán upravené trávy protkané cestičkami. Na konci tohoto parku stála obrovská budova s modrou a bílou omítkou a okny ve zlatých rámech, jichž musely být dozajista stovky a která slepě zářila ze svěží zeleně pod nimi. Další obrovská budova, tentokrát méně zdobná, stála po straně. Na pozemku byly i další, menší budovy a také několik velkých rybníků. Koschovo chvilkové okouzlení krásami architektury náhle vystřídal nápor adrenalinu, který pocítil, když si uvědomil, jak moc se odchýlili od původního kurzu.

			„Je to krásné,“ přitakal Hagen poněkud zdráhavě. „Nevěděl jsem, že v Rusku takové věci ještě existují. Vypadá to skoro jako palác.“

			„To je palác!“ odpověděl Kosch. „Tohle je stará vesnice Carské Selo, které teď bolševici říkají Puškin. Všechno to dole bylo kdysi letním sídlem cara Mikuláše II. Je zde Kateřinský palác, Alexandrovský palác, Velký rybník a čínské divadlo. Učil jsem se o tom na univerzitě na hodinách architektury.“

			„Když teď víme, kde jsme,“ řekl Hagen, „jak blízko jsme od místa, kde bychom měli být?“

			Kosch se podíval do mapy. „Podle téhle mapy jsme skoro třicet kilometrů za ruskou frontou.“

			„Třicet kilometrů!“ vybuchl Hagen. „Kapitáne, vy nechápete, že tenhle obraz –“

			Kosch ho nenechal domluvit. „Když změníme směr na severoseverozápad, možná se nám podaří dosáhnout naší fronty, dřív než nám dojde palivo.“ Kosch prudce naklonil knipl a malé průzkumné letadlo zamířilo na západ, přičemž přeletělo přímo nad širokou střechou Kateřinského paláce.

			„Vypadá opuštěně,“ řekl Hagen s čelem přitisknutým na těžké plexisklo postranního okénka. „Kam se všichni poděli?“

			Letadlo sebou náhle cuklo, jako by narazilo do neviditelné zdi. Škubnutí doprovázel zvuk, jenž Hagenovi připomněl kamínky, které po hrstech házel na boudu z vlnitého plechu v zahradě svého dědečka. „Co se stalo?“ zakřičel. „Co se děje?“

			Kosch neodpovídal. Měl příliš mnoho práce s tím, aby letadlo udržel ve vzduchu.

			Kolem křídel prolétly jasně žluté stopovky1, podobné meteorickému roji. Trupem prolétly kulky. V dalším okamžiku začal z kapotáže vytékat bílý proud vypařující se chladicí kapaliny.

			
				1 Náboje, které jasně září, čímž umožňují lepší zaměření cíle, obvykle se jimi v určitých intervalech prokládají kulometné pásy; pozn. překl.

			

			Jakmile přeletěli pozemek paláce, střelba ustala.

			„Už jsme nejspíš mimo dostřel,“ řekl Hagen s nadějí v hlase.

			„Pozdě,“ odvětil Kosch. „Poškození je příliš velké.“

			„Co tím myslíte? Pořád letíme, nebo ne?“

			„Musíme přistát,“ odpověděl Kosch, „než začne hořet motor. Hledejte pole nebo silnici, která není lemovaná telegrafními sloupy.“

			„Jsme za nepřátelskou linií!“

			„Na zemi máme naději. Ale jestli zůstaneme ještě chvíli ve vzduchu, jsme vyřízení.“

			Uplynulo pár vteřin. Motor Čápa začal zadrhávat, jak kontrolka teploty stoupala do červených hodnot.

			„Co tohle?“ zeptal se Hagen a ukázal těsně za pravé křídlo. „Není to ranvej?“

			Kosch se zadíval oknem zastřeným glykolem. „Myslím, že ano! Je dost hrubá, ale myslím, že nás dostanu v pořádku dolů.“

			„Díkybohu,“ zamumlal Hagen.

			Kosch se zasmál. „Myslel jsem, že vy z SS v Boha nevěříte.“

			„Uvěřím v cokoli, co mě dostane bezpečně na zem.“

			Čáp obkroužil letiště. Na vzdáleném konci ranveje stál hangár s nevýraznou olivově zelenou střechou přetřenou černými amébovitými tvary coby kamufláž proti nepřátelským letadlům.

			Kosch srovnal letadlo na závěrečný sestup, sklopil klapky, aby snížil rychlost, ubral plyn a chystal se na přistání.

			Letadlo jednou poskočilo na svých sloupkovitých nohách a potom dosedlo na zem. Mezi trávou a pneumatikami stříkaly stříbřité řetízky vody.

			Pilot vypnul motor a Fieseler se zastavil tak, že před nimi už zbýval jen krátký kousek ranveje. Jakmile se vrtule změnila z rozmazaného kotouče na nehybný předmět, Kosch položil ruku na stříbrný kovový disk na své hrudi, který spojoval čtyři bezpečnostní popruhy, a otočil jím vlevo, čímž je rozepl.

			Hagen s popruhy dosud zápolil; jeden se mu zapletl pod kožené pouzdro s pistolí P38, kterou nosili důstojníci SS.

			Kosch se natáhl a rozepl Hagenovi pásy.

			Poté otevřel střechu kokpitu, vylezl z letadla a seskočil na zem, následován v těsném závěsu Hagenem.

			Oba muži se začali rozhlížet kolem sebe. Vrata hangáru byla zavřená, ale čerstvé stopy po pneumatikách svědčily o tom, že tu nedávno někdo byl. Pořád jemně pršelo.

			„Když sebou hodíme,“ řekl Kosch, „měli bychom se za pár hodin dostat k našim jednotkám. Rusové nás jistě viděli přistávat, ale s trochou štěstí budou mít tolik práce s ústupem, že nebudou mít čas se námi zabývat.“

			Ozvalo se kovové zaskřípání, až oba muži nadskočili. Otočili se a spatřili, jak se vrata hangáru otvírají. Ze tmy se vynořila tvář a na světlo vystoupil muž. Bezesporu to byl důstojník Rudé armády – svědčila o tom i jeho košile gymnasťorka v barvě shnilých jablek, smaltovaná rudá hvězda na jeho čepici a automatická pistole Tokarev, kterou svíral v pravé ruce. Kolem pasu měl široký opasek z hnědé kůže a na něm pouzdro na zbraň.

			Ze tmy za ním vyšli další dva muži. Měli helmy a pušky Mosin-Nagant s dlouhými křížovými bajonety, které se leskly v mosazném večerním slunci.

			Hagen položil kufřík a z pouzdra vytáhl svou P38.

			„Zbláznil jste se?“ zasyčel Kosch a zvedl ruce nad hlavu. „Jsou tři a v hangáru jsou nejspíš další. Zpátky nemůžeme. Nezbývá než se vzdát.“

			Když ruský důstojník viděl, že jeden z Němců vytáhl zbraň, zastavil se. Zvedl svou zbraň a vyštěkl povel. Dva muži za ním zamířili pušky.

			„Měl jste pravdu,“ zašeptal Hagen.

			Kosch se k němu otočil, oči plné strachu. „V čem?“

			„Nevěřím v Boha.“ S těmi slovy namířil Hagen pistoli ze strany na Koschovu hlavu a stiskl spoušť.

			Kosch padl tak rychle, jako by ho země chtěla pohltit.

			Zatímco na něj Rusové v šoku zírali, přiložil Hagen ústí P38 ke svým předním zubům, zavřel oči a vystřelil.

		

	
		
			Bylo pozdě v noci.

			Pekkala ležel na podlaze svého malého moskevského bytu, stále ještě oblečený a obutý. U protější zdi stála jeho postel, úhledně ustlaná, se složenou přikrývkou navíc v nohách. Nikdy v ní nespal, dával přednost prkenné podlaze. Stejně tak nenosil pyžamo, protože mu až příliš připomínalo mundúry známé jako rubášky, které musel nosit ve vězení. Kabát srolovaný pod hlavou coby polštář byl jeho jediným ústupkem pohodlí.

			Byl to vysoký muž se širokými rameny, rovným nosem a silnými bílými zuby. Oči měl zelenohnědé a v duhovkách ukrývaly cosi podivně stříbřitého, čeho si ostatní všimli jen tehdy, když se zadíval přímo na ně. Krátké tmavé vlasy mu zdobily proužky šedi a lícní kosti měl vyleštěné za léta působení větru a slunce.

			Civěl na strop, jako by v té nudné bílé omítce něco hledal. Myšlenkami byl ale daleko odsud. Zrovna v tento okamžik si v duchu plánoval cestu vlakem z Kyjeva přes celé Rusko až do Vladivostoku na pobřeží Pacifiku. V hlavě měl každou zastávku, všechna místa, kde by musel přestupovat, i časy jednotlivých spojů. Ve skutečnosti neměl v úmyslu někam vyrazit, to jen aby dokázal v noci usnout, začal se učit zpaměti vlakové jízdní řády. Od chvíle, kdy si pořídil kompletní dvacetičtyřsvazkové vydání jízdních řádů železnic Sovětského svazu, které měl uložené na poličce ve své kanceláři, už znal čas odjezdů i příjezdů skoro všech vlaků v Rusku.

			Zrovna vystoupil na nástupišti ve městě Perm a měl teď patnáct minut, než přijede navazující vlak do Omsku, když zazvonil zvonek u dveří oznamující, že někdo dole na ulici chce do domu.

			Pekkala zprudka vstal a celá trasa se mu náhle vytratila z mysli.

			Zavrčel a popadl revolver, který měl položený vedle hlavy. Byl to anglický Webley .455, dar od samotného cara Mikuláše. Zatímco scházel po schodech o pět pater níž, zasunul zbraň do pouzdra připevněného na hrudi. Pouzdro bylo navržené tak, že revolver ležel skoro vodorovně na místě, kde se obě strany hrudního koše spojují, a tvoří tak písmeno V. Šlo o zakázku přímo na míru, kterou pro Pekkalu podle jeho specifikací vyrobil mistr Emilio Sagredi, zbrojíř Mikuláše II. Úhel, v němž byla zbraň nošena, vyžadoval, aby do pouzdra dokonale pasovala. Aby toho dosáhl, namočil Sagredi kůži do slané vody, zbraň vložil do pouzdra a kůži nechal vyschnout. Zbraň pak do pouzdra padla tak těsně, že ji nebylo třeba uchycovat chlopní ani páskem, aby nevypadávala. Díky neobvyklému úhlu, v němž zbraň byla, ji Pekkala mohl jedním plynulým pohybem vytáhnout, zamířit a vystřelit z ní. Nejednou už mu to zachránilo život. Poslední úpravou, kterou navrhl sám Sagredi, byla úzká dírka jako po špendlíku vyvrtaná do vrchní části hlavně těsně za muškou. Velké náboje .455, které Webley využívala, způsobovaly, že zbraň po výstřelu výrazně vykopla nahoru. Střelec ji proto musel stabilizovat a zamířit pokaždé, než opět stiskl spoušť. Sagrediho úprava umožnila, že při výstřelu unikalo malé množství tlaku svisle skrz dírku, následkem čehož byla hlaveň s každým výstřelem tlačena dolů, a to přesně v okamžiku, kdy síla vylétající kulky způsobovala, že se hlaveň zvedá nahoru. Tyto dvě protichůdné síly Pekkalovi umožňovaly držet zbraň pevněji a při další ráně zamířit rychleji a přesněji, než by tomu bylo bez tohoto vylepšení.

			Když byl Pekkala jedné mrazivé zimní noci po revoluci na rusko-finské hranici zatčen, zbraň i pouzdro mu zabavila bolševická milice, která Pekkalu vytáhla z vlaku. Jakmile si potvrdili jeho identitu, byl převezen přímo do petrohradského vězení. Tam protrpěl týdny mučení, než ho přesunuli do tábora Borodok v krasnogoljanském údolí.

			Pekkala přitom netušil, že si jeho zbraň nechal poslat sám Stalin. Ten se totiž doslechl o tom, že její pevnou měděnou pažbu nechal původně vyrobit anglický král Jiří V., který zbraň daroval svému bratranci caru Mikulášovi. Velikost, hmotnost a síla revolveru se však ukázaly být, řečeno slovy carevny, až příliš „surové“ pro carův vytříbený jemnocit, a proto ho daroval Pekkalovi. Stalin se nemohl dočkat, až zbraň uvidí, a přemýšlel, že by si ji nechal pro vlastní potřeby.

			Ozbrojenec, který revolver s pouzdrem při Pekkalově zatčení zabavil, ho proto odevzdal jen zdráhavě. Když Stalin zbraň obdržel, uchýlil se do svého pokoje a tajně si pouzdro vyzkoušel. Nová kombinace člověka a zbraně se však neukázala jako vhodná. Stalin měl vždycky odpor k těžkému oblečení a vůbec k čemukoli, co omezovalo jeho pohyb. To platilo zvlášť o holínkách, které si nechal vyrobit na zakázku z jemné kůzlečí kůže, jež se obvykle používá jen na rukavice. Na chození po městě příliš vhodné nebyly, Stalin ale stejně pěšky chodil jen málokdy a s tím, že by mu snad uprostřed ruské zimy umrzly nohy, si také hlavu lámat nemusel. Po několika minutách tedy Stalin vzhledem ke hmotnosti zbraně a konstrukci pouzdra od úvahy, že by si revolver nechal pro sebe, upustil.

			Místo toho, aby se revolveru Webley zbavil, dal ho Stalin uschovat. Důvodem tohoto opatření byla skutečnost, že i když poslal Pekkalu do nechvalně známého gulagu, který obvykle znamenal jistou smrt, byl si nanejvýš jistý, že ani krutá Sibiř toho muže nezabije. A zároveň si byl jistý i tím, že by se mu schopnosti carova osobního vyšetřovatele mohly velmi hodit; tedy pokud se Pekkalu podaří přesvědčit, aby vstoupil do služeb revoluce.

			Ta příležitost se skutečně naskytla, ovšem až o devět let později. Do Borodoku tehdy přijel čerstvě povýšený poručík Kirov a přivezl nabídku, jež Pekkalu vysvobodila z lesa, který byl jeho vězením. Kirov, jenž se poté stal Pekkalovým asistentem v Úřadu pro zvláštní vyšetřování, mu vrátil nejen jeho revolver a pouzdro, ale také odznak, kterým Pekkala dříve prokazoval, že pracuje pro cara.

			Odznak měl tvar disku ze zlata a široký byl zhruba na délku malíku. Jeho středem procházel bílý smaltovaný pruh, který začínal v jednom bodě, směrem ke středu se rozšiřoval a potom se opět znovu zužoval. Doprostřed smaltu byl vsazen velký kulatý smaragd. Bílý smalt, zlato a smaragd společně vytvářely nezaměnitelný tvar oka. Coby carův vyšetřovatel měl Pekkala zaručenou absolutní autoritu. Dokonce i carova vlastní tajná služba, Ochranka, mu nesměla odporovat. Během let služby Romanovcům vešel Pekkala ve všeobecnou známost jako ten muž, kterého není možné podplatit, koupit nebo zastrašit. Nezáleželo na tom, kdo jste, jak jste bohatý nebo jaké máte konexe. Nikdo nestál nad Smaragdovým okem, dokonce ani sám car.

			Od svého propuštění z gulagu si Pekkala vytvořil nejisté spojenectví s vládcem Sovětského svazu.

			Stalin vždycky věděl, že Pekkala je až příliš cenný, než aby ho nechal zlikvidovat jako miliony ostatních.

			Před domem stál major Kirov, s rameny přimknutými ke krku, protože pršelo. Byl vysoký a štíhlý, s vystouplými lícními kostmi, které mu dodávaly výraz neustálého překvapení.

			Jejich auto, emka2 model 1939, čekalo u obrubníku, motor běžel a stěrače se míhaly sem tam jako tykadla nějakého nervózního hmyzu.

			
				2 GAZ-M1; pozn. překl.

			

			„Máte opačně opasek,“ poznamenal Pekkala, když vycházel z budovy.

			Kirov se podíval na mosaznou přezku, jejíž rytina s hvězdou a kladivem a srpem byla opravdu obráceně. „Pořád ještě napůl spím,“ mumlal polohlasně, když si rozepínal pásek, aby si ho otočil. „Kreml?“ zeptal se Pekkala.

			„V tuhle noční hodinu,“ přisvědčil Kirov, „jedině Kreml.“

			„A kdy máme podle Stalina spát?“ zavrčel Pekkala.

			„Vždyť stejně ležíte nepřevlečený na podlaze a jen občas upadnete do krátké dřímoty a ve zbytku času si v hlavě procházíte jízdní řády vlaků, inspektore. To se jako spánek nepočítá. Kam jste jel tentokrát? Do Minsku? Tbilisi? Jely všechny vlaky načas?“

			„Do Vladivostoku,“ odpověděl Pekkala, když kráčel k emce a zapínal si svůj těžký vlněný kabát, aby se chránil před chladem vlhké noci. „S přestupy v Rjazani a Omsku. A moje vlaky jezdí vždycky včas.“

			Kirov zakroutil hlavou. „Pořád si nejsem jistý, jestli je to důkaz geniality, nebo šílenství.“

			„Tak nebuďte.“

			„Co nemám být?“

			„Jistý,“ odpověděl Pekkala, když se posadil na sedadlo spolujezdce a zavíral dveře. Jakmile byl uvnitř emky, ucítil zatuchlý pach kožených sedadel mísící se se čpavou vůní Kirovova dýmkového tabáku.

			Kirov usedl za volant, zařadil rychlost a auto vyrazilo vstříc neosvětleným ulicím.

			„Co chce?“ zeptal se Pekkala.

			„Poskrebyšev říkal něco o nějakém motýlovi.“

			Poskrebyšev, Stalinův osobní tajemník, byl malý muž se shrbenými rameny a holou hlavou, která byla jen vzadu a po stranách protkána řídnoucími vlasy, jež připomínaly vavříny římských císařů. Poskrebyšev nosil kulaté brýle, naražené skoro až do očí, a jen málokdy byl viděn jinak než ve své nevýrazné hnědozelené uniformě s krátkým úřednickým límečkem zapnutým natěsno u krku, jako by to byla jediná pojistka, aby mu neupadla hlava. Jakkoli to byl člověk zcela nevýrazného vzhledu, jeho pozice tajemníka nejvyššího vůdce Sovětského svazu mu dodávala neobyčejnou moc. Každý, kdo chtěl vidět Stalina, musel nejdřív mluvit s Poskrebyševem. V průběhu let mu tento vliv přinesl řadu nepřátel, žádný z nich však nebyl ochotný jít s ním do přímého střetu a riskovat, že ztratí možnost audience u Stalina.

			„Motýlovi?“ zašeptal Pekkala.

			„Ať je to cokoli, musí to být důležité, inspektore. Chce se s vámi sejít o samotě.“

			Oba chvíli mlčeli. 

			Čelní světla emky prorážela bledý tunel do noci a vůz plul jemným deštěm podobným vláknům hedvábí.

			„V rádiu jsem dneska slyšel, že Němci dobyli Narvu,“ prohodil Kirov v úporné snaze prolomit mlčení.

			„To je třetí město za necelý týden.“

			Nad břidlicovými střechami v dálce zářily pod modročernou oblohou jakési rybí šupiny, v nichž Pekkala rozpoznával chrám Vasila Blaženého a Kreml. Po celém městě byly rozesety světlomety, jež podobny spárům kostlivce pročesávaly nebe a hledaly německé bombardéry.

		

	
		
			Dříve toho dne dostali přeživší členové 5. protileteckého družstva 35. střelecké divize Rudé armády rozkaz zaujmout obranné pozice na území Carského Sela. Po dvou měsících bojů se skupina ztenčila na čtyři muže, jeden kulomet Maxim a jeden 25mm protiletadlový kanon tažený armádním náklaďákem ZiS-5.

			Týdny cestovali krajinou, kterou válka roztrhala jak vlčí smečka srnu. Smrt byla všude, ležela zbrocená v příkopech u Osmina, líně plula a mokvala na hladině jezera u Kikerina a poskytovala hody havranům v ječmeni u Gatčiny. Během toho putování se jim většina vozů buď porouchala, nebo je útoky messerschmittů proměnily v doutnající hromadu železa.

			Družstvu velel komisař Sirko, profesionální důstojník s malýma nepřátelskýma očima, vyholenou hlavou a dvěma tukovými záhyby v místech, kde jeho krk přecházel v týl hlavy.

			Z hlediska velicí hodnosti byl druhým v pořadí poručík Ragozin, jehož hluboký a konejšivý hlas nešel dohromady s tím kostnatým člověkem se ztrápenou tváří, kterému patřil. Ragozin postrádal jakékoli vojenské způsoby a ve své uniformě, již tvořily pytlovité jezdecké kalhoty a u pasu se rozšiřující košile, vypadal jako strašák. V běžném životě pracoval jako rozhlasový moderátor, který v neděli večer uváděl hudební pořad v moskevském rádiu. Ve třicátých letech se seznam povolených písní začal ztenčovat, pak se zvětšil a pak opět ztenčil. Ragozin v tom nebyl schopný najít žádný logický klíč, a tak se uchýlil k tomu, že hrál stále dokola pár stejných písniček, dokud úřady v roce 1938 jeho pořad nezrušily. Přesvědčený, že ho brzy obviní z protisovětských postojů, udělal tu jedinou vlasteneckou věc, která ho napadla, a hned na začátku války se přihlásil do Rudé armády.

			Nabíječ, desátník Barkat, který na Ukrajině pěstoval jahody, byl člověk se shrbenými rameny a výrazným ohryzkem, nervózníma, zjemnělýma rukama a suchým smíchem, který zněl, jako by se snažil vykašlat rybí kost.

			Posledním a hodností nejnižším členem oddílu byl střelec Stefanov. Mezi jeho úkoly patřila údržba zbraní, řízení náklaďáku a poslouchání rozhlasu, což znamenalo, že ostatní neměli v zásadě nic moc na práci – kromě remcání a jedení svých přídělů.

			Stefanov byl mohutný muž, jeho lopatky se táhly po zádech jak volský chomout. Vlasy, které měl za normálních okolností husté a kudrnaté, si vyholoval stejně jako všichni vojáci Rudé armády. Kvůli holé hlavě se jeho výrazné kulaté oči zdály velké jako podšálky a dodávaly mu rozhořčený výraz sovího mláděte, které někdo vystrčil z hnízda. Stejně jako Ragozin a Barkat ani Stefanov nebyl profesionální voják. Povolávací rozkaz dostal během prvního týdne války. Od té doby měl za to, že i když to není jeho první zaměstnání, nejspíš bude jeho poslední. Jemný a tichý střelec měl jen málo co říct; tak málo, až si ostatní členové družiny říkali, jestli není mentálně zaostalý. Stefanov věděl přesně, co si o něm myslí, a než by jim vysvětloval svou složitou minulost, která ho přiměla k tomu, že se před jejich zvědavostí uzavírá za hradby mlčení, radši je u toho nechal.

			Místo toho se uchýlil ke zvláštnímu vztahu, který často mívají muži se stroji. V jeho případě šlo zejména o náklaďák ZiS-5, který měl dřevěnou korbu a nad předními blatníky čelní světla, jež vypadala jako vypoulené oči a dodávala vozu povýšený, učenecký výraz. Na každé straně kapoty bylo dvacet pět ventilačních drážek, které připomínaly řadu kostek domina, jež věčně padá, ale nikdy úplně nespadne. To vše teď znal Stefanov velmi důvěrně, jako by se tím zabýval odjakživa.

			Jakmile zaujali pozice na pozemcích Carského Sela, zaslechli kvílení motoru malého letadla.

			„Támhle je!“ zakřičel jeden z nich. O vteřinu později Barkat uháněl přes trávník a smykem na patě zastavil před Stefanovem. Ukázal na nebe nad Kateřinským palácem. „Nějaké průzkumné letadlo. Malé. Jenom se tu tak motá.“

			Stefanov už ho také viděl. Byl to Čáp. Dosud ho viděl jenom na obrázku. Letadlo se zostra naklonilo a zdálo se, že srovnává křídla k letu přímo nad palácem a přes pozemky Alexandrovského parku. Pokud by byl Stefanovův odhad správný, poletí Čáp přímo nad jejich zbraní. Obrátil se k Barkatovi: „Připrav zbraň!“

			Barkat běžel ke 25mm kanonu, sundal od oleje ušpiněnou celtu, která přes něj byla přehozená kvůli maskování, a zvedl velký kruhový zaměřovač.

			Zatímco Barkat kontroloval zaměřovací zařízení, Stefanov upaloval k malému zákopu poručíka Ragozina, který tam spal v pláštěnce. „Poručíku, rychle, vstávejte!“

			„To už je čas na večeři?“ zeptal se Ragozin, když si sundával kapuci pláštěnky a malátně se zvedal. Na zemi zůstal popraskaný otisk jeho těla, podobný keramické formě na pečení.

			„Zaměřili jsme německý průzkumný letoun,“ oznámil mu Stefanov.

			„Proboha! Konečně nějaký cíl, který můžeme trefit!“ Ragozin klopýtal ke zbrani a usedl vedle záložní munice, připraven kanon okamžitě znovu nabít, jakmile mu dojde střelivo. Stále napůl ospalý otevřel nepromokavou plechovku a zvedl pás s municí. Těžké mosazné náboje mu visely přes předloktí jako mrtvý had.

			„Kde je komisař Sirko?“ zeptal se Ragozin.

			„Šel si najít něco k pití!“ zakřičel Barkat.

			I když z té zbraně střílel Stefanov už mnohokrát, žádné letadlo se mu ve skutečnosti sestřelit nepodařilo. Měsíce tréninku, kdy zbraň vozili na čtyřkolovém podvozku, se ukázaly k ničemu. Jeho osobní sen o tom, že na hlaveň bude malovat jeden bílý proužek za druhým, přičemž každý by značil sestřelené letadlo, začal působit jako absurdně přehnaný. Stal se expertem na jednu jedinou věc, a tou bylo kopání zákopů.

			Když ale Stefanov sledoval, jak Čáp začíná přelet nad pozemkem paláce, uvědomil si, že teď je možná ta pravá chvíle, kdy by svůj rekord v počtu neúspěchů mohl zvrátit. Během několika vteřin, přesně jak předpovídal, letadlo prolétne přímo nad jejich hlavami. Srdce mu v hrudním koši zběsile bušilo, když do závěru zbraně zasouval nábojový pás a mžoural skrz pavoučí síť zaměřovače.

			„Vzdálenost šest set metrů,“ řekl Barkat, jenž klečel na jednom koleni vedle něj a upravoval elevaci zbraně. „Šest set a přibližuje se.“

			Stefanovovo čelo polil pot. Otřel si tvář svým potrhaným špinavým rukávem. „Nastavit na dvě stě.“

			„To je moc blízko!“ odpověděl Barkat.

			Letadlo minulo střechu Kateřinského paláce a letělo teď nad Alexandrovským parkem. Noblesně naklánělo křídla na jednu a na druhou stranu, jako by lidé v něm hleděli dolů na zem.

			„Stejně to nastav!“

			„Nastaveno na dvě stě,“ potvrdil Barkat.

			Stefanov za sebou zaslechl tiché kovové cinkání, jak Ragozin upravoval rezervní pás s náboji.

			Letadlo vplulo do kroužku zaměřovače. Stefanov byl na vteřinu ohromen tím, jak moc se podobá jednomu z těch vytáhlých dlouhonohých brouků, kteří se sem tam chytili do pavoučích sítí v kůlně jeho dědy. Stiskl spoušť.

			Stefanovovo tělo se při prvním cinkavém prásknutí 25mm kanonu zachvělo. Stopovky, jež připadaly jedna na každých pět ostrých nábojnic, kreslily na nebi oblouk. Koutkem oka Stefanov viděl, jak vyhazovač kanonu chrlí dlouhé prázdné pableskující nábojnice. Na druhé straně hlavně se ve slunci plazil pás s náboji.

			„Zásah!“ hulákal Barkat. „Zásah! Zásah!“

			„Sklapni!“ zařval Stefanov, i když přes to burácení zbraně málem neslyšel ani sám sebe.

			V tu chvíli se letadlo objevilo nad jejich hlavami, jakoby odnikud. Přeběhl přes ně stín jeho křídel. Stefanov se zaklonil, až málem přepadl, aby zahlédl černé kříže na spodní straně křídel, než Čáp odletěl dál na sever.

			Teprve teď Stefanov povolil spoušť.

			Ragozin byl zaneprázdněný opětovným nabíjením zbraně a snažil se nespálit si prsty o rozžhavenou kovovou hlaveň.

			Stefanov se obrátil k Barkatovi. „Opravdu jsem ho zasáhl?“

			„Ano!“ odpověděl Barkat nadšeně. „Přímo do motoru. A mám pocit, že taky do křídla.“

			Zatímco spolu ti dva mluvili, seshora k nim dolehl podivný pach. Stefanovovi to připadalo jako spálený cukr.

			Ragozin se zarazil v tom, co dělal. „To je glykol,“ řekl. „Chladicí kapalina motoru. Daleko se nedostane.“

			„Říkal jsem, že jsi ho trefil do motoru!“ Barkat poplácal Stefanova po rameni.

			Stefanov se postavil, protože se dosud krčil ve střelecké pozici. Ruce se mu chvěly. Pak se bez dalších řečí otočil a rozběhl se k lesu, směrem za letadlem.

			Barkat a Ragozin byli tak zmatení, že nebyli schopni slova. Jen sledovali míhání jeho silných nohou, dokud nezmizel mezi stromy.

			„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Ragozin.

			„Myslím,“ odpověděl mu Barkat, „že šel dokončit svůj úkol.“

			Ragozin to nijak nekomentoval. Cosi ho zaujalo. Vyšel na širé prostranství Alexandrovského parku, dal si ruce v bok a zadíval se do dálky.

			„Co je?“ zeptal se Barkat.

			Ragozin se otočil a ve tváři se mu zračil údiv. „Vím, že párkrát zasáhl letadlo, ale vrtalo mi hlavou, kam dopadl zbytek těch střel.“

			„Co tím chceš říct?“ nechápal Barkat.

			„Stefanov zrovna rozstřílel okna Kateřinského paláce!“

			Barkat udělal pár kroků a postavil se vedle Ragozina. Na opačném konci parku viděl prázdná, roztříštěná okna, v jejichž rámech na něj mrkaly rozeklané střepy zbytků skla odrážející se ve slunci. „No,“ řekl Barkat, „rozhodně nezničil všechna.“

			Stefanov běžel, jak nejrychleji dokázal, až za chvíli opustil pozemky paláce. Pár vojáků z baterie, ukrytých ve svých maskovaných lesních úkrytech, vidělo, jak bylo letadlo při přeletu nad parkem zasaženo, ale kvůli umístění svých zbraní se nemohlo k útoku připojit. Když teď viděli Stefanova, jak kolem nich probíhá sprintem, nesnažili se ho zastavit, protože věděli, že takové tempo musí nutně znamenat nějaký velmi důležitý úkol.

			Střelec Stefanov ale ani nevěděl, kam běží. Jediná jasná myšlenka, kterou měl nyní ve své zmatené hlavě, byla, že musí najít letadlo, jež sestřelil. Nebyl si jistý ani tím, zda ho skutečně trefil. Možná ho jen poškodil, takže se stroji stejně podaří dostat na německou stranu fronty. Může letadlo pokračovat v letu bez chladiče motoru? Stefanov neměl tušení.

			Poté co opustil pozemky paláce, pokračoval po dlouhé silnici vedoucí na sever. Už neběžel sprintem, ale přesto si udržoval co nejrychlejší tempo a zkoumal pole, která se rozprostírala po obou stranách cesty, jestli v nich nezahlédne nějaké známky nouzového přistání. Zároveň sledoval horizont, zda nespatří charakteristický kouř, který by svědčil o tom, že se letadlo někam zřítilo a hoří.

			Po dvaceti minutách Stefanov Čápa konečně objevil vedle malého hangáru na kraji travnaté ranveje.

			Lapaje po dechu odbočil ze silnice, překročil škarpu hustě zarostlou lučním kvítím a vydal se k ranveji.

			V kruhu tam stálo několik vojáků.

			Stefanov kráčel přímo k nim. Poprvé si říkal, co se asi stalo tomu pilotovi, a najednou si představil, jak ho vítá, možná mu i třese rukou a představuje se mu jako ten, kdo ho sestřelil. Ne, rozmyslel si to Stefanov, fašistovi by ruku nepodal. Co kdyby se to dozvěděl komisař?

			Stefanov obešel Čápa, který stál mezi ním a hloučkem mužů. Ohromilo ho, že pilot dokázal bezpečně přistát. Holý plech na kapotě prozrazoval, kde střely zasáhly cíl. Stefanov napočítal jen tři střely a na okamžik se za tak malé množství styděl; tím spíše, že vystřílel pás se sto dvaceti náboji. Na tom ale nezáleží, uklidnil se. Jedna rána nebo sto, to vyjde nastejno, hlavně že ho sundal.

			Když si vojáci všimli, že se k nim Stefanov blíží, všichni se k němu otočili.

			Teprve teď zahlédl na zemi dvě natažená těla.

			Zalapal po dechu.

			„Odkud jdete?“ zeptal se jeden z vojáků.

			Stefanov neodpověděl. Prorazil si mezi nimi cestu, až stál přímo nad těmi mrtvými. Oba zemřeli ranou do hlavy. Tváře měli zohyzděné tak, že Stefanovovi připomínali dva rozbité keramické hrnce. Zíral na jejich uniformy: šedomodrou tuniku důstojníka Luftwaffe a tuniku v barvě polní šedi. Podle stříbrných blesků na límci Stefanov usoudil, že patří k SS. Na hrudi muže z SS ležel kožený kufřík potřísněný krví. „Proč jste to udělali?“ divil se Stefanov. Pohlédl na muže stojící kolem něj. „Odmítli se vzdát?“

			„Nezabili jsme je,“ řekl mu jeden z nich. „Ten důstojník SS se na nás krátce podíval a pak zastřelil svého pilota.“

			„Co že udělal?“ Pot na Stefanovově zátylku začínal chladnout. Připadal si otupělý a malátný, jako náměsíčný, probuzený na neznámém místě. „Proč by něco takového dělal?“

			„To bychom taky rádi věděli,“ odpověděl ten voják, „tím spíš, že si hned potom vystřelil mozek z hlavy. Náš důstojník si myslí, že to nějak souvisí s tím, co je v kufříku, ať je to cokoli. Vydal se hledat komisaře, který by se toho ujal.“

			Zmínka o komisaři jako by Stefanova vyvedla z transu, ve kterém se momentálně nacházel.

			„Kdo vlastně jste?“ zeptal se ten voják.

			„Nikdo,“ odvětil Stefanov. „Nejsem nikdo.“ Vyšel z kroužku mužů a zamířil pryč z letiště. Poté co překročil škarpu, vydal se po silnici zpátky ke Kateřinskému paláci. Zpočátku jenom šel, ale po minutě se dal opět do běhu.

		

	
		
			Emka projela pod klenbou kremelské Spasské brány s ornamentálním cimbuřím a zlatočernou věží s hodinami tyčící se do mlžné noci. Když dojeli do slepé ulice na protější straně Ivanovského náměstí, Kirov zaparkoval a otočil se k Pekkalovi.

			„Počkám tu na vás, inspektore.“

			„Jeďte se vyspat,“ odpověděl Pekkala, když vystupoval z emky. Vyrazil k neoznačeným dveřím, které hlídal jeden voják. Když se Pekkala přiblížil, voják srazil paty k sobě, čímž vydal zvuk, který se odrazil od vysokých cihlových zdí, a pozdravil inspektora tradičním: „Zdravstvujtě, soudruhu Pekkalo!“

			Nebylo to jen uvítání, ale i znamení toho, že ho voják poznal, a nemusí tedy ukazovat svůj průkaz.

			Na rozdíl od blyštivého smaragdu, který Pekkalovi zajišťoval autoritu za cara, měl v dobách Sovětského svazu jen kousek papíru v průkazu, jímž byla knížečka velikosti dlaně, nevýrazně červené barvy, jejíž desky byly z kartonu jako u starých učebnic. Na přední straně se skvěl znak Sovětského svazu usazený mezi dva snopy obilí. Uvnitř v levém horním rohu se vyjímalaPekkalova fotografie, lehce překrytá razítkem. Pod ní bylo bledě modrozeleným písmem napsáno „NKVD“ a druhé razítko potvrzující, že Pekkala pracuje se zvláštním pověřením vlády. Ostatní údaje, jako datum narození, krevní skupina a státní identifikační číslo, byly uvedeny v pravé části.

			Většina vládních průkazů obsahovala jen tyto dvě stránky, Pekkalův měl však v sobě vloženou ještě třetí. Na kanárkově žlutém papíru s červeným lemováním stálo následující:

			ČLOVĚK IDENTIFIKOVANÝ V TOMTO DOKUMENTU JEDNÁ NA PŘÍMÝ ROZKAZ SOUDRUHA STALINA.

			NEVYSLÝCHEJTE HO ANI HO NEZADRŽUJTE.

			MÁ POVOLENÍ NOSIT CIVILNÍ OBLEČENÍ, DRŽET U SEBE ZBRANĚ, PŘEVÁŽET ZAKÁZANÉ PŘEDMĚTY VČETNĚ JEDŮ, VÝBUŠNIN A CIZÍ MĚNY. 

			MŮŽE VSTUPOVAT DO ZAKÁZANÝCH OBLASTÍ A MŮŽE ZABAVOVAT VŠECHNY DRUHY VYBAVENÍ VČETNĚ ZBRANÍ A VOZIDEL.

			POKUD ZEMŘE NEBO BUDE ZRANĚN, OKAMŽITĚ INFORMUJTE ÚŘAD PRO ZVLÁŠTNÍ VYŠETŘOVÁNÍ.

			I když se tato zvláštní doložka oficiálně nazývala „povolení pro zvláštní operace“, běžněji se jí říkalo Stínový průkaz. S ním se mohl člověk libovolně objevovat a mizet v divočině nařízení, jimiž byl stát regulován. Vědělo se o existenci ani ne tuctu těchto průkazů. Dokonce ani většina hodnostářů NKVD žádný z nich nikdy neviděla.

			Poté co prošel několika neoznačenými dveřmi a vystoupal po úzkém schodišti do druhého patra, vešel do dlouhé široké chodby s vysokým stropem. Podlaha byla pokryta hnědočerným kobercem, takže jeho boty nevydávaly žádný zvuk. Chodba byla z obou stran lemována vysokými dveřmi. Ve dne by byly všechny otevřené a v chodbě by lidé proudili sem a tam, ale v tuto noční hodinu tomu bylo naopak. Pekkala mířil ke dvoukřídlým dveřím na samém konci, za nimiž se nacházela Stalinova recepce. Byla ohromná, se skořápkově bílými zdmi a dřevěnou podlahou. Uprostřed místnosti stály tři stoly. Jen u jednoho někdo seděl – muž v olivově zelené tunice bez límečku, což odpovídalo stylu, jakým se oblékal Stalin. Při příchodu Pekkaly se muž postavil. „Inspektore.“

			„Poskrebyševe.“

			Poskrebyšev přešel místnost ke Stalinově kanceláři, zaklepal jednou a nečekal na odpověď. Otevřel dveře a pokynul Pekkalovi, ať vstoupí. Jakmile Pekkala vešel do místnosti, Poskrebyšev za sebou dveře zavřel.

			Pekkala se ocitl ve velké místnosti s rudými sametovými závěsy a červeným kobercem, který se táhnul pouze po vnější třetině podlahy, jež měla uprostřed stejný vzor jako ta v předsálí. Na stěnách byly tmavě červené tapety s dřevěnými lištami karamelové barvy, které oddělovaly jednotlivé panely. Na zdech visely portréty Marxe, Engelse a Lenina, všechny stejně velké a zjevně od stejného umělce.

			U zdi stál Stalinův pracovní stůl, který měl osm nohou, dvě v každém rohu. Na stole leželo několik složek z manilského papíru, všechny navzájem dokonale zarovnané, a kožený kufřík, který Pekkala nikdy předtím neviděl. Stalinovo křeslo mělo široké opěradlo s čalouněním z nachové kůže, jež bylo k rámu přibito mosaznými hřebíky.

			Kromě Stalinova stolu a stolu se zeleným látkovým potahem bylo v místnosti jen minimum nábytku. Výjimku tvořily velké pendlovky z osmnáctého století, jejichž autorem byl anglický hodinář John Ellicott. Hodiny nebyly natažené a mlčely, takže žlutý úplněk jejich kyvadla spočíval nehybně za broušeným sklem.

			Rudé závěsy byly zatažené a světlo v místnosti pocházelo ze stropního lustru se třemi žárovkami. Z cigarety, kterou Stalin zrovna před chvílí típl do mosazného popelníku na svém stole, dosud stoupal proužek kouře.

			Stalin stál uprostřed místnosti, zády k Pekkalovi, a zíral na zeď.

			Pekkalovi chvíli trvalo, než si uvědomil, na co se Stalin dívá.

			Mezi portréty Lenina a Engelse visel další obraz, mnohem menší než ty kolem něj.

			„Možná by to vypadalo lépe támhle, soudruhu Staline.“

			Stalin se otočil a zamžoural na Pekkalu, oči zarudlé únavou. „Co jste to říkal?“

			„Támhle,“ zopakoval Pekkala a ukázal na prázdné místo na zdi za Stalinovým stolem.

			„Víte, co to je?“ zeptal se Stalin s ukazovákem nataženým k obrazu.

			Pekkala přistoupil blíž a zadíval se na obraz. „Hyalophora cecropia.“

			Stalin udiveně kroutil hlavou. „Jak je to možné, inspektore,“ začal, „že se neumíte pořádně najíst a máte na sobě věci, které vyšly z módy už před takovou dobou, že vás běžně považují za ducha, a přitom mi dokážete říct, o jaký druh hmyzu se jedná?“

			„Vídal jsem je kolem našeho domu, když jsem byl malý,“ vysvětlil Pekkala. Vzpomněl si na dlouhou stezku lesem k místu, kde jeho otec, pohřební zřízenec ve městě Lappeenranta ve východním Finsku, postavil vlastní kremační pec. Pekkalova matka mu jednou dala chleba a termosku s teplým mlékem, aby to odnesl otci, který pracoval celou noc u pece. Tu noc se tam měla spálit čtyři těla, což znamenalo, že bude třeba dohlížet na oheň osm hodin. Pekkala se s lucernou v ruce vydal po cestě, upřeně hleděl před sebe a měl pocit, že se borovice po obou stranách naklánějí směrem k němu. Když přišel k peci, našel svého otce svlečeného do půl těla, jak sedí na dřevěném špalku. Nejdřív si myslel, že si tam čte, ale pak si uvědomil, že otec prostě jen zírá na svoje ruce. Kremační pec za jeho zády burácela jako blížící se bouře. Její železné dveře byly tak horké, že začaly zářit barvou vlčích máků. Do tmy se tyčící vysoký komín chrlil černý kouř, který mizel na obloze, až to vypadalo, že se noc šíří odtud. Pekkala také viděl, jak kolem otcovy hlavy poletují tři můry, každá větší než lidská dlaň. Otec si jich nevšímal, a to ani když jedna z nich přistála na jeho holém rameni, které se lesklo potem z horka pece. Pak konečně přestal zkoumat rýhy na svých dlaních a podíval se na syna.

			„Vidím, že nejsi sám,“ řekl Pekkala.

			Jeho otec se usmál. Něžně zasunul prst pod můru, která mu přistála na rameni, a zvedl ji do vzduchu. Pak na ni foukl, jako by sfoukával plamen svíčky, a stvoření mu znovu začalo poletovat kolem hlavy. „Hyalophora cecropia,“ poučil Pekkalu. „Je to starý druh, který se nezměnil už tisíce let.“

			„Proč se nezměnily?“ zeptal se Pekkala.

			„Protože se už dokonale přizpůsobily světu, ve kterém žijí. Ty můry mi tady dělají společnost a připomínají mi, jakými všemožnými nedokonalostmi trpí lidská rasa.“

			I když to bylo už před mnoha lety, Pekkala nikdy nezapomněl na příznačný rytmus jejich křídel, jedno oko na konci každého křídla a čtyři červenobílé skvrny a zvlněnou linku lemující všechny okraje, jejíž barva se proměňovala od červenohnědé k bílé jako inkoust rozpitý v měkkém papíru. Obraz nebyl zcela věrným zpodobněním. Umělec nakládal volněji s barvami a symetrií vzoru, přesto však nebylo pochyb o tom, že je to cecropia.

			„Jestli jste mě sem zavolal proto, abych zhodnotil ten obraz, soudruhu Staline,“ řekl Pekkala, „pak myslím, že jste mohl vybrat někoho povolanějšího.“

			Stalin se na něj zadíval. „Kdybyste mi byl schopný nabídnout jen lásku k vytříbeným aspektům života, nechal bych vás hnít na Sibiři.“

			„Tak proč jsem tady, soudruhu Staline?“

			„Jste tu,“ vysvětloval Stalin, „protože věřím, že cena tohoto obrazu nespočívá v jeho uměleckém přínosu. Před dvěma dny se německé průzkumné letadlo ztratilo v mracích a přistálo na letišti na naší straně fronty. Ze dvou mužů na palubě byl jeden pilot Luftwaffe a druhý důstojník SS. Ten od SS s sebou měl kufřík s tímto obrazem. Kdyby šlo převážně o peníze, šperky nebo zlato, nijak bych se tím nezabýval. Proč ale TEN důstojník letěl s TÍMHLE obrazem v kufříku?“

			„Zeptal se ho na to někdo?“

			„Neměli příležitost. Ten esesák zastřelil pilota a pak si sám vzal život. Důstojník Rudé armády, který toho byl svědkem, si vzhledem k povaze události uvědomil, že ten obraz musí být něčím důležitý, a tak ho předal NKVD. Ti ho považovali za bezcenný, ale přesto sepsali hlášení. Když se zpráva o tom obrazu dostala do mé kanceláře, nařídil jsem, ať mi ho sem hned pošlou. Něco na tom je, Pekkalo. Něco, co mě trápí. Akorát nemůžu přijít na to proč. A právě v tom spoléhám na vás.“ Stalin přešel k obrazu, sundal ho ze zdi a dal ho do kufříku, ve kterém mu byl doručen. Kufřík pak podal Pekkalovi. „Přineste mi odpovědi, inspektore.“

			Když Pekkala a Kirov vyráželi z Kremlu, začínalo svítat.

			Pekkala zkoumal obraz položený na klíně. Jeho pozornost přitahoval strom, na kterém můra seděla. Holé větve byly sukovité a pokroucené jako magnólie v zimě. O můrách toho nevěděl tolik, aby si byl jistý, zda mohou pobývat venku i v zimě, ale pochyboval o tom.

			Když obraz otočil, všiml si, že na hrubé zadní straně plátna je něco napsáno tužkou.

			„Co tam stojí?“ zeptal se Kirov, který se na obraz podíval jen letmo, když s emkou vyjížděl z bran Kremlu.

			„Ost-u-baf-engel,“ odpovídal Pekkala, když pozorně luštil nicneříkající slabiky. „Hádám, že je to německy, i když jsem nikdy takové slovo neviděl. ,Ost‘ znamená východ. ,Engel‘ je anděl. Celá ta střední část mi ale nic neříká.“ Když Pekkala obraz znovu otočil, dal tvář blízko k plátnu, jako by mu snad to zvláštní stvoření mohlo zašeptat smysl své existence.

			„Kde vůbec začneme?“ přemýšlel nahlas Kirov.

			„V Lubjance,“ odpověděl Pekkala.

			„V tom vězení? Proč bychom tam chodili?“

			„Promluvit si s mužem, který nám může říct, jestli ten obraz vůbec za něco stojí.“

			„A pokud ne?“

			„Tak nám poví proč.“

			„Co takový člověk dělá ve vězení?“

			„Platí za svou genialitu.“

			„Poslyšte, inspektore,“ snažil se smlouvat Kirov, „co třeba kremelské muzeum? Jeho ředitelem je Fabian Goljakovskij, nejslavnější kurátor v celé zemi. Možná byste si mohl promluvit radši s ním.“

			Pekkala o Kirovově návrhu chvíli přemýšlel. „Tak dobrá!“ oznámil. „Otočte to, Kirove. Naší první zastávkou bude muzeum.“

			„Ale muzeum není ještě otevřené,“ namítl Kirov. „Nevím, kdy otvírají, když teď v Moskvě hrozí nebezpečí náletů. Možná bychom si měli dohodnout zvláštní schůzku…“

			„Cestu dovnitř najdeme,“ řekl mu Pekkala. „Už vím, co v tom muzeu potřebuju. A najdu to i bez odborníka. A teď zpátky do Kremlu.“

			„Ano, inspektore,“ povzdechl si Kirov. Potom dupl na brzdu a provedl ostrý obrat o 180 stupňů, při kterém silně zaskřípěly pneumatiky.

		

	
		
			Přestože kremelské muzeum mělo v tuto časnou hodinu zavřeno, Fabian Goljakovskij se osobně přišel podívat, kdo to buší na dveře.

			Goljakovskij byl vysoký, shrbený muž s vrabčím hnízdem kudrnatých zrzavých vlasů. Měl na sobě tmavě modrý oblek a smetanově bílou košili se zmuchlaným límečkem bez kravaty.

			„Kdo sakra jste?“ chtěl vědět. „Máte vůbec ponětí, kolik je hodin?“

			Pekkala zvedl svůj Stínový průkaz. „Potřebujeme vás na pár minut vyrušit.“

			Goljakovskij zkoumal text na průkazu a jeho rty se pohybovaly, jak mlčky vyslovoval jednotlivá slova. „No dobrá,“ odpověděl podezřívavě. „Pro Úřad pro zvláštní vyšetřování cokoli. Jen jsem doteď netušil, že jste obdivovatelé vznešeného umění.“

			„Proč jste tu tak brzo?“ zeptal se Kirov.

			„Byl jsem tu celou noc,“ vysvětlil Goljakovskij, když ustoupil, aby mohli vejít, „a katalogizoval jsem díla, která mají být v nejbližší době z muzea evakuována a převezena do bezpečí dál na východ.“

			Pekkala a Kirov s nervózním Goljakovským v zádech prošli chladnými, plísní páchnoucími chodbami a brzy se ocitli v místnosti, na jejíchž zdech visely ruské ikony.

			S rukama sepjatýma za zády Pekkala procházel kolem každé z nich a všechny si důkladně prohlížel.

			„Inspektore, co má můra společného se starými ikonami?“ zeptal se Kirov tlumeným hlasem.

			„Pokud vím, tak nic,“ odpověděl mu Pekkala.

			„Tak co vlastně hledáte, inspektore?“

			„To poznám, až to uvidím. Ach!“ Pekkala se náhle zastavil před malou dřevěnou deskou, na které byla namalována hlava muže s vousy a dlouhými vlasy a hněvivým výrazem v obličeji. Kůži měl žlutozelenou, jako by ho ozařovalo světlo svíce. Bílé pozadí bylo na mnoha místech popraskané. „Tahle!“ zašeptal a začal ikonu sundávat ze zdi.

			„Inspektore!“ zasyčel Kirov. „Neměl byste na ně sahat!“

			„Přestaňte!“ zakřičel Goljakovskij a ozvěna jeho hlasu prolétla celým muzeem. „Zbláznil jste se?“ Zamířil k Pekkalovi a mával rukama. „Copak nemáte žádnou úctu k pokladům téhle země?“

			Na tu otázku odpověděl Kirov. „Nemá, soudruhu Goljakovskij, to mi věřte.“

			Goljakovskij teď došel na místo, kde oba muži stáli. „Prosím.“ Goljakovskij se obrátil na Pekkalu a změnil tón hlasu na takový, kterým se obvykle mluví jen k lidem, jež se chystají skočit z vysoké budovy nebo mostu. Jemně vzal ikonu Pekkalovi z rukou a sevřel ji ve svém náručí, jako by snad Pekkala toho muže na obraze probudil a kurátor teď chtěl naštvaného Spasitele ukolébat zpátky do spánku staletí. „Máte vůbec představu, co to je?“

			„Ne,“ přiznal Pekkala.

			„To je nedocenitelná balkánská ikona ze čtrnáctého století. Původně se nacházela v kremelském chrámu Nanebevzetí. Je známá jako Spasitel s hněvivým pohledem. K čemu by vám byla?“

			„Major Kirov má ohledně mého přístupu k ruským veledílům možná pravdu,“ připustil Pekkala, „já ale viděl to, co on ne, totiž co se stane těm, kteří po nich prahnou. Brzy budu potřebovat pomoc někoho, jehož znalost uměleckých děl může předčit snad jen jeho nenávist k této zemi. Toho muže musím přesvědčit, že na světě stále zbylo něco svatého –“ Pekkala ukázal na ikonu, „a tvář toho muže by ho mohla přesvědčit.“

			„Nemohl byste ho sem prostě přivést, aby se na tu ikonu podíval?“ naléhal Goljakovskij. „Osobně ho tu provedu!“

			„Jsem si jistý, že by mu nic neudělalo větší radost,“ odpověděl Pekkala, „ale pravidla Lubjanky to neumožňují.“

			„Lubjanky?“ zašeptal Goljakovskij.

			„Nic se tomu obrazu nestane,“ ujistil ho Pekkala. „V jeho rukou bude ikona ve větším bezpečí než v jakémkoli depozitáři vašeho muzea.“

		

	
		
			„Kdo je ten muž, inspektore?“ zeptal se Kirov, když o několik minut později vycházeli z muzea a Pekkala si v podpaží bezpečně přidržoval ikonu zabalenou ve třech vrstvách hnědého archivářského papíru.

			„Jmenuje se Valerij Semykin a je to odborník na určování uměleckých děl a zvlášť toho, jestli jde o originál, nebo padělek. Než se za ním vydáme, Kirove, musíme se ještě zastavit na jednom místě. Není to člověk, se kterým byste chtěl jednat s prázdným žaludkem, což ostatně platí o samotkách v Lubjance obecně.“

			„Předpokládám, že tedy jedeme do kavárny Tylže,“ opáčil Kirov ztrápeně.

			Pekkala si tónu Kirovova hlasu všiml a pohlédl na něj koutkem oka. „Nevím, co proti tomu místu máte.“

			„Není to žádná kavárna,“ odpověděl pohoršeně, „ale krmelec.“

			„Ale,“ řekl Pekkala, „dělají tam ten druh umění, který dokážu ocenit.“

		

	
		
			Když začal Pekkala před lety chodit do kavárny Tylže, bylo to především proto, že tam nikdy nezavírali, a on jedl, když měl hlad, bez ohledu na to, jestli byl zrovna čas na některé z denních jídel, což občas znamenalo i uprostřed noci. Před válkou tam chodili hlavně řidiči taxíků, noční hlídači a nespavci, kteří nebyli schopni najít cestu do katakomb spánku. Teď tam trávili čas skoro samí vojáci tvořící hnědozelenou strakatou hordu páchnoucí leštidlem na boty, tabákem machorka a specifickou zemitou zatuchlostí vlny používané sovětskou armádou. I ženy tam nosily ten či onen druh uniformy. Některé byly vojačky s černými barety a tmavě modrými sukněmi pod tunikami, jiné nosily khaki overaly továrních dělnic a hlavu měly omotanou modrým šátkem, pod nímž vlasy těch, které pracovaly v muničních továrnách, získaly žlukle nažloutlý odstín.

			Navzdory tomu, jak se věci změnily, Pekkalu ta horkem zamlžená okna a dlouhé, hrubě tesané dřevěné stoly, u nichž cizí lidé sedávali bok po boku, stále přitahovaly. To zvláštní spojení skutečnosti, že jste i nejste sami, mu vyhovovalo.

			Pekkala si našel židli vzadu, čelem ke dveřím. Kirov si sedl naproti němu. Na stole mezi nimi ležel kožený kufřík, jenž nyní obsahoval obraz můry i Spasitele s hněvivým pohledem.

			Valentina, žena, která provozovala kavárnu Tylže poté, co jejího muže před dvěma lety zastřelili na ulici, k nim přišla s dřevěným půllitrem kvasu, polofermentovaného nápoje, který vypadá jako špinavá voda na nádobí a chutná jako spálená topinka. Valentina byla štíhlá, s úzkými rameny a hustými blonďatými vlasy sčesanými rovně dozadu a staženými dlouhým kusem modré příze. Nohy měla až po kolena schované v obnošených plstěných botách, kterým se říkalo válenky, v nichž tiše procházela mezi řadami zákazníků.

			Valentina postavila půllitr před Pekkalu. „Tady máš, ty můj krásný Fine.“

			„A co já?“ zeptal se Kirov.

			Valentina přimhouřila oči a zadívala se na něj. „Ty jsi taky krásný, ale jiným způsobem.“

			„Tak jsem to nemyslel,“ odpověděl Kirov. „Chci říct, že bych si dal něco k pití. A snídaně by taky neuškodila.“

			„No a co chcete?“

			Kirov ukázal na Pekkalu. „Dám si to co on.“

			„Výborně,“ odvrátila se od nich, „protože tu stejně není žádné menu, jen to, co se rozhodnu uvařit.“

			„Myslí si, že jsem krásný,“ pošeptal Pekkala a sledoval, jak Valentina odchází do kuchyně.

			„Nenechte si to moc stoupnout do hlavy,“ zamrmlal Kirov.

			Pekkala usrkával pití. „Ty jsi krásný, ale ‚jiným způsobem‘.“

			„Co to vlastně znamená?“

			Pekkala pokrčil rameny. „Můžete se jí zeptat, až se vrátí.“

			„Asi ne.“

			Pekkala souhlasně přikývl. „Je lepší radši nevědět, co přesně si ženy myslí.“ Otevřel ústa, jako by chtěl říct něco dalšího, ale pak se zamyslel a náhle ztichl. Měl nepřítomný pohled a smutný výraz.

			„Pořád ještě na ni myslíte, že ano?“ zeptal se Kirov.

			„Na Valentinu?“

			„Ne. Na tu druhou.“

			„Samozřejmě,“ přiznal Pekkala.

			„Už je to tolik let, inspektore. Kdyby vás teď viděla, nejspíš by si myslela, že jste duch.“

			„V téhle zemi jsme všichni duchové,“ zabručel.

			„Kdy jste ji viděl naposledy?“

			„Na petrohradském nádraží tu noc, než město obsadily Rudé gardy. Všude byl neuvěřitelný zmatek. Nesměl jsem odjet bez carova svolení a bál jsem se, že kdyby tu zůstala ještě déle, mohli bychom se oba ocitnout v pasti. Souhlasila, že pojede napřed. Domluvili jsme se, že se sejdeme v Paříži, já tam ale nikdy nedorazil. Když mě car konečně zprostil povinností, nasedl jsem na vlak mířící na sever do Finska. Cestoval jsem na falešný pas, ale Rudé gardy mě stejně zatkly. A pak,“ zachvěl se bezmocně, „věznice, výslechy a nakonec mě posadili na vlak na Sibiř.“

			„A tam jsem vás devět let poté objevil,“ řekl Kirov, „živořícího jako zvíře v lesích krasnogoljanského údolí.“

			Pekkala tehdy neměl už ani jméno. V pracovním táboře Borodok byl znám jen jako vězeň 4745-P. Bezprostředně po jeho příjezdu dostal velitel tábora strach, že by ostatní vězni mohli odhalit Pekkalovu skutečnou identitu, a tak ho poslal do divočiny s úkolem označovat barvou stromy ke kácení, které pak muži z tábora poráželi.

			Průměrná délka přežití označovače stromů v krasnogoljanském lese byla šest měsíců. Tito muži pracovali sami, bez možnosti utéct, daleko od jakéhokoli kontaktu s lidmi a umírali kvůli zimě, hladu či samotě. Ty, kteří se ztratili nebo upadli a zlomili si nohu, obvykle sežrali vlci. Označování stromů bylo tím jediným, o čem se v Borodoku říkalo, že je ještě horší než rozsudek smrti.

			Velitel předpokládal, že Pekkala bude do roka mrtvý, ale v době, kdy byl Kirov vyslán, aby ho přivezl zpět, byl Pekkala už na začátku devátého ze třiceti let, k nimž byl odsouzen za zločiny proti státu. Vězeň 4745-P vydržel déle než jakýkoli jiný označovač stromů v celém systému táborů.

			Zásoby mu nechávali na konci dřevařské silnice. Petrolej. Konzervy s masem. Hřebíky. Zbytek si musel obstarat sám. Dřevaři ho vídali jen zřídka. A to, co viděli, byla bytost, která člověka připomínala jen velmi málo. Vězeňským mundúrem pokrytým vrstvou červené barvy a hřívou dlouhých vlasů, které mu padaly do tváře, připomínal zvíře stažené z kůže a odsouzené k smrti, jemuž se nějakým zázrakem dařilo přežívat. Povídala se o něm řada neuvěřitelných věcí – že jí lidské maso, že nosí hrudní plát vyrobený z kostí těch, kteří zmizeli v lese, že nosí skalpy sešité dohromady jako čepici.

			Když procházel lesem, pomáhal si velkou holí, jejíž silnější, kořenový konec se celý blýskal, jak byl pobitý velkými hřebíky. Jediná další věc, kterou s sebou nosil, byl kyblík červené barvy na označování stromů. Štětec nepoužíval, protože stejně neměl terpetýn, kterým by omyl štětiny, a tak prostě do té šarlatové barvy strkal prsty a matlal ji na kmeny stromů. Pro většinu vězňů byly ty značky jedinou známkou jeho existence, s níž se kdy setkali.

			Říkali mu „muž s krvavýma rukama“. Nikdo kromě velitele Borodoku nevěděl, odkud ten vězeň přijel nebo kým byl, než se sem dostal. Ti muži, kteří se mu tehdy báli zkřížit cestu, netušili, že je to Pekkala, jehož jméno kdysi vyslovovali stejně jako jejich předci jména starých bohů.

			Když se poprvé setkali, Kirov byl nově povýšen do pozice poručíka Úřadu pro zvláštní vyšetřování. Do oblasti vnitrostátní bezpečnosti byl převelen z leningradského kulinářského institutu, v němž chtěl začít svou kariéru šéfkuchaře. Celý institut ale jednoho dne bez jakéhokoli předchozího varování zavřeli. Když tam studenti, včetně Kirova, po jednom prodlouženém víkendu přišli, zjistili, že budova, kde pracovali, je úplně prázdná. Sporáky a krájecí stoly, na kterých si dříve procvičovali své řemeslo, byly odstraněny, stejně jako dřezy, pracovní stoly a židle. Fakulta zmizela a i přes několik pokusů kontaktovat šéfkuchaře, kteří zde učili, už Kirov o žádném z nich nikdy neslyšel. Když se vrátil do svého bytu, který si pronajímal ještě s jedním studentem institutu, už na oba ve schránce čekal povolávací rozkaz.

			Kirov nechápavě zkoumal dokument. Až do té chvíle o žádném Úřadu pro zvláštní vyšetřování nikdy neslyšel.

			Jeho spolubydlící, hromotluk s růžolícími tvářemi jménem Beldugov, seděl na posteli, tiše plakal a slzy si utíral rukávem své bílé kuchařské košile.

			„Co s tebou udělali?“ zeptal se Kirov.

			„Zdá se, že jsem teď u námořnictva,“ odpověděl Beldugov. „Ale já neumím plavat. Dokonce ani splývat!“

			Následujícího rána si ti dva muži, každý s malým kufrem, potřásli rukama před domem, kde bydleli. Beldugov měl na sobě stále svou bílou kuchařskou košili coby výraz marného vzdoru. A každý se vydal svou cestou.

			Konec toho dne znamenal pro Kirova začátek studia na komisaře Rudé armády. I když se Kirovovi, nyní v roli Pekkalova asistenta, v Úřadu pro zvláštní vyšetřování dařilo a dotáhl to až na majora, na svůj sen stát se šéfkuchařem nikdy nezapomněl.

			Důkazem toho, že se Kirov svého snu stále odmítá vzdát, byla jejich maličká kancelář v pátém patře polorozpadlé budovy poblíž Dorogomilovské tržnice, v níž byly všechny plochy kromě Pekkalova stolu zastavěny spoustou keramických květináčů s bylinkami, zeleninou a exotickým ovocem. Na svůj stůl si Pekkala nic takového dát nenechal, ale po pravdě řečeno tam měl hromady složek, tužky, ořezávátka, inkoust a poházené náboje do revolveru Webley, takže by se mu tam žádná zeleň stejně nevešla.

			Stalo se tradicí, že vždycky v pátek večer Kirov pro oba připravil jídlo, a to na malých kamnech, která nechal do kanceláře přinést. Vařil například dušené kuře na másle s kaštanovou nádivkou, lososa na víně madeira s krevetami a citronovou omáčkou, hovězí pelmeně či sibiřské pirožky plněné houbami a jarní cibulkou. Bylinky, které při vaření používal, opatrně ustřihoval z rostlinek na okenním parapetu. Taková večeře nebyla pro Pekkalu jen nejlepším jídlem za celý týden, byla, celkově vzato, nejlepším jídlem, jaké kdy jedl. Proto Fin toleroval nepravidelnost těch rostlin se sladkou či pižmovou vůní; věděl ostatně, že Kirov je jedním z mála lidí, jež kdy potkal, kteří jsou schopni ustát jeho vlastní výstřednosti.

			Bez Kirova a bez kavárny Tylže by Pekkala možná zemřel hlady.

			Valentina jim přinesla gribnoj sup, totiž polévku z brambor, cibulí a také jedlých smržů, které pěstovala v truhlících zakrytých silnou vrstvou olšového listí v zadní části kavárny. Položila talíře na stůl a pak ze své květované zástěry vylovila dvě cínové lžíce v ruském stylu, s rukojetí dlouhou a tenkou jako tužka a mělkou a kulatou nabírací částí. Pak popadla cíp zástěry a lžíce otřela. Aniž by nějak komentovala pohrdlivý výraz v Kirovově tváři, podala každému jednu lžíci. Když se otáčela, položila Pekkalovi ruku na rameno. Její pohyb byl přitom tak ladný, až to působilo skoro jako náhoda. A pak byla pryč, zmizela zpátky do kuchyně.

			Když se ho Valentina dotkla, Pekkala ucítil, jak se jeho krví rozlévá pomalé a těžké teplo, jako by se jejich těla na ten zlomek vteřiny propojila.

			Kirov nic z toho neviděl, protože v tu chvíli zkoumal houby v polévce, jejichž kořeněná a zemitá vůně mu stoupala přímo do mozku. „Jedna nebo jiná. Žen je na světě mnoho,“ prohodil, když si nabíral polévku. „To je moje filozofie.“

			„A přesto jste celé ty roky svobodný,“ podotkl Pekkala. „Tak jaký je mezi námi rozdíl?“

			„Já zůstávám svobodný záměrně,“ řekl Kirov a zamával lžící na Pekkalu. „Tedy až doteď.“

			Pekkala k němu zvedl zrak od své polévky. „Co tím chcete říct?“

			„Někoho jsem si našel.“

			Pekkala na něj nevěřícně zíral.

			„A jste…“ Kirov pomalu nakreslil lžící kolečko, aby tím Pekkalu vybídl k dokončení věty.

			Pekkala zamrkal.

			„Šťastni,“ napověděl Kirov.

			„Šťastni!“ zopakoval Pekkala, když se probral. „Mám z vás radost, Kirove.“ Nechal lžíci spadnout do talíře tak prudce, že se pocákal na hrudníku, i když si toho zřejmě nevšiml. Pak se pomalu zaklonil v židli. „To je dobrá zpráva.“

			„Netváříte se, jako byste si to opravdu myslel.“

			„Jak bych se měl tvářit?“

			„Chcete vědět, jak se jmenuje?“

			„Ano! Samozřejmě chci.“

			„Jmenuje se Jelizaveta Kapaninová. Pracuje v archivu na velitelství NKVD.“

			„A kde jste k ní přišel?“

			„V tom archivu!“ Kirov zvedl ruce a nechal je ztěžka dopadnout na stůl. „Kde jinde bych k ní podle vás přišel?“ Zakroutil hlavou. „Věděl jsem, že to nepřijmete zrovna dobře.“

			„Přijímám to dobře,“ odpověděl Pekkala podrážděně. „Jenom jsem si nemyslel, že…“

			„Co? Že si někdy někoho najdu?“

			„To jsem říct nechtěl. Prostě jsem neměl pocit, že byste hledal někoho, s kým byste chtěl být.“

			„No, nehledal,“ připustil Kirov, „prostě se to stalo.“

			„Tak gratuluju. Kdy mě s ní seznámíte?“

			„Odpověď zní: brzy. A buďte na ni milý.“

			„Samozřejmě že budu milý. Prostě mé normální já.“

			„Jen to ne, inspektore! Vaše normální já je přesně to, z čeho mám obavy.“

			„Budu milý,“ zamumlal Pekkala a vylovil lžíci z talíře. „Můžu si teď dojíst tu polévku?“

			Když se Kirov s Pekkalou najedli, projeli městem a brzy dorazili k branám Lubjanky. Za cara byla budova jedním z moskevských grandhotelů, ale během revoluce byly pokoje předělány na cely a kumbály na košťata na zvláštní trestné cely, kterým se říkalo „komíny“. V nich museli vězni celé dny stát, shrbení, s čelem opřeným o kovovou mřížku, za níž byla horká žárovka, která se nikdy nezhasínala.

			Strážní poznali Pekkalovu emku, otevřeli bránu a nechali ho vjet dovnitř. Kirov zaparkoval na dvoře s vysokými zdmi, na jejichž bledě žluté omítce se odráželo ranní slunce.

			Když kráčeli ke vchodu, Pekkala se zastavil, aby se podíval na okenní otvory, které nabízely jeden z nejkrásnějších výhledů v Moskvě. Okna samotná byla už dávno odstraněna a nahrazena dlouhými kovovými okenicemi zavřenými jako ospalá víčka, jež brání tomu, aby se do světa uvnitř protáhl třeba jen sebemenší paprsek světla.

			Uvnitř Pekkala s Kirovem zapsali svá jména do tlusté návštěvní knihy, v níž bylo všechno ostatní kromě řádku, kam se podepisovali, zakryto těžkou kovovou deskou.

			Strážný v recepci byl nový a snažil se působit urputně a soustředěně. Dosud nezískal ten mírně zastřený výraz jako ostatní dozorci v Lubjance, kteří stejně jako vězni, na něž dohlíželi, trávili dny natolik tíživou rutinou, až jejich smysly otupěly vůči všemu kromě bolesti.

			Pekkala otevřel průkaz a předpisově ho podržel vedle své tváře.

			Strážný se na něj sotva podíval. „Jaký je účel vaší návštěvy?“ odsekl.

			„Přišel jsem vyslechnout vězně.“

			„Jméno?“

			„Semykin, Valerij.“

			„Moment,“ odpověděl strážný. Když se podíval do knihy, v níž byl uveden seznam všech vězňů a jejich umístění, zvedl těžké černé telefonní sluchátko, které měl na stole. „Přiveďte Semykina, blok 4, cela 6.“

			„Nechte Semykina, kde je,“ přerušil ho Pekkala. „Půjdu za ním.“

			„Vězně nelze takto navštěvovat. Musejí být přivedeni do některé ze speciálních cel. Žádné výjimky!“

			„Rozumím,“ řekl Pekkala a položil svůj průkaz na přepážku.

			Strážný doklad popadl a nakoukl dovnitř. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že má před sebou Stínový průkaz. Rty mu začaly cukat. 

			„Omlouvám se, inspektore.“ Opatrně průkaz zavřel a vrátil ho Pekkalovi.

			Poté opět zvedl telefon a zavolal jinému strážnému, který je zavedl přímo do Semykinovy cely.

			Holínky dozorců, kteří se pohybovali v části obývané vězni, měly speciální plstěné podrážky umožňující procházet chodbami tiše, tím spíše že všude ležely šedé průmyslové běhouny. Také zdi byly šedé, stejně jako desítky dveří do cel, jež lemovaly každou chodbu labyrintu Lubjanky.

			Po svém zatčení na finských hranicích tu byl Pekkala také vězněn, než ho převezli do věznice Butyrka a z ní pak na Sibiř. Ještě víc než ticho v prostorách věznice, které jako by mu vysávalo vzduch z plic, to byl její zápach – vápno a nový nátěr a podivně nakyslý kovový pach vyděšených mužů –, co Pekkalu uvrhlo zpátky do prožité noční můry dnů, jež tady strávil. Když Pekkala kráčel za dozorcem a upíral oči na kousek jeho oholené hlavy, který mu bylo vidět pod čepicí, vzpomněl si na rozkazy, jež mu ti muži dávali pokaždé, když ho vedli z jeho cely. „Nedívej se doleva. Nedívej se doprava. Neposlechneš a zastřelíme tě.“ Říkali mu to tak často, až se zdálo, že kolem něj ta slova protékají a ztrácejí význam, což vězení dodávalo pocit, že všichni, dozorci i vězni, jsou lapeni ve snu, z něhož se nedokážou probudit.

			Pekkala cítil, jak mu ve spáncích buší krev a modlil se, aby se tu nemuseli zdržet moc dlouho, protože věděl, že je jen otázkou času, než na něj vzpomínky na jeho věznění zde udeří plnou silou.

			U cely 6 bloku 4 se dozorce zastavil a vysunul západku. Než otevřel dveře, obrátil se k Pekkalovi. „Nemá to smysl, inspektore. Nic z něj nedostanete. Valerij Semykin je ten nejzatvrzelejší starý blázen, kterého jsme tu kdy drželi.“

			„Uvidíme,“ řekl Pekkala.

			Dozorce otevřel dveře dokořán. Vyvalil se na ně závan zatuchlého vzduchu, prodchnutý nakyslým čpavým pachem nemytého těla.

			„Už zase!“ vykřikl dozorce.

			V cele byl malý průduch, zdi byly až do výšky pasu leskle hnědé a nahoře pak krémové bílé. Skoro celou zeď pokrývala síť stovek flíčků velikosti nehtu, jež měly různé odstíny od černé po červenou. Pekkala zpočátku nechápal, co má před sebou. V těch značkách nedokázal najít žádnou strukturu, připadalo mu, že tam byly naneseny zcela náhodně. Ale jak na ně dál zíral, jeho oči se přizpůsobily a on si uvědomil, že má před sebou obraz několika polonahých lidí, odpočívajících u řeky, a dalších, kteří stojí ve vodě. Jeden chlapec měl ruce zdvižené k ústům, jako by pil. V dálce po řece uhánělo několik malých plachetnic a z komína továrny stoupal kouř. V té chvíli mu zároveň došlo, že každý ze stovek těch flíčků byl vytvořen otisknutím špičky prstu namočené v krvi.

			Na protější straně místnosti stál tváří ke zdi statný muž s býčí šíjí. Měl na sobě standardní vězeňskou uniformu z béžové vlny. Jeho kalhoty neměly v pase šňůrku, což muže nutilo neustále si je jednou rukou přidržovat.

			Pekkala si všiml, že špičky mužových prstů jsou plné spousty nezahojených ranek, z nichž některé dosud krvácely.

			„Varoval jsem tě,“ řekl dozorce. „Až se vrátím, budeš to muset umýt a pak budeš týden fasovat poloviční příděly.“

			Muž neodpověděl. Zůstával bez hnutí, čelem proti zdi.

			„Ahoj, Valeriji,“ řekl Pekkala.

			Stále žádná odpověď.

			„Proč nemluví?“ zeptal se Kirov.

			„Nové nařízení,“ odpověděl dozorce. „Vězni na samotkách musejí v přítomnosti návštěv stát čelem ke zdi a nesmějí mluvit bez dovolení některého z dozorců věznice.“

			„Udělíte mu tedy to svolení?“

			Dozorce se zamračil. „Abych pak poslouchal, jak nás celý zmlácený pomlouvá? Protože přesně to bude dělat, víte, ať na něj půjdete jakkoli.“

			Pekkala mlčky čekal, než dozorce dokončí svou tirádu.

			„No jak chcete,“ opáčil dozorce. „Vězeň smí mluvit!“

			Semykin si povzdechl. Jeho tělo jako by se trochu sesulo.

			„Dejte mi vědět, až se rozhodnete přestat mrhat časem s tím starým bláznem.“ Dozorcovy holínky s plstěnou podrážkou šustily po koberci, když odcházel na konec chodby.

			Semykin se pomalu otočil. Tvář mu zdobilo tmavé obočí, masité rty a třídenní strniště. Než se dostal do Lubjanky, byl obtloustlý a náhlá ztráta váhy způsobila, že mu na těle volně visela kůže. Jeho tvář vypadala jako hlava bladhaunda staženého z kůže.

			„Pekkalo!“ Semykinův hlas vykazoval směs překvapení a nepřátelství. „Co ode mě velké Smaragdové oko potřebuje? A proč jste přivedl toho komisaře, pokud si mě nechcete dobírat ještě kvůli něčemu dalšímu, čeho bych mohl litovat, tedy kromě toho, že jsem skončil zavřený tady?“

			Místo odpovědi se Kirov otočil k té spoustě krvavých skvrnek na zdi. „Seurat?“ zeptal se.

			Semykin neochotně, ale souhlasně zamručel. „Jmenuje se to Une Baignade, tedy jestli se dobře pamatuju, protože tu nesmím mít žádné knihy ani obrazy. Vzhledem k nedostatku materiálu je pro mě nejsnazší pointilismus. Krása se tady ostatně vyvažuje krví,“ řekl Semykin a zvedl své pořezané prsty připomínající pracky lva, jemuž vytrhali drápy, „ale používám jen tolik, kolik jí mohu postrádat.“

			„Strážný si myslí, že jste se zbláznil,“ konstatoval Pekkala, „a není těžké pochopit proč.“

			„Ale člověk, který ví, že se zbláznil, je stále dost příčetný na to, aby poznal rozdíl mezi šílenstvím a zdravou myslí. Takže když s tím ignorantem v plstěných botách budu souhlasit, mohli byste to brát jako důkaz, že jsem stále normální.“

			„To se mi úplně nezdá,“ opáčil Kirov.

			Semykin svěsil ruce. Ze špiček prstů mu stále kapala krev. „Víte vůbec, proč jsem tady, soudruhu majore?“

			„Ne, vlastně ne,“ přiznal Kirov.

			„Řekněte mu to, Valeriji,“ ozval se Pekkala. „Je důležité, aby to slyšel od vás.“

			„Dobrá,“ řekl Semykin. „Před několika měsíci mě oslovil jistý lidový komisař státních drah Viktor Bachturin.“

			„Bachturin!“ vykřikl Kirov. „No vy si tedy umíte vybrat nepřátele.“

			„To jsem taky pochopil,“ Semykin se rozhlédl po své stísněné cele.

			Pekkala s Kirovem během posledních let několikrát zkřížili Viktoru Bachturinovi cestu. Byl to pyšný, mstivý, malicherný muž, jehož jméno se objevilo v souvislosti s několika vraždami. Každý z těch případů představoval jasný trojúhelník mezi obětí, vrahem a Bachturinem, nikdy se však nenašlo dost důkazů, aby ho bylo možné usvědčit z toho, že se na zločinech skutečně podílel. Také byl spojen s politickým udáváním některých vládních činitelů, které vedlo buď k jejich popravě, nebo k deportaci na Sibiř.

			Předchozího lidového komisaře státních železnic udala NKVD jeho vlastní žena za to, že využíval železniční vůz vyhrazený pro záležitosti vládních činitelů k cestám z Moskvy na svou prázdninovou daču u Černého moře. I když šlo o rozšířenou praxi, jež NKVD obvykle ignorovala, skutečnost, že komisaře udala jeho vlastní žena, vyvolala takovou míru ponížení, že to nešlo přehlížet. Komisař dostal dvacet let v gulagu na hranicích s Mongolskem.

			Důvodem udání vlastního manžela bylo podezření z nevěry. Zdrojem té fámy, která se ukázala být falešná, byl Viktor Bachturin. V té době začínal jako komisař státních drah, rychle však stoupal vzhůru, aby mohl zaujmout místo po muži, který se ocitl na Sibiři.

			Byly tu další příklady. Bankovní úředník, jemuž někdo vyhrožoval, že prozradí, že Bachturinovi nabídl půjčku za nižší úrok, než kolik stanovila vláda, dorazil do práce s květinami pro svou sekretářku, potom se zamkl v kanceláři a vystřelil si mozek z hlavy. Vyšetřování ukázalo, že ten úředník zpočátku žádost o půjčku odmítal, protože Bachturin mu nechtěl platit žádné úroky. Když úředník navrhl kompromis mezi nulovými úroky a těmi, které stanovila vláda, Bachturin ho udal za korupci. Dokázat Bachturinovi spoluvinu se ukázalo nemožné, protože se ke zločinu nenašla žádná dokumentace a jediný svědek, sekretářka bankovního úředníka, odmítla proti Bachturinovi vypovídat.

			I když Viktor Bachturin soudům neustále unikal, jeho bratr Serge, také úředník státních drah, takové štěstí neměl. Bylo dobře známo, že Sergovi pozici u státních drah zařídil jeho bratr a že bez ohledu na to, jak neschopný a zkorumpovaný se Serge ukázal být, veškeré snahy úředníků státních drah ho z pozice sesadit se ukázaly jako neúspěšné právě kvůli Viktorovu vlivu na ministra dopravy.

			Byl to Pekkala, kdo Serge Bachturina konečně dostal.

			Pracoval na případu, jehož součástí bylo záměrné duplikování účtů za náklad, díky čemuž mohly být vagony plné pašovaného zboží z Číny, Polska a Turecka převáženy na území Sovětského svazu a přes něj do dalších zemí. V tomto schématu se používaly zvláštní vyhřívané vagony známé jako teplušky, které nebylo po uzavření možné otevřít dříve než v cílové stanici, aby se v nich udržela stálá teplota.

			Pekkalu toto vyšetřování zavedlo do Sergovy kanceláře a rozhovory se zaměstnanci drah, kteří byli posléze také odsouzeni za účast v komplotu, mu potvrdily podezření, které měl od začátku, totiž že Serge osobně dohlížel na to, aby vagony s pašovaným zbožím byly předtím, než se dostanou do cílové stanice, odkloněny do drážních skladů, jejichž zaměstnanci se na plánu podíleli. Tam byly vagony vyloženy a rychle přiděleny jinam. Původní vlak mezitím dojel do cílové stanice kratší, ale účetně všechno sedělo.

			Byl to lukrativní podnik, ale dal se provozovat dost obtížně, protože jeho součástí bylo zmizení desítek vagonů najednou, a i když šlo jen o dočasné zmizení, kdyby byl objeven byť jen jeden vagon naložený hedvábím, opiem nebo alkoholem, nejspíš by byla vyzrazena celá operace.

			Skutečnost, že v době svého zatčení vydával Serge falešné účtenky už víc než tři roky, vedla Pekkalu k přesvědčení, že za celým nápadem stojí větší mozky. I když měl od začátku podezření, že je do všeho nějak zapojený Viktor, nikdy se mu to nepodařilo dokázat.

			Obvinění proti Sergovi byla velmi vážná a jen díky Viktorově intervenci nebyl nakonec deportován na Sibiř ani popraven. Místo toho Serge obdržel nezvykle mírný rozsudek v podobě dvou let těžkých prací v tulkinském vězení ve městě Kotlas. Tulkino bylo známé shovívavostí, kterou si mohli zajistit jeho bohatší obyvatelé, a Viktor nemarnil čas a hned svému uvězněnému bratrovi zajistil lepší zacházení.

			Pekkala svým vyšetřováním zamezil, alespoň dočasně, pašování zboží v železničních vagonech, zároveň si však udělal doživotního nepřítele v osobě lidového komisaře státních železnic, který na pohled na svého bratra za mřížemi jen tak nezapomene.

		

	
		
			„Jak jste se vlastně dostal do nepřízně toho muže?“ zeptal se Kirov.

			„Bachturin měl obraz,“ vysvětloval Semykin, „který osobně sebral z domu jednoho drážního úředníka v Polsku po invazi v roce 1939. Byl to obraz od polského malíře Stanisława Wyspiańského. Ukázal mi ho na fotografii a požádal mě, jestli bych ho neprodal. Souhlasil jsem pod podmínkou, že mi dodá dokumenty potvrzující, že je právoplatným majitelem obrazu. Zatímco mu ho na Oddělení pro kulturní záležitosti zařizovali, kontaktoval jsem člověka, o kterém jsem se domníval, že by mohl mít zájem. Šlo o vládního ministra jménem Osipov. Osipova fotografie obrazu, kterou jsem mu ukázal, natolik zaujala, že jsme se dohodli na ceně ještě předtím, než se nám obraz samotný vůbec dostal do rukou. Když jsem Bachturinovi řekl, kolik bych za ten obraz mohl dostat, byl velmi potěšen. Když ale obraz dorazil…“ Semykin se odmlčel.

			„Co?“ chtěl vědět Kirov. „Co se stalo? Byl to padělek?“

			„Technicky vzato to byla kopie. Ne padělek.“

			„V čem je rozdíl?“

			„Wyspiański svá díla vždy podepisoval, ale měl tu výstřednost, že je podepisoval na zadní straně, ne vepředu. Takže když jsem se podíval na fotografii a viděl jsem, že dílo není signované, nijak mě to netrápilo, protože jsem předpokládal, že bude signované vzadu.“

			„Ale podpis tam nebyl,“ tušil Kirov.

			Semykin zakroutil hlavou. „Někdo prostě vytvořil kopii jeho obrazu. Wyspiański často tvořil několik obrazů na stejné téma, a tak jsem předpokládal, že jde prostě o součást série. Ať už ten obraz namaloval kdokoli, rozhodně se nesnažil nikoho zmást. Kdyby mělo jít o padělek, na zadní straně by bylo Wyspiańského jméno.“

			„A kdyby tam bylo, přesto byste poznal, že je to padělek?“

			„Samozřejmě!“ odsekl Semykin dotčeně. „Určovat, která díla jsou pravá a která ne, kvůli tomu jsem se narodil.“

			„To mi říkal i tady inspektor,“ přitakal Kirov.

			Semykin spokojeně zafrkal. „Proč byste tu jinak byli? A proč bych tu jinak byl já, nebýt toho, že jsem informoval Bachturina, že ten obraz je kopie a že to budu muset s Osipovem znovu projednat?“

			„Než jsem měl tu možnost, tak si mě jeden můj starý kolega, profesor Urbaniak, předvolal do Kateřinského paláce. Ten chudák dostal nesplnitelný úkol zabalit ty stovky uměleckých děl, která tam byla vystavena, než dorazí Němci. Věděl, že to není možné stihnout v termínu, který dostal, a tak mě požádal, jestli bych mu nepomohl určit, které poklady by měly být převezeny jako první. Věděli jsme přitom, že zbytek tam bude muset zůstat. Byl to smutný úkol, to mi věřte, jako kdybyste museli rozhodovat, kteří z vašich přátel by měli žít a kteří musejí zemřít.“

			„A když jste se vrátil z paláce,“ zeptal se Kirov, „co se dělo s tím Wyspiańského obrazem?“

			„Doufal jsem, že se Bachturin rozhodne na celou tu záležitost zapomenout, ale komisař měl jiné plány. Nařídil mi, ať o tom, že je ten Wyspiański kopie, pomlčím a prodám ho Osipovi jako originál, dokonce ať na zadní stranu padělám Wyspiańského podpis, pokud uvážím, že mu to zajistí ty peníze.“

			„A vy jste odmítl?“

			„Pochopitelně. A pak mě Bachturin nechal zatknout.“

			„Na základě jakého obvinění?“ chtěl vědět Kirov.

			„Že jsem se snažil prodat padělaná umělecká díla.“

			„Vy jste se je ale snažil neprodat!“

			„Tenhle detail u soudu zapadl, hlavní důkaz totiž bezesporu spočíval ve skutečnosti, že mužem, který proti mně vznesl obvinění, byl vrchní lidový komisař.“

			„Máte štěstí, že jste naživu,“ řekl Kirov. „Jak dlouho tady budete?“

			„Vyfasoval jsem pět let. V mé profesi si člověk musí často klást otázku, jaká je cena integrity. A teď to vím. Pět let na samotce. Což mě přivádí zpátky k mé původní otázce. Co tu děláte a co ode mě chcete?“

			Tentokrát mu odpověděl Pekkala. „Potřebuju, abyste se na něco podíval a řekl mi, co si o tom myslíte.“

			„A proč bych vám měl pomáhat…“ popuzeně rozhodil rukama a pocákal přitom Kirovovu tuniku krví, „nebo komukoli dalšímu tam venku?“

			„Čekal jsem, že vděčnost naší země nejspíš nebude dostatečným argumentem.“

			„Budiž to důkaz vaší příčetnosti!“ vyhrkl Semykin.

			Pekkala zvedl v papíru zabalený balíček, který vyndal z kufříku předtím, než vstoupil do cely. „Jako odměnu za to, že nám pomůžete, jsem vám přinesl tohle. Abyste si to prohlédl. Na dvě minuty.“

			Semykin podezřívavě přimhouřil oči upřené na balíček. „A co to je?“

			„Nejdřív nám pomůžete a pak vám ukážu, co je pod tím papírem.“

			„Na Fina smlouváte hodně jako Rus.“

			„Vaši lidé mě pár věcí naučili.“

			V cele se rozhostilo napjaté ticho.

			Semykin zavrčel svým hlubokým hlasem. „No dobrá,“ přikývl. „Co ode mě potřebujete?“

			Kirov mu podal kožený kufřík.

			Semykin se posadil na lavici a opatrně si otřel zakrvácené prsty do mundúru. Otevřel mosazný zámek a vytáhl obraz můry. Nejprve prozkoumal zadní část plátna. „Ostubafengel,“ přečetl nahlas slovo napsané vzadu. Začal přejíždět palci po dřevěném napínacím rámu, jako by hledal nějaký skrytý defekt dřeva. Poté se stejnou péčí pomalu přejel prsty přes zadní stranu plátna; oči měl zavřené a soustředěně poslouchal zvuk, který to vydávalo. Teprve pak obraz otočil a prohlížel samotnou malbu. „To je zvláštní,“ řekl. „Plátno bylo připraveno ve spěchu, ale malba samotná svědčí o značné přesnosti. Vzor na křídlech byl vytvořen štětcem obsahujícím jen několik málo štětin. Malíř musel nejspíš používat velkou lupu, třeba jakou používají rybáři, když vážou mušky pro chytání pstruhů. Padělek to není, jestli vám jde o tohle, a pokud ano, pak jsem originál nikdy neviděl ani jsem o něm neslyšel. Ale jestli jste se přišli zeptat na cenu, pak se obávám, že ten kufřík je cennější než jeho obsah.“

			„A co autor?“ zeptal se Kirov. „Slyšel jste někdy o někom jménem Ostubafengel?“

			Semykin zavrtěl hlavou. „To ale neznamená, že ten člověk neexistuje. Připadá mi to jako některé z těch složitých habsburských jmen. Nebo snad maďarských. Odkud to je?“

			Pekkala mu pověděl ten příběh.

			„V tom případě to zjevně nějakou cenu má,“ řekl Semykin, „ale hodnota nespočívá v obrazu samotném. To vám mohu potvrdit docela jistě.“

			„Myslíte, že by v tom rámu mohla být ukrytá nějaká zpráva?“ zeptal se Kirov.

			Semykin pokrčil rameny. „Možná. Nebo je něco pod tou malbou. To vám odhalí rentgen nebo třeba ultrafialová lampa.“ Naklonil obraz na stranu a mžoural na rovnou plochu plátna, jako když se člověk snaží zamířit pistolí na cíl. „Ale pochybuju, že tam něco najdete. Malba je hodně tenká a nevěřím, že pod ní něco je. Problém je v tom, že jakmile to začnete sloupávat, obraz samotný tím zničíte. Jste připraveni podstoupit tohle riziko?“

			„Zatím ne,“ odpověděl Pekkala.

			„Dva muži zemřeli, aby ten obraz ochránili,“ namítl Kirov. „Zjevně si mysleli, že je cenný.“

			„Nezemřeli kvůli ochraně toho obrazu,“ oponoval mu Semykin. „Důvodem, proč zemřeli, byla ochrana jeho tajemství. A ať je tím tajemstvím cokoli, leží to mimo dosah mých odborných znalostí. Řekl jsem vám všechno, co vím.“

			„A jestli nám rentgen nic neprozradí,“ odtušil Kirov, „budeme tam, kde jsme začali.“

			„Vím ještě o někom, ke komu byste s tím mohli zajít,“ dodal Semykin.

			„A kdo to je?“ vyzvídal Pekkala.

			„Jmenuje se Čurikovová. Polina Čurikovová. Než vypukla válka, studovala na Moskevském státním institutu výtvarné umění. Léto 1940 strávila jako moje asistentka. Její specializací je forenzní věda.“

			„Ale zaměření na forenzní vědu z ní dělá studentku kriminalistiky, ne výtvarného umění,“ poznamenal Pekkala.

			„Ve skutečnosti,“ opravil ho Semykin, „to z ní dělá studentku obojího. Padělání výtvarných děl je mimořádně výnosné. Je rozšířenější, než většina lidí tuší. Je například možné, že až třetina všech obrazů ve slavných světových muzeích jsou padělky. Za pomoci chemické analýzy obrazu, k níž se používají mikroskopické části malby, dřeva, plátna a tak dále, dokážou ti, kdo se vyznají ve forenzní vědě, určit, jestli je dané dílo originál. Polina Čurikovová ale nebyla jen mou studentkou. Byla i mou přítelkyní. Byla jediná, kdo mě přišel navštívit, než jsem si začal odpykávat svůj trest tady v Lubjance.“

			„A to bylo kdy?“

			„Teprve před pár týdny.“

			„A víte, kde bychom ji teď našli?“

			Semykin pokrčil rameny. „Zeptejte se Rudé armády. Když za mnou Čurikovová přišla, měla na sobě uniformu, stejně jako všichni ostatní. Tehdy říkala, že sídlí v Moskvě, ale kde může být teď, to netuším. Řekla mi, že se na konci června, těsně potom, co nás napadli Němci, dala k signálním jednotkám a následně se stala šifrantkou. Rozluštila jakousi Ferdinandovu šifru, kterou fašisté používali ke komunikaci mezi Berlínem a frontovými velitelstvími, a zjevně se tím proslavila.“

			„Jak je možné, že někdo, kdo studuje forenzní vědu, skončí jako šifrant?“ divil se Kirov.

			„Ty dva obory mají dost společného,“ pustil se do vysvětlování Semykin. „Forenzní věda ji naučila odhalovat skryté prvky v uměleckých dílech, aby mohla určit, jestli jde o originály nebo padělky. Padělatel vždycky nechá stopy, někdy náhodou, někdy schválně. Teď akorát místo zkoumání obrazů nebo soch zjišťuje, co se skrývá v labyrintu slov a čísel.“

			„Proč si myslíte, že by nám mohla pomoct?“ zeptal se Kirov.

			„Nemůžu zaručit, že vám pomůže, jen říkám, že když se dva lidé podívají na jedno umělecké dílo, jen málokdy vidí stejnou věc. Právě v tom spočívá kouzlo umění.“

			„To je sice všechno pěkné,“ zamumlal Kirov, „ale to, kde se teď ona nachází, je stejná záhada jako ten obraz samotný!“

			„Vyřešte jednu,“ řekl mu Semykin, „a možná vyřešíte i tu druhou. V tom musíte spoléhat na svou odbornost, soudruhu komisaři.“

			„Děkuju vám, Semykine,“ řekl mu Pekkala, když mu podával ten první balíček zabalený v papíru. „Vaší pomoci si vážíme.“

			Pak s Kirovem čekali, zatímco Semykin opatrně rozvazoval balíček. Po odhrnutí vrstev archivářského papíru zalapal po dechu, když spatřil tvář Spasitele s hněvivým pohledem. „Tohle…“ mumlal Semykin, „tohle je originál.“ Opatrně, jako by šlo o novorozence, zvedl ikonu z kolébky hnědého papíru. Zvedl ji, drže ji jen za nejtěsnější okraj rámu, a zavzdychal obdivem. „Balkánská?“

			„Přesně to mi bylo řečeno,“ přitakal Pekkala.

			„Konec třináctého století? Začátek čtrnáctého?“

			„Nějak tak.“

			„Tempera na dřevě. Všimněte si toho asymetrického nosu a úst, hlubokých vrásek nad obočím a toho, jak bílé pozadí oživuje ten nazelenalý okr jeho kůže. To napětí! Ta expresivita!“ Na Semykinově tváři se náhle objevil konsternovaný výraz. „Počkat,“ zarazil se, „já už to předtím někde viděl.“ Zostra zvedl hlavu a tázavě se zadíval na Pekkalu. „Nebo ne?“

			„Ano, Valeriji,“ potvrdil mu Pekkala. „Viděl jste to pověšené na stěně kremelského muzea, a až se odsud dostanete, tak to tam zase najdete.“

			Semykin vypoulil oči. „Vy jste to odtamtud vzal?“

			„Jenom jsem si to půjčil,“ opravil ho Pekkala.

			„Tak dohlédněte, aby se to dostalo zpátky,“ naléhal Semykin, když tu ikonu opatrně opět zabaloval, „dřív než Fabiana Goljakovského trefí šlak.“

			„Na to už je možná pozdě,“ podotkl Kirov.

			„Možná jsem ztratil víru v zemi, která vlastní tohle umělecké dílo,“ řekl jim Semykin, „ale umění samo je posvátné a zůstane takové i dlouho poté, co se vy, já a ti řezníci z Lubjanky proměníme v prach.“

		

	
		
			Když kráčeli přes dvůr k autu, do Lubjanky vjela dodávka. Tato vozidla, která převážela vězně dovnitř a ven, byla maskována jako obyčejné dodávky. Po stranách měla názvy neexistujících pekáren, tabákových společností a výrobců vodky. Uvnitř se, v prostoru stěží dostačujícím pro lidskou bytost, tísnili vězni jeden vedle druhého, sehnutí, se zápěstími připoutanými k místu, kde se stěna dotýkala podlahy, takže celou cestu museli absolvovat v poloze na úrovni kolen.

			Jenom ti nejnaivnější Moskvané věřili, že dodávky opravdu vozí to, co slibovaly nápisy. Kvůli snaze skrývat skutečný náklad převážený ulicemi města působila tato iluze ještě zlověstněji než pravda samotná.

			„Jste v pořádku, inspektore?“ zeptal se Kirov, když nasedali do auta.

			„Proč bych nebyl?“ opáčil Pekkala.

			„Nevypadáte dobře. Potíte se.“

			Pekkala si dlaní setřel pot z čela. 

			„Nemůžu to tam vystát.“

			„Je nějaký způsob, jak dostat Semykina ven, inspektore?“

			„Nejspíš ano, ale jakkoli je Semykin v té cele zoufalý, pořád je tam ve větším bezpečí, než kdyby chodil po městě.“

			„Nerozumím.“

			„Jak jste sám řekl, Semykin si umí vybrat nepřátele. Bachturin je jeden z nejhorších. Naše návštěva u Semykina jistě nezůstane bez povšimnutí. Jakmile se o tom Bachturin dozví, můžete si být jistý, že se za námi staví. A pokud jde o Semykina, dokud se o něj zajímá Bachturin, nepřežil by mimo vězeňskou celu ani týden. Kdyby se nám povedlo zařídit Semykinovo propuštění, jak dlouho myslíte, že by trvalo, než by Bachturin přišel s další záminkou k jeho zatčení?“

			„To mě nenapadlo,“ zašeptal Kirov.

			„A ještě jednu věc jste nezohlednil,“ pokračoval Pekkala. „Bachturin by dohlédl na to, aby se Semykin už do vězení nevrátil. V nejlepším případě by se ocitl ve vlaku mířícím na východ. V nejhorším by ho dozorci z Lubjanky odtáhli dolů do sklepa a oba víme, co se tam děje. Jsou horší věci než sedět ve vězení. Pět let Semykinovi určitě připadá jako nesmírně dlouhá doba, ale je to jeden z nejkratších trestů odpykávaných v Lubjance. Víte stejně jako já, že za těmi zdmi jsou muži, kteří tam sedí už deset patnáct let nebo i déle.“

			Následovalo ticho a oba se pohroužili do svých myšlenek.

			Pekkalovi se při pohledu na Semykina, upatlaného od vlastní krve, v cele bez oken, vybavily vlastní vzpomínky, jejichž živost odmítala s postupem času blednout. Zároveň nedokázal najít žádný způsob, jak slovy popsat, co s ním pobyt ve vězení udělal. Pravda byla, že odpověď neznal. I když si dokázal vybavit každý detail svého života z doby, kdy byl ve službách cara, v těch vzpomínkách už se nepoznával. Bylo to jako dívat se na neznámé fotografie – třeba ty, jichž ležely hromady na stolech v sucharevské tržnici spolu s nakřápnutými talíři a příbory, které nešly do páru – to všechno byly pozůstatky po lidech, jež smetla revoluce.

			Mlčení prolomil Kirov. „Myslíte, že byste přežil,“ zeptal se Pekkaly, „kdyby vás Stalin donutil odsloužit si trest celý?“

			Pekkala si vzpomněl na jednoho muže, kterého tehdy potkal v lese, a zachvěl se. Jmenoval se Tatišev a dřív sloužil jako poručík u carských záporožských kozáků. Po útěku z nedalekého tábora známého jako Mamlin-3 pročesávaly skupinky strážných les a hledaly ho. Nikdy ale Tatiševa nenašly, a to z toho prostého důvodu, že se ukryl tam, kde by ho čekaly nejméně – na dohled od tábora. Tam žil ještě víc spartánsky než Pekkala.

			Pekkala a Tatišev se setkávali dvakrát ročně na mýtině na pomezí hranic Borodoku a Mamlinu-3. Tatišev byl opatrný a scházet se častěji považoval za příliš nebezpečné.

			Právě od Tatiševa se Pekkala dozvěděl, co přesně se v Mamlinu-3 děje. Zjistil, že tábor má zvláštní status coby výzkumné centrum pracující s lidskými subjekty. Prováděly se tam nízkotlaké experimenty s cílem určit vlivy působící na lidskou tkáň při vystavení velkým výškám. Muže zde nořili do ledové vody, oživovali a pak znovu namáčeli, aby se určilo, jak dlouho může sestřelený pilot přežít po pádu do arktických moří nad Murmanskem. Některým vězňům do srdce vstříkli nemrznoucí směs. Jiní se vzbudili na operačním stole a zjistili, že jim byly amputovány končetiny. Tatišev vyprávěl, že to bylo místo plné hrůzy, kde lidská rasa klesla na své absolutní dno.

			Pekkalovi ten starý kozák připadal nezničitelný, ale když ve třetím roce jejich setkávání dorazil na onu mýtinu, našel tam Tatiševovy ohlodané kosti bez morku a kovové cvočky z jeho bot mezi výkaly vlků, kteří ho sežrali.

			„Možná bych přežil, když jsem v tom lese vydržel tak dlouho,“ odpověděl Pekkala, „ale zažít bych to nechtěl.“

		

	
		
			Vyčerpaný z běhu dorazil střelec Stefanov zpátky do Alexandrovského parku. Do té chvíle byl už zcela otupělý z nekonečného a otravného rituálu v podobě ústupu, kopání zákopu, pár hodin spánku pod pláštěnkou a tak pořád dokola. Už ani neměl sílu cítit víc než jen mírný údiv z toho, že se zrovna nachází v Carském Selu nebo Dětském Selu nebo Puškinu nebo jak se tomu dneska říká. Teprve teď se jeho mysl začala probírat, a když hleděl přes ty nekonečné pozemky s trávou tak vysokou, že místy sahala až nad kolena, konečně na něj dopadla tíha minulosti, kterou se tak dlouho snažil tajit před všemi okolo.

			Tady, na dohled od Kateřinského a Alexandrovského paláce strávil prvních deset let svého života coby syn vrchního zahradníka Agripina Dobrušinoviče Stefanova, jehož rodina zde pracovala po celé generace. Od revoluce žil v hrůze, že už jen toto spojení s Romanovci, jakkoli nevinné, by mohlo v očích jeho spolubojovníků nebo – ještě hůř – v očích praporního komisaře vést k obvinění ze zločinu proti státu. Proto ve chvíli, když poručík Ragozin udělal chybu ve čtení mapy a tvrdil, že jsou v Alexandrovském parku, nikoli v Kateřinském, Stefanov nenabídl pomoc. Podobně ve chvíli, kdy Ragozin ukázal na jednu budovu a nazval ji japonskou pagodou, Stefanov nevysvětloval, že jde vlastně o čínské divadlo, které okamžitě poznal podle oken ve tvaru nábojnic a sedlové střechy prohnuté jako kníry starých caristických generálů. Teprve teď, když prošel obří branou severního vstupu, pocítil Stefanov úžas z toho, že opět vidí ty obří duby a jilmy rostoucí vedle Velkého rybníku, plesnivé zdi Koňského penzionu a malý, máslově žlutý domek s modrými okenicemi, kde žil sám inspektor Smaragdové oko, než ve sněhu jedné zimní noci roku 1917 zmizel a už se nikdy nevrátil.

			Bylo to krátce předtím, než odtamtud odjel i Stefanov. Jeho otec dál pracoval v Carském Selu, dokonce i po zatčení cara a uvěznění carské rodiny, než ho bolševické gardy, které tam hlídkovaly, varovaly, aby odešel, pokud si cení svého života, a vzal s sebou i svou rodinu.

			Ještě téže noci Stefanovův otec vyvedl ze stáje jednoho z carových plnokrevníků, zapřáhl ho do povozu a vyrazil s rodinou ke svému bratrovi, řezníkovi žijícímu v dalekém městě Boroviči.

			Poslední, co Stefanov z Carského Sela viděl, byly střechy Kateřinského paláce lesknoucí se v měsíčním světle jako rybí šupiny.

			Nikdy by ho nenapadlo, že to místo znovu uvidí, natož že pojede po známé příjezdové cestě v hlučném vojenském náklaďáku s příkazem bránit ho před útoky ze vzduchu.

			Bylo dobře, že se toho Stefanovův otec nedožil. Trávil roky shrabáváním listí z jezdeckých cestiček, aby se nezachytávalo za podkovy cválajících carových koní, kompostoval chřest, brambory a mrkve, které Romanovci nedojedli, nebo prostřihával jalovcové keře, podél nichž ráda chodila carevna a s rukou nataženou a plochou jako ostří nože přejížděla těsně nad těmi tmavě zelenými jehličkami a obdivovala preciznost jeho práce. Kdyby viděl, že tráva je takhle vysoká, keře přerostlé a neupravované, nejspíš by mu z toho puklo srdce.

			Místo, kam se rozhodli umístit svůj protiletadlový kanon, se nacházelo na kraji Alexandrovského parku, poblíž Krasnoselské brány. Velká šíře otevřeného prostoru jim zde nabízela dobré palebné pole proti jakýmkoli letadlům, která by se snesla nízko nad území Puškinu. Kola povozu s kanonem byla zvednuta nad zem, díky čemuž bylo možné zbraň postavit na čtyři opěry, které jí poskytovaly stabilitu při střelbě.

			Lafetový štít byl potřen bahnem se suchými listy. To celé bylo potřeba opakovat po každém použití zbraně, protože nebylo možné spoléhat na to, že staré, uschlé bahno bude dál sloužit. Barva bahna se na každém jejich stanovišti lišila, a kdyby se listí barevně odlišovalo od okolí, mohlo by je rovněž prozradit. Kdyby byl kanon prozrazen a dostal se pod letecký útok, nemohli by dělat nic víc než střílet po nalétávajícím letadle v duelu, který pro posádky 25mm kanonů – což byl nejmenší typ protiletadlových děl Rudé armády – končil jen málokdy dobře.

			Když se Stefanov vrátil pod příkrov stromů, ostatní členové týmu se projevili neobvykle taktně a nedotírali na něj s otázkami, co vlastně viděl. Výraz jeho tváře jim prozradil vše, co potřebovali vědět. Stefanov popadl lopatu, která jeho tříhlavé skupině sloužila ke kopání úkrytů a latrín, a začal si hloubit jámu, v níž by se schoval.

			Pracoval rychle a tiše si přitom prozpěvoval dvouslovnou modlitbu, kterou si při této příležitosti vymyslel. Žádné kameny. Žádné kameny. Žádné kameny. Aby to mělo smysl, jáma musela být hluboká alespoň po kolena a dost velká, aby se do ní vešel stočený v pozici plodu. Když se vystele lepenkou z kartonů, ve kterých byly konzervy tušonky, a zakryje plašč-palatkou, což je celta, která může sloužit jako pláštěnka i stan, může mu pořádně vykopaná jáma poskytnout nejen ochranu, ale také pár hodin spánku, než přijde rozkaz, aby kanon připravili na další přesun.

			Když byla jáma hotová, Stefanov přejel rukou po jejích okrajích a smetl tmavou hlínu, která by ze vzduchu mohla vyzradit jeho úkryt. Když prováděl tento rituál, rukáv se mu zachytil o něco, co roztrhlo látku a bodlo ho do zápěstí. Nejdřív si myslel, že je to větvička, když ale zvedl ruku, uvědomil si, že jde o cínového vojáčka zkamenělého v pochodové pozici. Na rameni měl pušku, jejíž maličký bajonet propíchl Stefanovovi košili.

			Stefanov opatrně vyprostil vojáčka ze svého rukávu, plivl na něj a smyl hlínu, která se na kovu usadila. Barvy tuniky byly stále patrné: tmavě zelená s červenými prýmky, což byla, pokud si Stefanov dobře pamatoval, uniforma carovy kavalergardy.

			Okamžitě pochopil, že jde o jednoho z vojáčků, kteří dřív patřili careviči Alexejovi. Stefanov si vzpomněl na den, kdy pomáhal otci tlačit kolečko se shnilými jablky na hromadu kompostu, a potkali při tom careviče, který si hrál s vojáčky. Stefanovovi tehdy připadalo, že jich jsou snad stovky, jedna řada vedle druhé, seřazeni na cestě. Byli tam pěšáci a vojáci na koních, vojáci s polnicemi, další s vlajkami a kanony a jeden vysoký muž na krásném bílém hřebci a ve zlatem lemované uniformě, což byl podle Stefanova sám car. Vedle té postavy jela další, menší, ale ve stejné uniformě. Stefanovovi chvilku trvalo, než mu došlo, že to musí být carevič. Fascinovalo ho, že hoch v té hře přímo je a nemusí to jen předstírat.

			Ti vojáčci byli ven vyneseni v dřevěných krabicích, v nichž byly speciální, sametem vystýlané podnosy na přesné uložení každého kousku. Na hromadě krabic naskládaných do výšky kolen seděl carevičův tělesný strážce, námořník jménem Nagornij, a kouřil dýmku s krátkým troubelem. Měl podlouhlé lícní kosti a dlouhý jestřábí nos. Horní části uší měl mírně odchlíplé, což mu dodávalo poněkud nezbedný výraz. Alexej měl dva tělesné strážce. Tím druhým byl obr jménem Děrevenko. Oba muži byli námořníci a často careviče nosili, když chlapcova hemofilie způsobila, že nemohl jít po svých.

			Když přišla revoluce, obr Děrevenko se obrátil proti Alexejovi a nutil chlapce vyřizovat různé pochůzky, jako dřív nutil chlapec jeho. Nagornij ale zůstal na straně Romanovců a doprovodil je do jejich exilu na Sibiři. Stefanov slyšel, že ho zastřelili, protože se bolševickým gardám pokusil zabránit v tom, aby sebrali zlatý řetízek, který patřil careviči.

			Carevič, klečící uprostřed své cínové armády, zvedl zrak, když kolem procházel Stefanov s otcem a z jejich kolečka kapala šťáva ze shnilých jablek.

			Když se ocitli v přítomnosti careviče, Stefanovův otec si sundal čepici a poklonil se a potom sundal čepici i ze synovy hlavy.

			Carevič se na ně podíval, zamrkal, ale nic neřekl. Nezdálo se, že by byl rozčilený nebo netrpělivý. Prostě čekal, než přejdou, jako když člověk čeká, až odpluje mrak, který zastřel slunce.

			Jakmile byli mimo doslech, Stefanovův otec se obrátil k synovi. „Na co jsi myslel, kluku?“ vyštěkl na něj. „Víš, že v přítomnosti Romanovců musíš vždycky smeknout!“

			Odpovědí na otcovu otázku, kterou však Stefanov prozíravě neřekl nahlas, bylo, že nemyslel na nic kromě té armády cínových vojáčků. Dal by cokoli za možnost přidat se ke hře a postavit do toho žlutého písku svou vlastní armádu.

			Pokračovali s nákladem shnilých jablek dál, až nakonec došli ke kompostu, který byl oddělen vysokým živým plotem z husté cesmíny a ohrazený dřevěnou brankou zpevněnou dlouhým rezavým řetězem.

			K té tlející hromadě chodil Stefanovův otec, kdykoli chtěl být sám, protože zápach kompostu mu zaručoval samotu. Říkal, že je to jeho „přemýšlecí koutek“, i když to, o čem přemýšlel, pokud vůbec o něčem, zůstalo pro jeho syna záhadou.

			Kompost tvořila černá hromada listí, slupky od brambor, odkrojky tuřínů a spousta jablek, která tam teď Stefanov vysypal z vozíku. I když byl zápach výrazný, nebyl zcela nepříjemný, protože kompost obsahoval jen zbytky rostlinného původu a žádné kosti ani kousky masa. Otec si toho zřejmě nikdy nevšiml, ale ten zápach působil na Stefanovovy smysly poměrně silně. Byl těžký, ostrý a v chlapcových nervech vyvolával jakési brnění, jako by šlo o něco živého.

			Jeho otec se posadil na prázdný barel, který dřív obsahoval zásilku slivovice, švestkové pálenky, již si car oblíbil natolik, že si na Balkáně zakoupil sad speciálně proto, aby jí měl dostatečné zásoby. 

			„Můžeš si na chvíli odpočinout,“ povolil synovi.

			„Viděl jsi to?“ zeptal se Stefanov otce. „Jeden z těch vojáčků vypadal jako sám carevič!“

			Stefanovův otec lhostejně zavrčel, protože většina věcí, které neměly žádný praktický účel, ho nijak nedojímala. „Loni,“ řekl, „dostal carevič příležitost velet skupině opravdových vojáků. A víš, co udělal? Poručil jim napochodovat do moře.“

			„A udělali, co jim řekl?“

			„Samozřejmě! Poslouchat je jejich povinnost.“

			Stefanov sepjal ruce a cítil, jak ho pálí dlaně z držení vozíku. „Rád bych nechal napochodovat nějaké muže do moře. Museli vypadat legračně, jak tam tak stáli ve vlnách.“

			Otec se k němu naklonil a dal mu záhlavec. „Zesměšňovat muže, kteří přísahali bránit tě vlastními životy, není nic hezkého!“

			Stefanovův otec neměl příliš velkou trpělivost a mladý Stefanov nikdy nevěděl, kdy otci rupnou nervy. Žil v neustálém strachu, že překročí neviditelné hranice jeho trpělivosti. „Ale carevič je jenom kluk,“ poznamenal váhavě.

			„To je jako říkat, že car je jenom člověk!“ odsekl otec.

			Jejich rozhovor přerušilo tiché zakřupání na štěrkové cestičce, která vedla podél živého plotu.

			Otec škubl hlavou. „To je on,“ zamumlal.

			Stefanov měl srdce až v krku. „Kdo?“ zeptal se tiše.

			Jeho otec se zvedl z barelu, na kterém seděl, a zadíval se skrz živý plot.

			„Kdo to je?“ naléhal Stefanov, stále příliš vyděšený, než aby mluvil hlasitěji než šeptem.

			Otec mu pokynul. Sílu gesta přitom zdůraznily jeho odhalené zuby. Když se chlapec snažil podívat tam, kam otec, špičaté konce cesmínových listů ho píchaly do čela, ale skrz jejich hradbu toho moc neviděl.

			Na druhé straně živého plotu se pohyboval tmavý stín.

			Stefanov zadržel dech. Mysl mu zaplavil nevysvětlitelný nápor zděšení.

			Když ta zvláštní postava odešla, otec se otočil k synovi. „To byl on,“ zašeptal. „Smaragdové oko.“

			Stefanov o inspektoru Pekkalovi už slyšel. Každý v okolí o něm věděl, i když osobně ho viděl jen málokdo. Stefanov v doprovodu svého otce mnohokrát procházel kolem malého domku, ve kterém Smaragdové oko údajně žilo. Oba sledovali, jestli nezahlédnou nějakou známku přítomnosti slavného vyšetřovatele, ale zdálo se, že do toho malého, v ústraní stojícího domku nikdo nechodí ani z něj nevychází. Mezi Stefanovovými spolužáky se mluvilo i o tom, že Smaragdové oko doopravdy neexistuje, že jde ve skutečnosti jen o výplod carovy představivosti. Stefanov později začal váhat, jestli to náhodou není pravda.

			Nakonec ho přemohla zvědavost, a tak přešel k brance, která oddělovala dvorek s kompostem od cestičky za ním. S nohou na nejnižší příčce branky se vyklonil za živý plot a doufal, že inspektora zahlédne.

			Spatřil vysokou postavu v tmavém kabátě, s rukama v rukavicích sepjatýma za zády. Ten muž držel při chůzi záda neobyčejně vzpřímeně a každý jeho krok působil promyšleně, jako by je počítal.

			O chvíli později se vedle Stefanova objevil jeho otec. „Vidíš, jak chodí? Jako přízrak. Není to ani člověk, víš.“

			„A co tedy je?“ chtěl vědět Stefanov

			„Démon, nebo anděl. Kdo kromě cara ví, kdo ho přivolal?“

			Dokonce už ve svém věku Stefanov věděl, že s otcem nežijí ve stejném světě. Možná dýchali stejný vzduch a na konci každého dne si z bot oklepávali stejnou špínu, ale podle Stefanovova otce nic nebylo takové, jak se zdálo. Každý závan větru, zarachocení hromu v dálce nebo tělo mrtvého ptáčka ležící na cestičce, jež bylo třeba odstranit, než na ten smutný výjev padne zrak cara nebo někoho z jeho rodiny, vše bylo znamením nějaké nadcházející události. Půdu, kameny a stromy Carského Sela opečovával tak dlouho, až znal celý pozemek lépe, než se to kdy mohlo podařit jeho majitelům, a přesto to vše považoval za pouhý stín. Skutečná byla pro Stefanovova otce jen znamení a jejich interpretace představovala jedinou obranu před hrozivou nahodilostí života a smrti, jejíž důkazy viděl všude kolem sebe.

			Mladý Stefanov se naučil vnímat svět jinýma očima. Pro něj bylo zahřmění občas prostě jen zahřmění, vítr jenom vítr a tělo ptáčka nic než kočičí trofej.

			„Přivolal odkud?“ dožadoval se odpovědi mladý Stefanov. Tón jeho hlasu svědčil o tom, že si tátu skoro dobírá, přestože dobře věděl, že takové chování může otce rozzuřit. Mohlo se stát, že syna strhne z branky a zatáhne za hromadu kompostu, aby ho potrestal. Stefanov si ale s vlažnými výprasky, které mu otec uštědřoval, když ho řezal, jako by klepal koberec, nedělal hlavu.

			„Povím ti, odkud přišel.“ Otec zvedl ruku a ukázal prstem ušpiněným od hlíny na Kateřinský palác. „Odtamtud. Z té místnosti!“

			Chlapec zmateně zíral na stovky oken, která mu jeho pohled slepě oplácela, skrývajíce za sebou desítky místností.

			Otec vycítil synovo zmatení, a tak pokračoval: „Z místnosti, jejíž zdi jsou z ohně.“

			Stefanov o takové místnosti nikdy neslyšel, ani nevěřil, že nějaká taková existuje. Byl si jistý, že patří do světa nadreality, které dodávaly smysl univerzu jeho otce.

			Ten dovnitř Kateřinského nebo Alexandrovského paláce nikdy nevkročil, protože leštěné mramorové podlahy ležely daleko od světa zahradníků. Nejblíže se on nebo Stefanov dostali, když chodili zadními dveřmi Alexandrovského paláce do kuchyně, aby si tam vyzvedli oběd.

			Pekkala se náhle zastavil. Jediné, co se hýbalo, byla trocha prachu, která vířila kolem jeho naleštěných holínek.

			„Otáčí se!“ zasyčel otec. „Vrací se!“

			Stefanov a jeho otec se rychle stáhli za živý plot a čekali. Stefanov si položil ruku na hrudník, jako by chtěl ztlumit tlukot svého srdce.

			Temná postava prošla kolem nich, napůl ukrytá za keři, vzdálená pouze na délku paže.

			V tu chvíli Stefanov uslyšel hlas, který jako by vycházel zevnitř jeho hlavy.

			„Dobrý den,“ pozdravil inspektor Pekkala.

			A pak byl pryč.

			Při prvním pohledu na Pekkalu si Stefanov říkal, že na tom slavném inspektorovi možná není nic až tak magického, že je to třeba jen výjimečný muž, který se ze všech sil snaží vést normální život a teď se jen vydal na procházku po těžké práci. Ale ve chvíli, kdy Pekkala promluvil, si tím už Stefanov nebyl tak jistý. Na Smaragdovém oku bylo něco, co tak úplně nezapadalo do světa bytostí z masa a kostí.

			Vzpomínka zapadla do hlubin paměti a Stefanov se opět ocitl ve špinavém kokonu své jámy. Když si uvědomil, že v dlani stále svírá toho cínového vojáčka, postavil ho na zem, trochu se zaklonil a se zkříženýma rukama ho zkoumal, jako by snad mohl každou chvíli odmašírovat do bitvy.

		

	
		
			Dveře do Pekkalovy kanceláře se rozlétly.

			Pekkala se nakláněl nad svým stolem a zkoumal skicu rudé můry, již vytvořil, než Kirov odnesl plátno na rentgen spolu s ikonou, kterou měl v úmyslu vrátit do muzea. Pekkala se zprvu domníval, že se major vrátil a že nese v nejlepším případě novinky nejen o významu obrazu, ale i o tom, kde se nachází Polina Čurikovová. Když ale uviděl, kdo se vřítil dovnitř, svraštil čelo a z očí mu vyzařovalo nepřátelství.

			Byl to vysoký muž s černým knírkem a bledým, upoceným čelem, v uniformě vysoce postaveného vládního úředníka.

			„Bachturine,“ zavrčel Pekkala.

			„Lidový komisaři státních drah, Bachturine!“ zahrozil muž na Pekkalu pěstí. „Projevte mi trochu úcty!“

			„Nejsem povinen vám projevovat úctu,“ odvětil Pekkala, „a i kdybych to dělal, pochybuju, že byste mi to věřil. Jdete kvůli mé návštěvě Semykina?“

			„Vlastně ano. Také jsem se chtěl zeptat, co jste si myslel – jít si promluvit s člověkem, jenž má být podle rozsudku po dobu svého pobytu v Lubjance držen na samotce. To znamená žádné návštěvy. Dokonce ani od vás, inspektore!“

			„Mrzelo mě, když jsem slyšel, že ten obraz od Wyspiańského byl padělek.“

			„Žádný padělek!“ odsekl Bachturin. „Bylo to namalováno ve Wyspiańského stylu, toť vše.“

			„A byl Wyspiańského podpis proveden také ve Wyspiańského stylu?“ zeptal se Pekkala.

			Bachturin zněl maličko přidušeně. „Strávil jsem nesmírně mnoho času a energie tím, abych ten obraz přivezl zpátky z Polska a předal ho Semykinovi, protože jsem slyšel, že je to nejlepší obchodník s uměním v celé Moskvě. Je to tak těžké pochopit?“

			„Ne,“ odpověděl Pekkala. „Proč je ale pro vás, soudruhu Bachturine, těžké pochopit, že Semykin má tak dobrou pověst, protože se neúčastní prodeje obrazů, jejichž originalita není plně prokázána?“

			Bachturin začal přecházet sem a tam jako kočka zavřená v kleci. „Mohl držet jazyk za zuby. Místo toho de facto veřejně vytruboval, že jsem se pokusil podvést ministra Osipova!“

			„A nebylo tomu tak?“

			„Já jsem ten, kdo byl podveden! Nevěděl jsem, že ten obraz není originál.“

			„A když vám to Semykin vysvětlil…“

			„Tak už bylo pozdě! Už jsem si půjčil peníze na koupi dači severně od města. Musel jsem odstoupit od smlouvy. Kvůli tomu ‚úžasnému‘ obchodníčkovi s uměním jsem přišel o spoustu peněz.“

			„Tak jste ho šoupl do vězení.“

			„Mohl jsem to zařídit i hůř!“ zařval Bachturin. Pak se na chvíli odmlčel, a když znovu promluvil, do jeho hlasu se vetřel zlověstný chlad. „Nepřišel jsem vám sem vysvětlovat svoje pohnutky, Pekkalo, jenom jsem vám přišel poradit, abyste se od Semykina držel dál. Pamatujte si, co jste dneska v té cele viděl.“

			Pekkala by na to nikdy nezapomněl. Víc než zdi zdobené krvavými skvrnami, znetvořené pahýly Semykinových prstů nebo dusivá stísněnost cely to byl pohled do Semykinových očí, které svědčily o plném rozsahu Bachturinovy krutosti. Bachturin se ale mýlil, když říkal, že to mohl zařídit i hůř. Pro člověka jako Semykin, zvyklého trávit dny ve společnosti umění, bylo pět let zírání na holé zdi vězeňské cely horším trestem než smrt, které se dočkaly ostatní Bachturinovy oběti.

			Cestou ven z kanceláře se soudruh otočil a ukázal na Pekkalu prstem. „Vy víte, jaké to je, být zavřený v Lubjance, a víte, že se to může stát komukoli. Úplně komukoli, inspektore.“

			Pekkalovi se podařilo potlačit svůj vztek do chvíle, než Bachturin sešel po schodišti ke dveřím, a teprve poté spustil nekonečnou řadu finských nadávek.

		

	
		
			Když se Kirov vrátil do kanceláře, byla už tma.

			Pekkala tou dobou zíral na kresbu dostatečně dlouho na to, aby když zavře oči, zůstal obrys křídel můry otištěný na jeho sítnici, jako kdyby se díval do slunce. Zastřeným zrakem pohlédl na majora. „Měl jste štěstí?“

			Kirov si sundal opasek se zbraní a hodil ho na věšák u dveří. „NKVD se domnívá, že ten obraz byl možná převážen z německé ambasády ve Stockholmu v diplomatickém zavazadle pocházejícím ze švédského konzulátu v Turecku. Vzhledem k jeho velikosti bylo snadné obraz propašovat přes hranice. Naši agenti na německé ambasádě ve Stockholmu hlásí, že něco, co velikostí přibližně odpovídá onomu obrazu, přišlo diplomatickou poštou zhruba týden předtím, než letadlo přeletělo naši stranu fronty. Obsah zásilky ale neviděli, protože v té době netušili, že jde o něco důležitého; diplomatická pošta tam totiž chodí denně, z celého světa.“

			„A co obraz samotný?“ zeptal se Pekkala. „Zjistil jste, jestli se v tom rámu něco neukrývá?“

			„Nechal jsem ho zrentgenovat v moskevské ústřední nemocnici, v rámu ale nebylo nic kromě dřeva použitého pro jeho konstrukci. Pak jsem se s ním zastavil na zemědělské škole a vystavil jsem ho ultrafialovému záření, které tam používají na nějaké tropické rostliny.“

			„A taky nic?“

			Kirov zavrtěl hlavou. „Je to jen obraz, inspektore, a kdyby mi teď i sám soudruh Stalin zavolal a zeptal se mě, co si myslím, řekl bych mu, že marníme čas.“

			Pekkala vzal skicu, kterou nakreslil, a podržel ji proti světlu. Na chvíli to v záři žárovky vypadalo, jako by můra na papíře ožila. „Jedna věc, kterou jsem o Stalinovi zjistil,“ prohlásil, „je to, že jeho instinkt bývá obvykle správný, i když sám neví proč. Na nás je dát mu odpověď, což by v tomto případě,“ zmuchlal papír a hodil ho do rohu místnosti, „mohlo být nemožné.“

			„Zvlášť bez pomoci Poliny Čurikovové.“

			„Nepodařilo se vám ji najít?“

			„Pátrá po ní NKVD,“ odpověděl Kirov. „Jestli ji někdo dokáže najít…“

			V tu chvíli zazvonil telefon. Jeho hlasité zařinčení je oba vylekalo.

			Kirov zvedl sluchátko. „Ano, zde major Kirov. Opravdu?“ Nastala dlouhá odmlka, když major poslouchal hlas na druhém konci. „Kde? Kdy? Rozumím. No, nevadí.“ Zavěsil.

			„Další špatné zprávy?“

			„Obávám se, že ano, inspektore. Poručice Polina Čurikovová s ostatními členy jejího signálního praporu nastoupila před hodinou na Ostankinském nádraží na vlak mířící na frontu. Teď už ji nechytíme.“

			„Říkáte, že nastoupila na vlak?“

			„To mi sdělili, ano.“

			„Říkali ale, jestli ten vlak už odjel?“

			„No, to ne, ale…“

			„Vypravit takový transport trvá věčnost,“ přerušil ho Pekkala. „Zavolejte na Ostankinské nádraží. Řekněte jim, koho hledáme, a nařiďte jim, ať ten vlak zdrží, dokud nepřijedeme.“ Kirov stál chvíli jako solný sloup, jako by přemýšlel, jak se proti Pekkalovu příkazu ohradit.

			„Hned!“ zařval Pekkala. „A jakmile to uděláte, běžte co nejrychleji dolů k autu!“

			Tón Pekkalova hlasu přiměl Kirova k činu. Popadl telefon a vytočil spojovatelku.

			Inspektor mezitím hrábl po klíčích od emky a pádil dolů po schodech. Než se vyřítil na ulici, rozlehl se po otřískaném schodišti jeho poslední pokyn: „A ten zpropadený obraz vezměte s sebou!“

		

	
		
			Emka dojela na Ostankinské nádraží zrovna ve chvíli, když poslední vagon s vojáky rachotil kamsi do tmy.

			„Sakra!“ Kirov udeřil pěstí do volantu.

			„Volal jste jim?“ zeptal se Pekkala.

			„Samozřejmě že ano, inspektore. Mluvil jsem s přednostou stanice. Zeptal se, koho hledám, a já mu to řekl. Pak jsem ho požádal, aby odložil odjezd vlaku.“

			„A co vám na to odpověděl?“

			„Že udělá, co bude moct.“

			Muži mlčky sledovali červené světlo vagonu, které se zmenšovalo a zmenšovalo, až nakonec zmizelo úplně.

			Kirov vypnul motor.

			Oba vystoupili a rozhlédli se po prázdném nástupišti, kde jedinou stopou po stovkách vojáků, kteří zde před pouhými několika minutami nastupovali do vagonů, bylo pár ještě doutnajících cigaretových špačků na betonu. Opodál stál nádražní domek, dlouhá, nízká budova z těžkých klád a střechou z térových šindelů. Uvnitř svítila petrolejová lampa.

			„Zkusíme zjistit příští zastávku,“ přemýšlel nahlas Pekkala, „a možná se nám podaří dostat se tam dřív.“

			„Pohyby vojenských vlaků jsou tajné,“ připomněl mu Kirov, „dokonce i pro NKVD. Než bychom zatahali za dost nitek, vlak už by byl na frontě. Nejspíš bychom se s tím měli smířit, inspektore. Ztratili jsme ji. Třeba to ale zvládneme i bez ní.“

			Mezi borovicemi na protější straně kolejí šelestil vítr.

			V tu chvíli se dveře nádražního domku prudce otevřely a na zablácené nástupiště vešel nějaký voják. Postava zahalená do dlouhého kabátu proti chladným nocím zamířila směrem k nim.

			Teprve když se zastavila přímo před nimi, všiml si Pekkala, že je to žena. Byla vysoká, měla dlouhé vlasy, které jí vyčnívaly zpod pilotky, čepice bez štítku. Víc toho ale Pekkala nerozpoznal, protože její tvář zůstala zastřena stínem.

			„Přednosta stanice mě vyvedl z vlaku,“ zavrčela, „a řekl mi, že tu mám počkat na někoho jménem Kirov.“

			„To jsem já,“ přikývl major.

			„No, doufám, že k tomu máte nějaký dobrý důvod!“ Ukázala na koleje. „Celý můj prapor zrovna odjel na frontu. Mám práci. Tam, kam jedou, je mě zapotřebí. A já neměla ani čas vzít si z vlaku svůj ruksak!“

			„Tady jste potřeba taky,“ oznámil jí Kirov. „Úřad pro zvláštní vyšetřování.“

			„Zvláštní vyšetřování! Vy jste z NKVD?“ Rozhořčení z jejího hlasu zmizelo.

			„Jsem,“ přitakal major Kirov.

			„Co ode mě chcete?“ zeptala se a najednou se zdálo, že má strach.

			Vysvětlování se ujal Pekkala. „Dostal se nám do ruky obraz, o němž se domníváme, že by mohl být nějak důležitý. Valerij Semykin nám doporučil, ať se vás zeptáme, co o něm soudíte.“

			„Valerij Semykin je ve vězení.“

			„Ano, tam jsme ho našli,“ potvrdil jí Pekkala. „Mám vás pozdravovat.“

			„No, věřte mi, že jestli Valerij nedokázal určit, zda je to dílo nějak významné, tak to nesvede nikdo.“

			„Ta důležitost nemusí spočívat v jeho výtvarné hodnotě,“ odvětil Pekkala. „Proto říkal, že byste nám mohla pomoct vy.“

			„Mluvíte v hádankách.“

			„Jde o hádanku, kterou bychom od vás potřebovali rozluštit.“

			„Máme ten obraz s sebou.“ Kirov zvedl kufřík. „Kdybyste se na něj mohla podívat a říct nám svůj názor.“

			„To asi ano.“ Zadívala se na prázdné koleje. „Vypadá to, že nějakou chvíli nikam nepojedu.“

			Vydali se k nádražnímu domku, a než vešli dovnitř, otřeli si boty od bláta na hrubé konopné rohožce položené na podlaze malé místnosti, která sloužila jako přechodová komora mezi vzduchem venku a vnitřkem nádražního domku. Na obou koncích úzké předsíňky byly dveře. V zimě majitelé dbali na to, aby ve chvíli, kdy jsou jedny dveře otevřené, byly ty druhé vždycky zavřené, aby neunikalo ven teplo. Ale protože teď bylo léto, okna domku otevřeli a vnitřní dveře zely dokořán, přičemž jako zarážka posloužila stará vojenská holínka. Dokonce i s ventilací byl vzduch uvnitř domku ztěžklý a zatuchlý a výrazně páchl po ruském vojenském tabáku.

			Teprve tehdy, v měkkém světle petrolejových lamp, jež visely na železných hácích na zdech, Pekkala poprvé spatřil výrazné lícní kosti Čurikovové a oči, které byly stejně tmavě modré jako delftská keramika. Když si tu ženu prohlížel, jeho tvář náhle zbledla.

			„Děje se něco, inspektore Pekkalo?“ zeptal se Kirov.

			„Pekkala?“ ozvala se Čurikovová. „Smaragdové oko?“

			„Ano.“ Pekkala otočil klopu na svém kabátě. Šperk zamrkal svou duhovkou z ryzího zlata. „Tak se mi říkávalo.“

			„Tak to musí jít o něco hodně důležitého.“ Zatímco Čurikovová mluvila, svlékla si velký těžký kabát, který byl v Rudé armádě stejný pro muže i ženy. Tyto kabáty se vyráběly z olivově hnědé vlny a zapínaly se na černé kovové knoflíky, na každém z nichž byl vyobrazený srp a kladivo s hvězdou v pozadí.

			„Možná to je důležité,“ potvrdil Pekkala. „A možná to vůbec nic neznamená. V tom právě spoléháme na vás, že nám to povíte.“

			Oba muži si sedli naproti poručici Čurikovové k rozvrzanému stolu, na němž ležel červeno-bílý kostkovaný ubrus ušpiněný od cigaretového popela.

			Kirov vyndal z koženého kufříku obraz a podal jí ho.

			„Odkud to máte?“ zajímala se, když přejížděla očima po plátně.

			Během následujících několika minut jí Kirov řekl všechno, co věděli.

			Když skončil, Čurikovová se pomalu narovnala. „Co vám k tomu řekl Semykin?“

			„Že ten obraz je prakticky bezcenný,“ odpověděl jí Kirov.

			Na rtech se jí objevil nenápadný úsměv. „Semykin měl pravdu. Přinejmenším zčásti.“

			„Co tím myslíte?“ zeptal se Pekkala.

			„Jako obraz je bezcenný,“ naznačila, „protože je to ve skutečnosti mapa.“

			„Mapa?“ ozvali se oba muži udiveně.

			„To není možné,“ prohlásil Kirov. „Nechal jsem plátno zrentgenovat, a dokonce prohlédnout pod ultrafialovým světlem pro případ, že by tam byl použit nějaký speciální inkoust. Neobjevili jsme nic, co by vypadalo jako mapa, soudružko Čurikovová.“

			„Neřekla jsem, že obsahuje mapu,“ vysvětlovala Čurikovová. „Ten obraz sám je mapa. Říká se tomu Baden-Powellův diagram. Je pojmenován po britském důstojníkovi Robertu Baden-Powellovi, který občas pracoval jako špion tím způsobem, že se vydával za výstředního sběratele motýlů, včetně tropické přilby, síťky na motýly a skicáku. V roce 1886 dokonce špehoval krasnoselskou pevnost, odkud unikl s detaily o našich pozorovacích balonech a novém typu světlic, které byly zrovna přiděleny do výstroje ruské armády. Skici motýlů často používal k tomu, že do struktury jejich křídel zanášel tajné informace. V případě krasnoselské pevnosti skvrny na křídlech označovaly, kde jsou rozmístěny kanony, zatímco čáry tvořily obrys zdí pevnosti. Až příště uvidíte šíleného Angličana se síťkou a skicákem plným motýlů, dejte na mou radu a zatkněte ho, inspektore.“

			„Mapa,“ zašeptal Pekkala, když si to přebíral v hlavě. „Ale kdo ji vytvořil? A proč? A ti muži v tom letadle ji odněkud vyzvedávali, nebo ji doručovali?“

			„A proč by někdo,“ podivil se nahlas Kirov, „v době rádiových zpráv používal tak zastaralou metodu, jako je tato?“

			„Ty nejprostší metody bývají často ty nejobtížněji rozluštitelné,“ řekla Čurikovová a poklepala nehtem na hrubý dřevěný rám obrazu. „A naneštěstí pro vás, tohle je prakticky nemožné rozluštit. I kdyby se vám podařilo rozpoznat matici symbolů, určitě nepřijdete na to, k čemu ty symboly odkazují, kde se ten objekt nachází nebo jaké je měřítko té mapy. Může to být velké jako něco, co nosíte v kapse, nebo jako celá Moskva. Bez nějakého předem daného kodexu, na kterém by se shodli ti dva lidé, kteří mapu sdílejí, je takřka nemožné určit, co se na obraze skrývá.“ Čurikovová se pomalu postavila. „Možná se můžete utěšovat tím, že ať je na té mapě jakákoli lokace, při tom, jakým tempem Němci postupují, je teď už nejspíš za jejich liniemi.“

			Vyšli na nástupiště. Po nebi se klenula Mléčná dráha podobná stopě po tryskovém letadle mířícím do nějaké jiné galaxie.

			„Můžeme vás odvézt do vašich moskevských kasáren,“ nabídl jí Kirov.

			„Nikdo tam není,“ odpověděla Čurikovová. „Tím vlakem odjel celý můj pluk. Radši zůstanu tady a počkám na příští.“

			Když o pár minut později emka vyrážela směrem k silnici, Pekkala se ohlédl k nádraží. Silueta Čurikovové byla ve tmě jen stěží rozpoznatelná. Stála sama uprostřed opuštěného nádraží a dívala se na hvězdy, jako by chtěla rozluštit smysl jejich rozmístění ve vesmíru.

		

	
		
			Střelec Stefanov se zprudka nadechl a posadil se, čímž odhrnul olivově hnědou pláštěnku, kterou používal jako deku. Z ležení v té jámě ho hodně bolela záda. Probudil ho Barkatův hlas.

			Nabíječ seděl na druhé straně mýtiny a naříkal nad ztracenou láskou ženy jménem Jekatěrina, což byla, jak jim prozradil, ve skutečnosti jedna z jeho sestřenic. „Chtěl jsem si ji vzít!“ prohlásil.

			„To nemůžeš!“ zakřičel Ragozin, který když narukoval, nechal doma ženu a tři děti. Vždycky se nacházel na hranici hysterie, nebyl-li opravdu přímo hysterický.

			„Co nemůžu?“ zeptal se Barkat. Opékal si chleba ve zčernalém ešusu plném omastku ze špeku, který sbíral několik týdnů.

			„Vzít si vlastní sestřenici! Vaše děti by byly maniaci.“

			„Nemyslím, že ‚maniak‘ je to správné slovo,“ řekl Stefanov.

			„No tak pardon, pane profesore!“ Ragozin zatočil rukou na výraz posměšného vyjádření úcty.

			„Pro slovo maniak mě napadají lepší použití,“ odpověděl Stefanov.

			„Stejně si ji nevezmu,“ konstatoval Barkat. Špičkou bajonetu postrkoval chleba v ešusu a pronásledoval jím bublinky vroucího omastku. „Změnil jsem názor.“

			„Dřív jsem se bál, že to moje žena beze mě nebude zvládat.“ Ragozin si povzdechl a poškrábal se na tváři. „A teď se bojím, že by mohla. Všechny už jsou tak dávno pryč,“ posteskl si. „Tvoje. Moje.“ Zahrozil prstem směrem k Barkatovi. „Jeho sestra nebo bůhvíkdo to vlastně je. Každý další den je krokem dál od možnosti navázat tam, kde jsme skončili. Nakonec se všichni dostaneme do bodu, kdy už to prostě nebude možné. A budeme muset začít zase od začátku.“

			V tu chvíli zaslechl burácení hromu v dálce.

			„Ale ne, déšť ne,“ zavrčel Ragozin. „Jestli bude pršet, tak se v těch jámách utopíme.“

			„Déšť to být nemůže,“ opáčil Stefanov. „Nebe je jasné.“

			„Má pravdu,“ řekl Barkat.

			Všichni tři muži se zmateně rozhlíželi kolem.

			„Tam!“ Stefanov ukázal na sever, kde na obzoru divoce tančilo blikající světlo.

			„Bombardují Leningrad,“ zabručel smutně Ragozin. „Nebohé město. Moje rozhlasové vysílání tam měli moc rádi.“

		

	
		
			Cestou zpátky do Moskvy Pekkala mlčel. Sbíhající se světla emky jako by před nimi prorážela prašnou cestu do černého masivu noci.

			„Inspektore,“ zeptal se Kirov, „proč jste byl tak nervózní?“

			„Oči téhle barvy jsem naposledy viděl na nádraží v Petrohradě v roce 1917.“

			„Vaše snoubenka.“

			Pekkala přikývl.

			Kirov neměl náladu na projevy soucitu. „Nerozumím vám, inspektore. Devět let jste žil jako divoch! Devět let sibiřských mrazů! Podle všech zákonů přírody byste teď měl být mrtvý. Občas si říkám, že vám Stalin dává ty nejhorší úkoly nejen proto, že by je nikdo jiný nebyl schopný vyřešit, ale i proto, že by je nikdo jiný nebyl schopný přežít. A přes všechno, co jste dokázal vydržet, jsou tím, co vás porazí, ženské oči.“

			Pekkala na to jen pokrčil rameny a obrátil zrak jinam.

			Už byli ve městě a projížděli neosvětlenými ulicemi.

			„Mám vás vysadit u vás doma, inspektore? Trocha spánku by nám teď oběma prospěla.“

			„Ne. Musíme pracovat.“

			„Slyšel jste ale, co říkala poručice. Bez toho kodexu je rozluštění mapy nemožné.“

			„Takřka nemožné. Tak to říkala.“

			Kirov s povzdechem zahnul do ulice plné výmolů, která se táhla podél Dorogomilské tržnice, a pokračoval po dobře známé kodrcavé trase k jejich kanceláři.

			Bylo po půlnoci. U stánků nikdo nebyl, v chladném, vlhkém vánku se třepotalo několik potrhaných stříšek. V dálce zahlédli bledé šavle reflektorů protiletecké baterie sídlící v parku u Kuskova, jež neúnavně drásaly noční oblohu.

			O pár minut později oba muži stoupali po schodech do pátého patra a podrážky jejich bot přitom škrábaly o sešlapané dřevěné schody.

			Jakmile byli v kanceláři, Kirov stiskl vypínač, aby rozsvítil, ale nic se nestalo.

			Pekkala čekal na chodbě s obrazem v podpaždí a poslouchal rytmické cvakání, jak Kirov opakovaně mačkal vypínač. „Tentokrát asi zatemnění vyšlo na nás,“ zavrčel.

			V posledních týdnech bylo zatemnění několik, především v noci, a přesouvala se jako temná vlna přes celé město. Moskevské úřady zpočátku zavádění zatemnění popíraly. To však vedlo jenom k tomu, že se začalo spekulovat, zda výpadky elektřiny nejsou dílem německých špionů. Od té doby došlo ke změně oficiálního postoje a Moskvané byli ujišťováni, že veškeré vypínání elektřiny je záměrné, ale nikdo tomu stejně nevěřil.

			Kirov mezitím zapálil petrolejovou lampu a Pekkala odstranil všechny poznámky z velké nástěnky, která pokrývala jednu zeď jejich kanceláře, takže tam zbylo jen jakési souhvězdí připínáčků na korkové desce.

			Pekkala potom uklidil ze svého stolu všechno kromě obrazu, petrolejky a role voskovaného pečicího papíru, který Kirov občas používal při přípravě pirožek.

			Kirov rozdělal oheň ve starých kovových kamínkách v rohu kanceláře a zapálil samovar, aby dal vařit vodu na čaj. Jediným zvukem v pokoji bylo praskání a prskání rozhořívajícího se ohně v kamnech.

			Sehnutý nad stolem položil Pekkala kousek průsvitného papíru na plátno. Pak tužkou obkreslil každou linku obrazu, včetně větví stromů v pozadí a barevných skvrn pokrývajících křídla můry. Podal nákres Kirovovi. „Přišpendlete to na zeď,“ řekl mu.

			Potom obkreslil jen pozadí a samotný tvar můry, podobný dvěma srdcím, nechal prázdný. I to přišlo na nástěnku.

			Poté Pekkala obkreslil jen linie uvnitř křídel můry. „Přišpendlit.“

			Pak vyznačil jen skvrnky, poté jen horizontální linie a po nich jen vertikální. To všechno pověsil na nástěnku. Když už ho nenapadal žádný další způsob, jak kostru obrazu rozčlenit, poodstoupil a začal zkoumat, co se mu na nástěnce nahromadilo. Ty zvláštní strohé obrazy jako by se třepotaly ve vzduchu, oživovány pohybem plamene petrolejové lampy.

			„Připadá vám něco z toho jako mapa?“ zeptal se Kirova, který se usadil na židli za svým stolem a dal si nohy nahoru.

			„Upřímně? Ne.“

			Z hubice samovaru za jeho zády unikal slabý proud páry a působil, jako by také přemítal o situaci.

			Pekkala přešel k polici s knihami a vyndal odtud skládací mapu celého státu. „Jinou nemáme?“

			„Měli bychom místo na víc, kdybyste se zbavil těch jízdních řádů,“ poznamenal Kirov.

			Byla to pravda, těch dvacet čtyři svazků zabíralo polovinu police, Pekkala se však rozhodl nechat poznámku bez komentáře. Strávil minutu rozkládáním mapy, která se zpočátku vzpírala jako nějaké složité origami. Když se mu to konečně podařilo, položil Pekkala mapu na podlahu, stoupl si doprostřed ní jako obr, s jednou nohou na Ukrajině a druhou na Sibiři, a shlížel dolů na tepny řek – Volhu, Dněpr, Jenisej –, svalnatý Ural a Stanové pohoří. „Ty linie na stěně,“ zabručel, „se nějak musejí překrývat s obrysy na té mapě.“

			„Pokud se to, co je tam ukryto, vůbec nachází v Rusku. A i kdyby ano, nikdy to nenajdete, protože linie na tom obraze mohou znázorňovat jednu ulici vesnice, která je tak malá, že v mapě vůbec není zakreslená.“ S těmito slovy se Kirov zvedl ze židle a zamířil k samovaru, jehož vytrvalý proud páry mířil k oknu a maloval na něj krůpějemi vysrážené vody. Pak začal připravovat čaj. Na parapetu stály dva keříky kumkvatu a jejich oranžové plody ostře kontrastovaly s noční tmou za okenními tabulkami jako meteory řítící se k zemi. A mezi nimi ležela stará plechovka obsahující jeho drahocennou zásobu čaje. Natáhl se po ní, vzal špetku černých chumáčků a nasypal je do samovaru. „Moc toho nezbylo,“ zamumlal, mžouraje na tenčící se obsah plechovky.

			Prodavači na tržišti si teď zvykli krčit rameny, když Kirov vyjmenovával druhy čajů – Mu-tan, Ťin Čen, Karavan –, jejichž dostatek bral dříve jako samozřejmost.

			Zatímco se čaj vařil, oba muži stáli před nástěnkou se skicami.

			„Němci už mapy naší země mají,“ poznamenal Kirov. „Místo abychom se snažili zjistit, kam by ta mapa měla patřit, bychom se možná měli ptát, mapu jakého ještě nedobytého území by potřebovali.“

			Kirovova slova se do Pekkalova mozku zachytila jako háček do tlamy pstruha. „Takže tohle,“ přešel ke zdi a začal přejíždět špičkami prstů po jednotlivých náčrtcích, „je mapa místa, pro které zatím ještě žádná mapa neexistuje.“

			„Nebo místa, které se změnilo,“ navrhl Kirov.

			„Možná půdorys pevnosti jako ten, který nakreslil ten britský špion.“

			„Možná,“ přitakal Kirov, „ale jaké pevnosti stojí Němcům v cestě?“

			„Žádné,“ připustil Pekkala.

			Oba muži si povzdechli, tok jejich myšlenek se náhle zastavil.

			Čaj už byl hotový. Z šuplíku ve svém stole vyndal Kirov dvě skleničky na čaj, obě usazené v mosazných držácích. Do každé nalil maličko čaje a přidal trochu vroucí vody, aby silný odvar naředil, protože jinak by byl až příliš hořký.

			Natáhl se přes mapu a podal jednu skleničku Pekkalovi.

			„Co cukr?“ zeptal se Pekkala.

			„Ten nám taky došel,“ odpověděl Kirov ponuře.

			Pekkala vdechoval uzenou vůni čaje, jež mu připomněla jeho srub na Sibiři, kde se v zimě občas vracel z lovu tak promrzlý, že se stočil do klubíčka v ohništi a ležel na žhavých uhlících, aby se zahřál.

			Když slunce o tři hodiny později vyšlo nad obzor a rozlilo se po břidlicových střechách Moskvy jako roztavená měď, Kirov a Pekkala stále zírali na nástěnku, stejně bezmocní, jako když jejich zrak poprvé padl na obraz můry.

			„Musí existovat nějaký úhel pohledu, který jsme ještě nezkusili,“ prohlásil Pekkala.

			Kirov naklonil hlavu na stranu a zamrkal na nástěnku.

			„Pochybuju, že tak najdete řešení,“ řekl Pekkala.

			„Já ho teď nehledal,“ odpověděl Kirov. „Prostě jsem moc unavený, než abych držel hlavu zpříma.“

			Pekkala, stejně tak vyčerpaný, na chvíli zavřel oči. Všechny mapy, které kdy viděl, se mu nakupily do jednoho obrazu uvnitř hlavy. Linie ulic, koryta řek a drobné kontury hor se mu míhaly před očima, jako když člověk míchá balíček karet. 

			„Jděte domů, Kirove,“ řekl. „Vyspěte se.“

			Kirov byl příliš unavený, než aby odporoval. „Dobře, inspektore. A co vy?“

			„Já nejsem unavený,“ zalhal Pekkala.

			„Vrátím se za pár hodin.“

			Pekkala poslouchal těžký dusot holínek Kirova scházejícího po schodech. Pak se ozvalo třísknutí těžkých vstupních dveří a nakonec burácení emky, když její motor ožil.

			Pekkala chvíli osaměle zíral na židli v rohu. Před dvěma lety tu židli sebral na ulici, poté co si všiml, jak leží ve sněhu před hotelem Metropol. Před Velkou válkou byl hotel slavný tím, že se tam scházeli hazardní hráči, špioni a lidé, kteří vydělali miliony na černém trhu. Sám Pekkala se tam často scházel s někdejším velitelem moskevské divize Ochranky, korpulentním mužem jménem Zubatov. I když ho v roce 1903 vytlačil z postu ministr vnitra Vjačeslav von Pleve, Zubatov dál pracoval pro Ochranku jako agent v terénu. S pomocí stínové větve Ochranky známé jako Mjednikovova sekce se mu nejednou podařilo vetřít do některé ze sousedních zemí. Za pomoci řady převleků a falešných identit šel po stopách nejrůznějších spiknutí, která mohla ohrozit život cara. Jen zřídkakdy se vracel bez zpráv o nějaké konspiraci. Jeho paranoia se ukázala být nakažlivá a netrvalo dlouho, než se mu podařilo přesvědčit carevnu, aby v Kateřinském a Alexandrovském paláci nařídila vybudovat tajné chodby. Tunely končily v hájcích před budovami, nebo dokonce mimo samotné pozemky palácových zahrad. Tím to však nekončilo. Na Zubatovovo naléhání byly ve všech budovách v Carském Selu postaveny tajné skrýše. Za neviditelnými dveřmi a schodišti vytesanými do skály se hluboko pod zemí nacházely tajné místnosti. V těch rádoby kryptách mohli příslušníci rodu Romanovců a každý, kdo pro ně pracoval, zmizet před zbraněmi a noži těch, kteří by jim případně přišli ublížit.

			Když se Pekkala jednoho večera vrátil na panství, uviděl carova koně přivázaného ke sloupku před svým domkem a ze dveří vycházel samotný car.

			„Pekkalo! Nechal jsem vám uvnitř dárek.“

			„To je od vás velmi milé, Výsosti.“

			Car se usmál. „Až uvidíte, kde jsem to nechal, možná budete jiného názoru.“

			„Není to v domku?“

			„Je to pod domkem,“ odpověděl car, odvázal koně a vyšvihl se do sedla, „ve vašem soukromém úkrytu před šílenci z tohoto světa.“

			Pekkala neodpověděl.

			„Vím, jaké pocity ve vás vzbuzují stísněné prostory,“ řekl mu car, „a že nemáte v úmyslu sejít do toho úkrytu, nebude-li to nanejvýš nutné.“

			„To je pravda,“ přitakal Pekkala.

			„Proto jsem vám tam jako odměnu, nebo chcete-li výzvu, nechal lahev své nejlepší slivovice. Stačí tam jen zajít a vzít si ji.“

			Výstavba těchto úkrytů však Zubatovovy obavy příliš nerozptýlila.

			Přestože mnozí současníci považovali Zubatova za paranoidního, Ochranka zjistila, že je lepší chybovat přílišnou opatrností než naopak, protože neohlášení oprávněné hrozby by na jejich hlavy dopadlo velmi tvrdě.

			Takové řeči se nevyhnutelně donesly i k carovi.

			A ten si poté nechal zavolat Pekkalu.

			„Vyrazte do Moskvy,“ nařídil mu, „a zjistěte, co si Zubatov vymyslel tentokrát.“

			Zubatov trval na tom, že se všechny jejich schůzky budou odehrávat tváří v tvář, protože telefonům nedůvěřoval. Coby ředitel Ochranky odposlouchával každou telefonní ústřednu v celé zemi, takže měl pro svou nedůvěřivost dobrý důvod.

			„Najdu ho v Metropolu?“ zeptal se Pekkala s nepřítomným výrazem vyvolaným představou další dlouhé jízdy vlakem z Petrohradu.

			„Samozřejmě,“ odpověděl car. „To je jediné místo, kde se cítí bezpečně, i když opravdu vůbec nechápu proč.“

			„Protože se tam setkávají i anarchisté, Výsosti. Chutná jim tam natolik, že to tam do vzduchu rozhodně nevyhodí, a Zubatov je přesvědčený, že to chtějí jednoho dne učinit svým ústředím.“

			Car se zasmál. „Vím, jaký máte na Zubatova názor, Pekkalo, ale nesuďte ho prosím příliš ukvapeně. Koneckonců se prostě jen snaží chránit můj život.“

			Pekkala ale věděl, že to není tak úplně pravda. Zubatovovou největší obavou nebylo to, že by car zemřel, ale že by byl zbaven moci. V rámci Zubatovova chladného uvažování byl car jako osoba nahraditelný. Ale kdyby car odstoupil, Zubatov věděl přesně, kdo se ve jménu revoluce chopí vlády. Většina těch mužů a žen znala jeho jméno a strávila část života s úsilím ho zabít.

			Když se v roce 1917 car trůnu skutečně vzdal, Zubatovova noční můra se naplnila. Po večeři s přáteli se Zubatov omluvil, vstal od stolu a zašel si na balkon jejich moskevského bytu vykouřit doutník. Když ho vykouřil, nevrátil se, ale místo toho ukončil svůj život skokem na ulici.

			Přestože zdobné čalounění bylo už vybledlé a potrhané, Pekkala okamžitě poznal, že ornamentální zpracování područek je stejné jako u židlí, které kdysi zdobily vstupní halu hotelu Metropol.

			Bolševici dostáli svému slovu a ve dvacátých letech učinili z hotelu hlavní sídlo svého ústředního výboru. Většina původního vybavení, včetně křišťálových lustrů, leštěné mosazi a koberců v barvě námořní modři, se za tu dobu dostala do zuboženého stavu. Když byla nyní budova opět změněna na grandhotel, hojně navštěvovaný zahraničními diplomaty, novináři a herci, řadu zchátralého nábytku prostě vyhodili na ulici.

			Když Pekkala s Kirovem projížděli jednoho pošmourného dne kolem hotelu, inspektor si všiml zasněžené židle zanechané napospas s tím, že ji odvezou popeláři nebo ji někdo rozseká a zatopí si s ní.

			„Zastavte!“ nařídil Pekkala.

			Kirov zastavil. „Co se děje, inspektore?“

			Beze slova vysvětlení Pekkala vyšel z auta a popadl židli. Přinesl ji k emce a narval do kufru.

			I přes Kirovovo původní nesouhlasné vrčení se od té doby Pekkalovi často stávalo, že ho při návratu z nějaké schůzky objevil, jak v té židli tvrdě spí, s rukama složenýma na břiše a patami položenými na kraji desky stolu.

			Pekkala si říkal, zda to není tatáž židle, na níž kdysi seděl s hlavou nakloněnou směrem k Zubatovovi, který mu líčil své obavy.

		

	
		
			Pekkala se teď usadil na poničené čalounění a připadalo mu, že polstrování z žíní šustí, když na ně přenášel svou váhu. Nespal už tak dlouho, že se jeho mozek zadíral. Vědomí ho opouštělo. Poslední, co viděl, než se mu oči zavřely, byly skici na nástěnce. Vypadalo to, jako by klouzaly sem a tam, jedna přes druhou, jako by se ta skládanka rudé můry chtěla sama složit.

			Když se Pekkalovi v hlavě přehrávaly ty nákresy, cosi upoutalo jeho pozornost.

			Pomalu znovu otevřel oči.

			Vstal, přešel ke stěně a sundal nákres pozadí obrazu, na němž byla samotná můra jen prázdným prostorem. Poté sejmul i nákres, který sledoval jen šikmé linie těla můry.

			Pečlivě položil kresby přes sebe.

			Poodstoupil a se špičkami prstů stisknutými k sobě v gestu plném očekávání zkoumal kombinaci linek.

			Všiml si, že některé linky pozadí, které měly působit jako větve, navazují na linky nakreslené jako vzor na křídlech můry.

			Pekkala nyní vytvořil třetí skicu, pouze s těmi linkami, které navazují.

			Se zavrčením plným napětí, jako by se bál, že se ty čáry mohou kdykoli přeskupit do nějakého obskurního tvaru, se Pekkala vrhl ke knihovně a začal vytahovat svazky železničních jízdních řádů. Ve čtyřiadvacetisvazkovém vydání sovětského drážního přehledu bylo každé oblasti přiděleno písmeno. Každou oblast pak rozdělovala na menší části číslovaná síť. Přední stránka každého svazku obsahovala mapu této sítě a zbytek svazku podával výčet všech vlaků, které přijíždějí do daných lokací nebo z nich vyjíždějí. Pekkala jedním zalistoval, a když nenašel, co chtěl, upustil ho na podlahu. O třináct svazků později konečně narazil na mapu, která mu zazářila před očima, jako by se díval do slunce.

			Svazek, jenž vybral, obsahoval mapu leningradské oblasti.

			Když se Pekkala vrátil ke stolu, položil vedle obrazu jízdní řád otevřený na stránce s mapou. Jeho oči chvíli těkaly mezi oběma obrazy. Pak se náhle napřímil. „Tady!“ vykřikl a na okamžik byl zaskočen zvukem vlastního hlasu.

			Tím, co ho zaujalo, nebyly linie železničních tratí, ale dvě křivolaké čáry, nejširší v levém horním rohu obrazu, které se postupně zužovaly, až se vpravo dole téměř dotýkaly. Pekkala si všiml, že směr těchto dvou linek, které přecházely z větve stromu do vzoru na křídlech můry, přesně odpovídá obrysu Finského zálivu, jenž se zužuje do ústí řeky Něvy, která zahýbá prudce doprava a poté míří ke spodní části obrazu, kde se opět mění v pozadí. To už ale dokázal rozlišit, jako když člověk zírá na kosti pod kůží průsvitné ryby žijící v mořských hlubinách.

			Jasně rozpoznal ostrov Kotlin znázorněný jako barevná skvrna na křídle můry. A v místě, kde leží oranienbaumská pevnost, byl skutečně výběžek. Pekkala nervózně poklepal prstem na široký pruh země označující lokaci Petěrgofu.

			Ze samého soustředění se Pekkalovi točila hlava, nedokázal však odtrhnout oči od plánku. Obraz křižovalo tolik dalších linek a flíčků, až si říkal, jestli jeho objev není jen pouhá náhoda; anebo tam ty další čáry někdo přidal, aby skryl vlastní mapu.

			Ztratil pojem o čase.

			Neměl ponětí, jak dlouho na obraz zíral, když se mu v hlavě začal rodit další nápad. Co když, pomyslel si, ten diagram neobsahuje jednu mapu, ale dvě?

			Během hodiny oddělil vše, co odpovídalo hranicím Leningradu. Zbyl mu zvláštní členitý tvar, který na první pohled připomínal obdélníkový kus plástve rozdělený na dvě poloviny, jež však nebyly ani symetrické, ani stejně velké.

			Druhá mapa působila jako úzká ulice s vyznačenými domy po obou stranách. Soudě podle blízkosti jednotlivých budov to byla hustě zastavěná oblast.

			Zatímco jeho mysl setrvávala v bludišti dříve nesrozumitelných teček a čar, z něhož se jako fata morgana vynořovaly jednotlivé významové vrstvy, mozek se mu zavařil.

			Další, co si uvědomil, bylo, že slyší zvonek.

			Pekkala zafrkal a posadil se. Usnul na podlaze, konečně přemožen vyčerpáním. Nepamatoval si, že by se rozhodl odpočívat. Chvíli přemýšlel, jestli nespadl, když seděl u stolu. Na čele měl přilepený kus voskového papíru. Sloupl ho a zamrkal, aby zase viděl normálně, ne rozmlženě.

			Zvonek se ozval znovu.

			Kirov si nejspíš zapomněl klíče a zvoní na mě zezdola, pomyslel si Pekkala, když se zvedal a šel ke dveřím.

			Nebe na východě se rozjasnilo. Nad moskevskými střechami brzy vyjde slunce.

			Zazvonění se ozvalo potřetí a Pekkala si uvědomil, že to není domovní zvonek, ale telefon.

			Pekkala se otočil, přešel na protější stranu místnosti a zvedl černé sluchátko.

			„Už jste na to přišel?“ zeptal se přísný a nepřátelský hlas.

			Pekkala se nemusel ptát, kdo je na druhé straně. Takhle brzy ráno mohl volat jen Stalinův zvrhle výkonný tajemník Poskrebyšev a jen on byl schopen začít rozhovor, aniž by se obtěžoval představit.

			„Už jsme blízko,“ odpověděl Pekkala.

			„Jak blízko?“ chtěl vědět Poskrebyšev. „Stalin chce vědět přesně, jak na tom jste.“

			„Je to mapa,“ vysvětloval Pekkala.

			„Co že to je?“ Poskrebyšev byl zmatený, a tak zvýšil hlas. „Mám na mysli ten obraz, ten s tím motýlem nebo můrou nebo co to je.“

			„Ten obraz je mapa,“ řekl mu Pekkala. „Vlastně to vypadá, že jsou to dvě mapy, které se překrývají.“

			„Mapa?“ zopakoval Poskrebyšev. „Jste si jistý?“

			„Ano! Něčeho, co se nachází někde v leningradském distriktu. Doufám, že se mi to v příštích hodinách podaří specifikovat.“

			„Tak vidíte, že jste nakonec pomoc té ženy nepotřeboval. Jak se jmenovala? Čurikovová?“

			„Ale ona pomohla. Poručice Čurikovová nám velmi pomohla.“

			„To není možné. Ta žena je mrtvá!“

			Pekkala byl v šoku, měl pocit, jako by uvnitř jeho hrudi někdo práskl dveřmi. „Cože jste to právě řekl, Poskrebyševe?“

			„Její vlak byl bombardován. Rozmetán na kousky. Slyšel jsem, že některé kusy motoru odlétly až půl kilometru daleko.“

			Zatímco Pekkala tuto informaci vstřebával, v hlavě jako by mu zářily modré oči Čurikovové, připomínající světla vycházející z vodní hlubiny.

			„Celá sekce šifrantů byla vyhlazena,“ pokračoval Poskrebyšev. „Je to smůla. Mohli jsme –“

			„Počkat!“ přerušil ho Pekkala, „Čurikovová s těmi šifranty nebyla. Dostala rozkaz vystoupit z transportu, protože jsme volali na nádraží. Ona ten vlak zmeškala, Poskrebyševe!“

			„V tom případě vám vděčí za svůj život, Pekkalo. Nebýt vás, ležela by teď roztroušená po ruském venkově.“

			„A kde je teď?“ zeptal se Pekkala.

			„Jak to mám sakra vědět? Buď je v jiném vlaku, nebo pořád sedí na Ostankinském nádraží.“

			„Hned tam jedu. Řekněte soudruhu Stalinovi, že mu odpověď doručím, co nejdřív budu moct.“

			„Co nejdřív nemusí být včas, Pekkalo. Wehrmacht je už skoro u bran Leningradu.“

			„A kdy se předpokládá, že vstoupí do města?“

			„Nezdá se,“ řekl Poskrebyšev. „Vypadá to, že Němci mají s Leningradem jiné plány.“

			„Co tím myslíte?“ zarazil se Pekkala.

			„Zprávy rozvědky naznačují, že Němci město obkličují. Chystají se ho obléhat, Pekkalo. Jestli se to, co hledáte, nachází přímo v Leningradu, měl byste se dostat do města a ven dřív, než bude obklíčení dokončené. O Vánocích budou v Leningradu žrát krysy. A jestli to potrvá ještě déle, začnou se žrát navzájem.“ S těmito slovy Poskrebyšev hovor ukončil.

			Pekkala položil sluchátko a jeho charakteristické cvaknutí, poté co ho pustil, znělo, jako když dítě zacvaká zuby.

			O chvíli později se do kanceláře vrátil Kirov. „Nespal jste, co?“ zeptal se, když si sundával opasek se zbraní a dával ho na věšák u dveří. „Tak trochu jsem se vsadil sám se sebou, že jste ani oka nezamhouřil…“

			„Je to Leningrad.“

			Kirov se zarazil: „Vy jste na to přišel?“

			Pekkala mu ukázal železniční mapu a potom ty překrývající se mapy, které na obraze vypátral.

			„Vidím, že to vaše memorování jízdních řádů nakonec nebyla úplná ztráta času.“

			„Musíme si znovu promluvit s Čurikovovou,“ řekl Pekkala, „mohla by nám pomoct určit přesnou ulici rychleji, než kdybychom ji hledali sami. Zavolejte na nádraží. Zeptejte se, jestli tam ještě je.“

			„Inspektore, to je prakticky nemožné. Viděl jste, jak urputně se snažila dostihnout své kolegy a v těchto dnech musí přes Ostankinské nádraží projíždět každou noc půl tuctu vojenských vlaků. Určitě naskočila na další, který mířil na západ.“

			„Ten vlak, ve kterém měla sedět, Němci bombardovali. Všichni z její sekce zahynuli. Nejspíš při tom byla zničena i trať. Takže by mohla být stále na tom nádraží.“

			„Dobrá, inspektore. Za pokus to jistě stojí.“

			O pár minut později už byli na cestě.

			Tentokrát za volant usedl Pekkala. Jako vždy řídil rychle a riskantně. Pokaždé když museli zastavit, vyčkával do posledního okamžiku, než dupnul na brzdy. Pak přepínal plyn, aby emku znovu rozjel.

			Kirov mezitím zkoumal mapu tak úporně, že Pekkalovu jízdu skoro nevnímal a jen se nakláněl sem a tam ve svém sedadle. U nohou měl naházenou řadu skic, které Pekkala vytvořil. Natáhl se, jednu zvedl a podržel ji vedle rudé můry. S jedním okem zavřeným a druhým přimhouřeným, jako by hleděl skrz mušku zbraně, porovnával obraz se skicou vytvořenou z větví stromů. „Vidím Něvu!“ vykřikl nadšeně. „A Finský záliv!“

			„Ale co vzor na těch křídlech?“ zeptal se Pekkala. „Jakou ulici označuje? V Leningradu nemůže být moc míst, kde jsou domy takhle těsně u sebe.“

			Kirov tápal kolem sedadel, až nakonec vylovil skicu, kterou chtěl. „Inspektore,“ řekl, „nemyslím, že je to mapa ulice.“

			„Cože? Musí být! Ty malé čtverečky a obdélníčky jsou domy.“

			„Ne,“ zakroutil hlavou Kirov. „Na každé straně toho, co nazýváte ulicí, jsou dvě vrstvy těch tvarů.“

			„Tak to musejí být zahrady za těmi domy.“

			„Inspektore, domy v takto hustě zastavěné části Leningradu nebudou mít zahrady.“

			„Co jiného by to ale mohlo být?“

			Centrum Moskvy už nechali za sebou a projížděli čtvrtí plnou skladů a továren, z nichž některé byly jen rozestavěné a jejichž výstavba se s příchodem války zastavila. Otvory ve zdech vyhrazené pro okna připomínaly prázdné oční důlky v lebkách.

			„Je to nějaký činžák,“ řekl Kirov. „Musí být. Ta věc, kterou nazýváte ulicí, je ve skutečnosti nějaká chodba s místnostmi po obou stranách. Přinejmenším…“ Kirovovy pochybnosti začínaly inspektora přemáhat. Zamračil se a natočil nákres nejprve na jednu stranu a potom na druhou.

			„Mají špatný tvar. Kde jsou všechny vcho–?“ Sotva Pekkala promluvil, slova mu zamrzla na rtech.

			Dupnul na brzdy.

			Emka sebou smýkla, málem se otočila do strany a nakonec zastavila uprostřed silnice.

			„Proč jste zastavil?“ zařval Kirov. „Nezahlédl jste snad další z těch hotelových židlí!“

			„Dejte mi ten obraz,“ přikázal Pekkala.

			Kirov mu ho podal.

			Přiblížilo se k nim auto jedoucí opačným směrem. Řidič zpomalil, a když je míjel, díval se na ně pln podezření, ale nezastavil.

			„Podívejte, inspektore,“ spustil Kirov, „možná máte pravdu. Neznám Leningrad až tak dobře. Klidně by to mohly být zahrádky.“

			„Nejsou,“ zavrčel Pekkala. „Jsou to pokoje.“

			„Pokoje? Jaký činžák má tolik pokojů v tak dlouhých řadách?“

			„Palác,“ odpověděl Pekkala.

			„V Leningradu je ale spousta paláců. Zimní palác, Stroganovův palác, Menšikovův palác, Tauridský palác…“

			„Tohle je půdorys Kateřinského paláce. Jsem si tím jistý. Tady,“ řekl a ukázal špičkou prstů na rozložení místností podobné plástvi medu. „Arabský sál, Modrý salon, Stasovovo schodiště. Rozměry sedí. Prostory, o kterých jsem si myslel, že jsou to zahrady, jsou místnosti ve druhém patře.“ Zatímco Pekkala mluvil, oči se mu po plátně míhaly sem a tam. Bylo to, jako by se ten hmyz rozložil a neurčité barevné plochy nahradil nákres paláce.

			Pravidelnost všech drobných modrých, červených a zelených teček rozmístěných zrcadlově na obou křídlech naznačovala, že mezi místnostmi a použitými barvami nejspíš žádný vztah nebude. Pak si ale Pekkala všiml chyby. Jedna z buněk na pravém křídle byla vykreslena oranžově, zatímco vlevo byl stejný flíček červeně. 

			„Tady,“ řekl Kirov a ukázal na ty drobné skvrnky. „Tyhle jsou jediné, které se neshodují. Červená je i jinde, ale tohle je jediné místo ve vzoru, kde malíř použil oranžovou.“

			„Co je to za místnost?“ zeptal se Kirov.

			Pekkala zavřel oči, soustředil se a jako duch prolétal jednotlivé místnosti v té chodbě. „Bílá jídelna. Malinový sál. Zelená jídelna. Portrétní sál.“ A pak se odmlčel. Zamrkal. „Jantarová komnata,“ prohlásil.

		

	
		
			Na roztříštěných oknech Kateřinského paláce se leskl odraz měsíce a Stefanov zkoumal škody, které způsobil. Při střelbě z protiletadlového kanonu nepoškodil jen okna, šrámy po kulkách byly patrné i na zdech, dveřích a zábradlí. Čekal, že to komisař Sirko bude nějak komentovat, ten ale jenom prohlásil, že do budovy je vstup zakázán. Zdálo se, že ho víc trápí to letadlo, které Stefanov sestřelil, a dokonce někde sehnal malou plechovku s barvou a štětec, aby Stefanov mohl na hlaveň svého kanonu nakreslit bílý kroužek a označit tak první sestřelený cíl.

			Stefanov, zabalený do pláštěnky se skvrnami od oleje, vylezl ze své jámy. Ve tmě viděl jen malé ohníčky, na kterých si vařily jídlo ostatní střelecké skupiny, a záři zapálených cigaret. Nehybným nočním vzduchem se k němu linul drsný pach tabáku machorka.

			Přešel k malému zákopu, který si pro sebe vykopal Barkat. „Barkate,“ zašeptal Stefanov.

			„Co se děje?“

			„Říkal jsem si, že bychom mohli obhlídnout palác.“

			„Cože? Teď?“

			„Proč ne?“

			„Myslíš obejít ho zvenku?“

			„Mohli bychom se podívat i dovnitř.“

			Teď vylezl i Ragozin, který ve své jámě nedokázal usnout, a celý rozhovor poslouchal. „Co to říkáte? Dovnitř paláce nesmíte. Komisař Sirko to zakázal.“

			Barkat si popuzeně povzdechl. „Byl jsi takový i jako dítě, Ragozine? Žaloval jsi na ostatní na školním dvoře?“

			„Komisař Sirko –“ spustil Ragozin.

			Barkat ho nenechal domluvit. „Sirko tady není! Někam odjel a našel si postel, ve které teď spí. Tak jdete se mnou do paláce, nebo ne?“ chtěl vědět, jako by to byl od začátku jeho nápad.

			„Mohlo by tam být jídlo,“ nadhodil Stefanov, když z ešusu vyndával kus komisárku pokrytého ztuhlým omastkem tak, že připomínal cihlu z vosku. Pohrdavě ho hodil Ragozinovi do klína. „Lepší než tohle.“

			„Jídlo,“ vybízel Barkat Ragozina. „Vždyť víš, že umírám hlady. Romanovci mohli mít všechno, co chtěli,“ ujistil ho.

			„Ti už jsou ale dávno pryč,“ konstatoval Ragozin naštvaně.

			„Kdopak ale tuší, co tu nechali?“ skočil mu do řeči Barkat.

			„Ach jo, tak dobře!“ rozhodil rukama Ragozin. „Uvědomujete si, že za to nejspíš všichni skončíme v trestném praporu? Ale jestli se nám podaří najít tam cokoli lepšího než vepřovou kůži, kterou žeru od chvíle, kdy jsem vstoupil do Rudé armády, tak to za to stojí!“

			Pod rouškou tmy se všichni tři vydali napříč parkem.

		

	
		
			Kirov a Pekkala seděli v emce stojící nehybně uprostřed silnice.

			„Vy jste v Jantarové komnatě byl, viďte?“ zeptal se Kirov.

			„Samozřejmě,“ odpověděl Pekkala. „Mnohokrát jsem se tam setkal s carem.“

			„Tak mi můžete vysvětlit, proč by fašistům tolik záleželo na tom, aby se jí zmocnili.“

			„Kdybyste to někdy viděl na vlastní oči,“ nadhodil Pekkala, „tak byste se takhle neptal. A kdyby vás pohled na ni nepřesvědčil, tak si uvědomte, že všechen ten jantar je ještě desetkrát dražší než zlato stejné váhy.“

			„A kolik jantaru tam je?“

			„Sedm tun,“ odvětil Pekkala.

			„A co s tím chtějí dělat?“ zajímal se Kirov. „Vyrvat zdi?“

			„To vlastně nemusejí,“ vysvětloval mu Pekkala, „protože jantar není ve skutečnosti zabudovaný přímo do zdí. Je připevněný na panelech, z nichž některé váží dvakrát tolik co dospělý muž a jiné člověku sahají jen do pasu. Po odmontování panelů zbydou v místnosti jen holé stěny.“

			„Začínám tomu rozumět,“ řekl Kirov. „Měli bychom jet rovnou do Kremlu. Teď když jste odhalil význam té mapy, soudruh Stalin to bude chtít okamžitě vědět.“

			„Ne dřív, než mi poručice Čurikovová potvrdí, že mé předpoklady jsou správné. Ještě je zde spousta otázek, které je potřeba zodpovědět. Jako například proč ti dva muži převáželi mapu, když už bylo příliš pozdě na to, aby se toho jantaru mohli zmocnit.“

			„Proč příliš pozdě?“

			„Obsah té místnosti, včetně jantaru, byl spolu s většinou ostatních pokladů z paláce převezen do bezpečí. Všechno bylo zabaleno a odvezeno na východ od Uralu. Jantarová komnata je teď někde na Sibiři. Slyšel jsem to někdy před dvěma týdny ve státním rozhlase. Od chvíle, kdy byli ti dva muži převážející obraz sestřeleni za našimi liniemi, však uplynulo jenom sedmdesát dva hodin.“

			„Možná tu zprávu neslyšeli,“ namítl Kirov. „Třeba já jsem ji neslyšel.“

			„Němci ruský státní rozhlas monitorují stejně důkladně jako my všechny jejich rozhlasové stanice. Určitě to věděli. A ještě jedna věc mi nejde do hlavy.“

			„Jaká, inspektore?“

			„To, kde se nachází Jantarová komnata, není žádné tajemství, ví se to už dvě stě let. Proč by se někdo obtěžoval s vytvořením složitě šifrované zprávy, aby Němcům sdělil něco, co mohli zjistit z jakékoli učebnice umění?“

			„Škoda že si nemůžeme promluvit se soudruhem Ostubafengelem,“ řekl Kirov, který si vzpomněl na jméno naškrábané na zadní straně plátna. „Jsem si jistý, že by nám to mohl všechno objasnit.“

			„Doufejme, že odpovědi má i poručice Čurikovová,“ poznamenal Pekkala, když zařadil rychlost a zamířil k nádraží. Při jejich předchozí návštěvě bylo Ostankinské nádraží prázdné. Nyní se tam tísnily stovky vojáků. Někteří spali na zemi, s ruksaky místo polštářů, jiní seděli v malých kroužcích a hráli karty nebo sledovali, jak se v jejich ešusech nad malými ohýnky z pár větviček pomalu vaří voda.

			Při burácivém zvuku emky se mnozí otočili v naději, že konečně dorazila nějaká forma transportu. Při pohledu na čtyřmístné auto jim optimismus z očí opět vyprchal.

			„To bombardování ze včerejší noci zřejmě způsobilo zpoždění všech vlaků,“ řekl Pekkala. „Nejspíš tu pořád ještě někde je.“

			„Jak ji v tom davu ale najdeme?“ přemýšlel Kirov.

			Pekkala na něj pohlédl. „Myslím, že mám řešení.“

			O pět minut později Kirov kráčel po vrcholu příkré střechy s rukama roztaženýma do stran a nejistě se přitom kymácel jako provazochodec vysoko nad cirkusovou manéží.

			Zraky všech se teď upíraly pouze k němu.

			„Do toho, komisaři,“ zakřičel voják ve špinavém kabátě tak dlouhém, že ho při chůzi vláčel po zemi. „Skočte! Skočte!“

			Když Kirov došel doprostřed střechy, zastavil se. Pomalu se otočil k davu a dal si ruce k ústům. „Hledám ženu!“

			Vojáci na něj zprvu jen zmateně zírali.

			Pak začaly postupně přicházet odpovědi.

			„Tak dejte vědět, až ji najdete!“ zakřičel jeden voják, který se pomalu zvedal, s vějířem karet v ruce.

			„Já taky hledám ženskou!“ vybuchl smíchy jiný muž. Pozvedl do vzduchu pušku a pokračoval: „Ať se ke mně neprodleně hlásí!“

			„Slezte sem dolů, soudruhu komisaři,“ ozval se jeden muž se širokou tváří, prasečími očky a hlavou oholenou tak, až se mu kůže na slunci leskla. Na rozdíl od ostatních se tenhle muž při urážení postavy na střeše neusmíval. „Slezte dolů…“

			Nad nádražím se rozlehl zvuk výstřelu.

			Stovky vojáků náhle strnuly. Všechny náhle přešel smích.

			Kirov počkal, než z hlavně jeho Tokarevu zmizí poslední proužek kouře, a pak ho vrátil do pouzdra. „Jmenuje se,“ zvolal do nastalého ticha, „poručice Čurikovová!“

			Ozval se skřípavý zvuk, který jako by vycházel přímo zpod Kirovových nohou. Napadlo ho, že se pod ním střecha možná rozpadá.

			Ten zvuk ale vydávaly dveře nádražního domku, které se teď se skřípěním pantů otevřely.

			Ven na prašné nástupiště vyšel voják. Udělal tři kroky, zastavil se a otočil. Byla to Čurikovová. Zamžourala na Kirova, napůl oslepena sluncem za jeho zády. „Říkala jsem si, že vás nejspíš nevidím naposledy,“ prohlásila.

			Když byl Kirov zase na zemi, odvedl Čurikovovou k emce, kde jí Pekkala podával jednotlivé skici a přitom jí vysvětloval, co se z mapy dozvěděl.

			Čurikovová si je prohlížela, pozorně a mlčky.

			„No?“ zeptal se Pekkala, neschopný skrýt svou netrpělivost. „Co si o tom myslíte?“

			Odpověděla až po chvíli. „Myslím, že máte pravdu,“ řekla nakonec, „ale i když jste rozluštil Baden-Powellův diagram, mapa v něm obsažená už nemá žádný význam. Určitě jste slyšeli hlášení státního rozhlasu. Jantarová komnata byla z paláce odvezena do bezpečí. A to není všechno, i když to Kreml ještě nepřiznal, každý voják na tomhle nádraží ví, že Němci už brzy dorazí k branám Leningradu. Kateřinský palác leží přímo v cestě jejich postupu. Ať už jsou na té mapě jakékoli informace, teď už nemají naprosto žádnou cenu. Rovnou ji i ty nákresy můžete vyhodit do koše.“

			„Než to budu moct udělat,“ odpověděl Pekkala, „někdo by si rád poslechl názor odborníka. A proto vás musím odvézt do Moskvy.“

			„Kdo je ten člověk?“

			„To poznáte, až ho uvidíte.“

			„Já ale musím stihnout vlak,“ ohradila se Čurikovová. „Musím se připojit ke svému praporu.“

			Kirov a Pekkala na sebe pohlédli, protože si uvědomili, že informace o následcích včerejšího bombardování úřady buďto utajily, nebo ještě nedorazily na Ostankinské nádraží.

			Pekkala otevřel dveře emky a naznačil Čurikovové, aby nastoupila. „Prosím, poručice,“ řekl vlídně.

			Cestou zpátky do Moskvy jí Pekkala odhalil ponuré detaily o zničeném vlaku.

			Čurikovová tu zprávu chvíli vstřebávala. „Určitě ale nezemřeli všichni, inspektore. Jistě musel někdo přežít.“

			Pekkala si vzpomněl na to, jak mu Poskrebyšev říkal o kusu motoru, který se našel víc než půl kilometru od zničeného vlaku. Představil si ho, doutnající a napůl zaražený v zemi, připomínající meteorit těsně po dopadu. „Bylo mi řečeno, že nepřežil nikdo.“

		

	
		
			Tři muži přešli širý Alexandrovský park a konečně stanuli před vchodem do Kateřinského paláce.

			Stefanov zkusil dveře, ale obě křídla byla zamčená.

			„No, co jsi čekal?“ zasyčel Ragozin. „Měli bychom se vrátit!“

			Barkat už ale prolezl rozbitým oknem. O vteřinku později se ozvalo cvakání, když páčil západku. „Výsosti,“ řekl a otvíral dvoukřídlé dveře. Výstředně se uklonil, když kolem něj ti dva vstupovali do paláce.

			Před nimi stoupalo do tmy hořejšího patra přenádherné schodiště. V jeho spodní části stála na nízkém mramorovém podstavci obří porcelánová váza, jež ve zcela prázdné hale působila podivně nepatřičně.

			Všichni tři k ní zamířili, přitahováni jako malí kluci k horkému koláči chladnoucímu na okenním parapetu. Barkat ji objal. „Možná by se vešla na náklaďák.“

			„To bys neměl dělat,“ zavrčel Stefanov, ale už když to říkal, tak si přál, aby byl raději nejdřív přemýšlel.

			 Barkat si povzdechl. „Ani ji nezvednu!“

			„Nech mě to zkusit,“ řekl Ragozin a odstrčil Barkata stranou. Ani on ale neměl štěstí. „Je opravdu těžká!“ poznamenal.

			Teď byla řada na Stefanovovi. Dal ruce kolem vázy, přitiskl se k ní hrudí, pokrčil nohy a zvedl se. Vypadalo to, že se váza trochu posunula a připomínala něco živého, co se odhodlaně snaží držet kořeny na jednom místě. A pak pochopil, proč s ní nikdo z nich nedokázal pohnout. Váza byla plná vody.

			„Proč by něco takového dělali?“ divil se Ragozin.

			„Možná v tom měli kytky,“ navrhl Barkat.

			„Ne,“ řekl Stefanov. „Je to proto, aby se ta váza nerozbila při prudkých otřesech z vybuchujících granátů. Moje rodina žila přímo u trati. Kvůli těm vlakům se někdy třásl celý dům. Když vibrace dosáhly určité výšky, mohly popraskat okenní tabulky, nádobí v kredenci nebo vázy. Můj otec proto plnil jedinou vázu na květiny vodou, aby ten šok mohla vstřebat. Ať už to udělal kdokoli,“ nadhodil Stefanov a poklepal nehtem na vázu, „měl za to, že se tady bude bojovat. Pojďte. Musíme si pospíšit. Tudy.“

			I když s sebou Ragozin vzal vojenskou baterku, zvenku sem dopadalo tolik měsíčního svitu, že se obešli i bez ní.

			Místo toho, aby se vydali nahoru po schodech, zamířili do pravé chodby a došli do místnosti, která kdysi sloužila jako obrazárna. Žádné obrazy tam teď ale nevisely, pouze na zemi, mezi spoustou slámy a hromadou prázdných, zatuchlých kufrů, ležely poházené prázdné rámy, jež kdysi obsahovaly vzácná díla.

			Z nábytku, který kdysi zdobil halu, zbyla jen jedna nízká skříňka, jejíž zásuvky byly zčásti vysunuté, zčásti chyběly. Působilo to, jako by tu už někdo raboval. Na skříňce stálo rádio Sylvania americké výroby. Vypadalo, že sem vůbec nepatří. Bylo rozbité, z jeho zadní části čouhala spousta drátů. Ragozin opatrně uchopil rádio oběma rukama, zvedl ho a přiložil si reproduktor k uchu. 

			„Na tomhle mě poslouchali,“ zašeptal. „Ozýval se z toho můj hlas. Cítím to.“

			Po stranách oken nehnutě visely těžké sametové závěsy. Po Stefanovově střelbě v nich zbyly díry, jimiž teď prosvítala měsíční zář a dopadala i na podlahu plnou ostrých střepů z okenních tabulek.

			„Kde to všechno je?“ zašeptal Barkat. „Kam to dali?“

			Stefanov nic neříkal. Slyšel různé příběhy, ve kterých zaznívala jedna fáma za druhou, o tom, co se s poklady z Carského Sela vlastně stalo. Během prvních let těsně po revoluci Úřad vnitřní bezpečnosti, mezi lidmi prostě vnímaný jako součást toho, čemu se říkalo „orgány“, převzal kontrolu nad jedním křídlem Alexandrovského paláce a začal ho využívat jako odpočinkové sídlo pro své vyšší úředníky. Ve skutečnosti šlo o místo, kam si mohli vodit své milenky. Brzy se začaly ztrácet věci, a to nejen z Alexandrovského paláce, ale také z Kateřinského. Zpočátku šlo jen o drobnosti jako nože na dopisy a plnicí pera. Později se začaly pohřešovat obrazy, ikony, lampy, a dokonce i sochy v životní velikosti, aby se později objevily na prodejních aukcích v Londýně, Paříži a Římě.

			Došli k zavřeným dveřím.

			Stefanov položil ruku na mosaznou kliku, náhle ale strnul, jako by se bál pokračovat.

			„Na co čekáš?“ zeptal se Barkat.

			Stefanov věděl, že za dveřmi se nachází Jantarová komnata, kterou mu jeho otec jednou popsal jako místo, kde jsou stěny z ohně.

			Zpočátku ten popis považoval jen za další výplod otcovy primitivní a pověrčivé mysli. Ale potom jednoho letního večera, když byla kvůli horku otevřená velká spousta oken, zahlédl záblesk toho, o čem se v první chvíli domníval, že jsou to plameny sžírající jednu z vnitřních zdí.

			Další den mu to ve škole jeho učitelka madam Simonovová o které se tvrdilo, že je snoubenkou inspektora Pekkaly, všechno vysvětlila. Tisíce kousků jantaru, zasazených do obřích panelů, odrážejí světlo takovým způsobem, že se občas zdá, jako by to byly žhavé uhlíky.

			Stefanov toužil Jantarovou komnatu vidět, ale přístup do paláce měli povolený jen speciálně vybraní zaměstnanci, mezi něž otec jako zahradník nepatřil. A jestliže se vyhlídky na to, že se jeho otec dostane dovnitř, blížily nule, Stefanovovy byly ještě mizivější. Představy toho jantaru ho sžíraly a netrvalo dlouho, než přišel na nápad, jak do místnosti nahlédnout.

			Následující týden se jen tak mezi řečí zmínil otci, že ty ozdobné živé ploty, které lemují obvod Kateřinského paláce, by potřebovaly zastřihnout. Byl si přitom dobře vědom toho, že k tomu budou potřeba žebříky a že otec nerad šplhá do výšek, takže ho nijak nepřekvapilo, když o několik dní později otec tím úkolem pověřil jeho.

			Když Stefanov přišel další den v deset hodin dopoledne do práce, měl už připravený plán. Byl by tam už dřív, ale s prací na pozemku nesměl začínat dřív, aby nějakým hlukem nevzbudil carevnu, pokud by ještě spala.

			Jantarová komnata se nachází skoro uprostřed paláce, v přízemí, mezi obrazárnou a Portrétním sálem. Pro Stefanova by bylo nejjednodušší začít pracovat přímo pod okny Jantarové komnaty, ale došlo mu, že by tím kolemjdoucí brzy upozornil na svůj skutečný záměr. Místo toho začal u předsálí kůru po levé straně budovy a postupoval podél přední strany paláce. Z balancování na tom vratkém, od barvy pocákaném žebříku a opakovaných pohybů při stříhání zahradnickými nůžkami začal brzy dostávat křeče do předloktí. Jeho jedinou útěchou byla skutečnost, že živý plot nepotřeboval zastřihnout až tak naléhavě, jak tvrdil svému otci, který v tom synovi věřil a nehodlal otálet a riskovat, že to pak bude muset dělat sám.

			Nakonec se mladý Stefanov dopracoval pod velká dvojitá okna Jantarové komnaty, která se nacházela asi v dvojnásobné výšce člověka. Košili měl na zádech celou prosáklou od potu. Hlava se mu v nehybném a dusném vedru červencového odpoledne motala. Žebřík si pečlivě připravil na takové místo, aby při stříhání viděl přímo do komnaty.

			Stefanov pomalu vyšplhal na žebřík a začal pracovat. Odstřihával větvičky živého plotu, které se odvážily vyrůst víc než ostatní, a mrkáním odstraňoval pot z očí. Hlavu měl plnou cvakání zahradnických nůžek, které mu znělo, jako když do sebe narážejí dvě dýky. Zpočátku se neodvážil podívat, ochromen obavou, že by ho někdo mohl sledovat.

			Nakonec usoudil, že nastala ta správná chvíle. Stále ještě byl zády k oknu. S očima schovanýma pod kšiltem čepice se rozhlédl po zahradě, jestli ho někdo nesleduje. Plánoval ten okamžik tak dlouho, že ho mysl začínala trýznit. Prosté nakouknutí do komnaty pro něj získalo rozsah velkého zločinu, za který by ho čekal nepředstavitelný trest.

			V zahradě nikdo nebyl. Každý, kdo měl všech pět pohromadě, spal někde ve stínu. Nad jezdeckou stezkou z drceného kamene se mihotal a vlnil horký opar, jako by tamtudy projížděli přízrační koně.

			Začal se otáčet v přesném a nacvičeném pohybu. Zahlédl velké okenní tabulky. Zpočátku neviděl nic než svůj vlastní odraz: zpocená, rozcuchaná postava, kterou nepoznával dokonce ani on sám. Jeho oči však pomalu začínaly rozeznávat vnitřek místnosti, jako když se člověk dívá skrz vlnky na hladině jezera. Viděl stůl, židli a druhý stůl, na kterém rozeznal šachové figurky. Zdi se zdály být špinavé a plné skvrn, jako by byly pokryté vrstvou sazí. Naklonil se k oknu, až se na skle srážel jeho dech, a samým soustředěním vycenil zuby. Konečně začal vnímat barvy. Zdi měly tmavý, hnědooranžový nádech a on se opravdu nedokázal ubránit myšlence, že hoří a že jeho otec měl celou dobu pravdu. Poté se barva změnila, zároveň zesvětlala i ztmavla. Celá místnost jako by ztrácela tvar a rozšiřovala se do nějaké podivné paralelní dimenze, o jejíž existenci jeho otec nikdy nepochyboval. Zdálo se, jako by se ten jantar chvěl, jako by sluneční světlo proudící do místnosti onu pradávnou mízu přivádělo k životu.

			V tu chvíli Stefanov konečně pochopil, proč je jemný jantar tak cenný, a nijak ho nepřekvapovalo, že Romanovci po této hmotě, jejíž původ mu byl stále ještě záhadou, začali prahnout. Ve skutečnosti to působilo jako dokonalý dar pro cara a jeho rodinu. Stefanovovi vždycky připadalo, že všechno, co se týká Romanovců, existuje v jakési zvláštní dimenzi, jejíž blyštivá křehkost by v hrubém a drsném světě, v němž žil on, zanikla.

			Náhle se uvnitř komnaty zhmotnila postava. Blížila se směrem k němu, posouvala se po podlaze obklopena bílým kouřem. Další anděl, blesklo mu v horkem otupené hlavě, který se mi jde pomstít za mé zločiny.

			Nohy se mu začaly třást. Pravé koleno se mu podlomilo. Nedá se říct, že by spadl. Spíš šlo o pomalý, neobratný a bolestivý řízený sestup, při kterém lokty, koleny a bradou narážel do jednotlivých příček, dokud se neocitl na zemi. Vysoko nad ním trčely z vrcholu živého plotu rukojeti nůžek a připomínaly dřevěného králíka.

			Poté se ozvalo cvaknutí a dvoukřídlé okno se otevřelo. Spatřil dvě ruce, ovinuté tenkou látkou bílých letních šatů, a potom tvář. Zalapal po dechu. Byla to princezna Olga. Nebo velkovévodkyně? Najednou si nebyl schopný vzpomenout. Všechny carovy dcery mu připadaly dost podobné. Obvykle nosily stejné šaty a měly víceméně podobné účesy. Stefanovovi přišlo, že není moc věcí, podle kterých by se daly odlišit, ale Olžina tvář mu vždycky připadala nejvýraznější. Její mandlové oči a upřený pohled by jí možná dodávaly až přílišnou přísnost, nebýt těch plných rtů. Už několikrát se do ní zamiloval a pak ho to zase přešlo.

			Zadívala se na něj dolů, s výrazem, v němž se mísilo pobavení a obavy. „Nejsi zraněný?“ zavolala.

			Stefanov věděl, že když se nachází v přítomnosti Romanovců, měl by správně smeknout čepici a držet ji v ruce a předtím, než odpoví na otázku, sklopit zrak k zemi. Čepice mu ale spadla a připadalo mu směšné dívat se do země, když na ní sám leží. A tak se zadíval na Olgu, s očima plnýma úžasu a strachu. „Nejsem zraněný,“ vymáčkl ze sebe po chvíli.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se princezna.

			„Stefanov. Jsem syn vrchního zahradníka Agripina Dobrušinoviče Stefanova.“

			„No, Stefanove, synu vrchního zahradníka, příště bys měl být opatrnější.“ Usmála se na něj a potom zavřela okna a odněkud zevnitř místnosti se ozval zvuk smějících se mužů a žen.

			Stefanov se cítil příliš trapně, než aby vnímal bolest. Vylezl pro nůžky, našel čepici a s očima plnýma štiplavého potu odnesl žebřík zpátky do kůlny, kde bylo uloženo zahradnické nářadí.

			Po cestě přemýšlel o následcích, které podle jeho názoru musely nevyhnutelně následovat. Nepochyboval o tom, že princezna bez váhání někomu poví o tom, jak ležel na zemi a nebyl schopný se jí ani pořádně představit. Určitě se o tom dozví sám car. Nebo ještě hůř – carevna. Možná už to vědí. Možná to, co slyšel, když Olga zavřela okno, byl jejich smích. Ale co teď? Potrestají ho? Potrestají jeho otce? A jaký to bude trest? Povolají k tomu Smaragdové oko?

			Stefanov žil celé dny v hrůze z okamžiku, kdy na dveře domku, kde jejich rodina bydlela, zaklepe samotný Pekkala.

			To se ale nikdy nestalo. Stefanov postupně přešel od pocitu nevyhnutelné katastrofy pouze k racionální jistotě trestu a od ní k podezření a nakonec, v poslední fázi tohoto vývoje, ke stavu zmatené úlevy, v níž od té doby už víceméně setrvával.

			Princeznu Olgu od té doby viděl už jen jednou, během jedné mrazivé zimy v březnu roku 1917.

			Petrohrad padl do rukou revolucionářů. Do Carského Sela došla zpráva, že tam míří dav 8 000 dezertérů s úmyslem zničit paláce a zavraždit všechny uvnitř.

			Zatímco byl car na cestě vlakem z vojenského velitelství v Mohylevu, carevna Alexandra svolala všechny vojáky, kteří byli ještě věrni Romanovcům, včetně takzvané Garde Equipage, což byl vojenský doprovod carské jachty, jenž měl zaujmout obranné pozice kolem Alexandrovského paláce, v němž sídlil car s rodinou, když pobývali v Carském Selu. 

			Těch vojáků bylo celkem zhruba 1 500, a to včetně Stefanovova otce, který vzal svého syna s sebou, aby nabídli pomocnou ruku.

			Avšak když vojáci viděli starého zahradníka a jeho syna, který byl natolik užaslý z vojenských hodností a pušek s bajonety, že nebyl schopný ani promluvit, řekli jim, ať jdou pryč. Když to Stefanovův otec slyšel, vydal se jim na milost a zdůraznil, že nemá kam jít, a jestli se na pozemky vřítí tisíce ozbrojených výtržníků, tak to nejspíš nepřežije. 

			Po krátké debatě se důstojníci rozhodli, že Stefanov s otcem mohou zůstat, pokud jim nebudou překážet.

			Celý den tam věrní vojáci čekali s prstem na spoušti na příchod revolucionářů. Ti se však neobjevili, a když nastal večer, muži byli na pokraji nervového zhroucení.

			V noci zůstali na stráži.

			Přestože některé carovy dcery onemocněly spalničkami, carevna několikrát vyšla z paláce, chodila po dvoře v černém kožichu a prosila vojáky, aby zůstali ostražití. Nikde se nerozdělával oheň, aby nepřátelé neviděli, co je před nimi.

			Při jedné z těchto návštěv carevna, doprovázena svou dcerou Olgou, narazila i na Stefanova a jeho otce, kteří seděli na schodech, izolováni od kamene pouhým kusem kartonu. Starý pán i jeho syn už byli tak zmrzlí, že se jen s obtížemi postavili na nohy.

			„Co tu děláš?“ divila se Olga, když poznala zahradníkova syna. Navzdory té zimě se jí tvář leskla potem způsobeným nemocí.

			„Kdo to je?“ zeptala se carevna, dřív než mohl kdokoli odpovědět. Její tvář, lemovaná kožešinou pláště s kapucí, působila bledě a přepadle.

			Olga odpověděla za ně. „To je zahradník Agripin a jeho syn.“ Navzdory nemoci se Olga na Stefanova usmála.

			„A co tu děláte?“ zajímala se carevna. Její hlas zněl nevlídně a netrpělivě.

			„Výsosti,“ vysvětloval Agripin, „přišli jsme na pomoc.“

			Carevnin tón se náhle změnil. „Od toho jsou tady ale vojáci. Vaše povinnosti jsou jiné. Nijak jim nepomůžete.“

			Agripin se narovnal do plné výšky, která nebyla nijak značná. „Mohl bych, kdybych měl zbraň,“ prohlásil.

			Vojáci, kteří to zaslechli, se začali smát.

			„Možná by ti to šlo líp s lopatou,“ poznamenal jeden.

			„Nebo s hráběmi!“ přisadil si druhý.

			Když Stefanov viděl, jak si z jeho otce utahují, styděl se. Bezmocně se podíval na své nohy.

			Agripin se ohlédl po vojácích. Potom se opět otočil k carevně. „Výsosti,“ řekl vážným hlasem, „raději bych vám teď pomáhal, než abych strávil zbytek života s vědomím, že jsem mohl, ale neudělal jsem to.“

			Carevna chvíli mlčela. Potom se obrátila k vojákům. „Dejte tomu muži pušku,“ nařídila.

			O dva týdny později Stefanov s otcem na rozkaz samotného cara naložili své věci na povoz, opustili Carské Selo a zamířili k jednomu příbuznému. Dlouho se tam ale nezdrželi. V následujících letech Agripin se synem cestovali od města k městu, pracovali na polích, opravovali zdi, dělali jakoukoli práci, která jim zajistila jídlo a střechu nad hlavou. Ze strachu před tresty revolučních výborů, které držely pevně pod krkem každou vesnici v Rusku, se Agripin nikdy nezmiňoval o letech služby u cara a stejně tak o tom mlčel i jeho syn.

			A teď, hluboko v opuštěných chodbách Kateřinského paláce, Ragozin odstrčil Stefanova stranou, otevřel dveře a všichni tři se vhrnuli dovnitř.

			Ragozin rozsvítil baterku. Přelétal světlem po vysokém stropě a hladkých, holých stěnách, jež měly stejný bledě akvamarínový odstín jako kachní vejce.

			„Ale tohle je Jantarová komnata!“ zalapal nevěřícně po dechu Stefanov.

			„Nejspíš se pleteš,“ zašeptal Barkat, jehož kroky se rozléhaly prázdným prostorem.

			„Tohle je Jantarová komnata,“ trval na svém Stefanov. „Jsem si tím jistý.“

			„Možná byla,“ slovíčkařil Ragozin, „ale už není.“

			Od hlavního vchodu najednou zaslechli hlas. „Kdo je tam?“

			„To je komisař Sirko!“ zasyčel Barkat. „Jestli nás tu přistihne…“

			Všichni tři zpanikařili. Přeběhli k oknu, otevřeli ho a skočili do zahrady. Byla to pořádná výška, ale jejich pád zmírnil stejný okrasný živý plot, který Stefanov stříhal onoho letního dne, jenž jako by se odehrál v jiném životě.

			„Je tam někdo?“ zvolal znovu Sirko.

			Stefanov, Ragozin a Barkat uháněli vší rychlostí přes Alexandrovský park a jejich dlouhé stíny, v měsíčním světle modré jako lazurit, jim byly v patách. Doběhli na svou střeleckou pozici úplně bez dechu. Když se ohlédli, viděli paprsek baterky přejíždějící po prázdných zdech Portrétního sálu, jak komisař Sirko dál hledal vetřelce.

			Jejich úlevu zakrátko přerušil řinčivý, skřípavý, kovový zvuk podobný velkému stroji, jehož pohyblivé části by potřebovaly promazat, který se k nim nesl s nočním vánkem odněkud ze západu.

			„Tanky,“ prohlásil Barkat.

			„Poznáš, jestli naše, nebo jejich?“ zeptal se Stefanov.

			Odpověděl Ragozin. „Ať už patří komukoli, míří přímo k nám.“

		

	
		
			Zatímco Pekkala podával hlášení o mapě Stalinovi, Kirov s Čurikovovou čekali v Poskrebyševově kanceláři.

			„Měli jste mi říct, že jedeme sem!“ zašeptala naléhavě Kirovovi.

			„Změnilo by se tím něco?“

			„Možná by vám řekla ne,“ vložil se do hovoru Poskrebyšev, „a možná by to nebylo poprvé.“ Nejenže poslouchal, o čem si povídají, ale přes interkom propojující Stalinovu a Poskrebyševovu kancelář poslouchal i dění ve vedlejší místnosti.

			Kirov po něm vrhl nepřátelský pohled. „Jste dost otravný mužíček, Poskrebyševe.“

			„A vy nejste první, kdo mi to řekl.“

			Za zavřenými dveřmi seděl Stalin ve svém křesle potaženém červenou kůží a v prstech třímal cigaretu. Odsunul stranou několik hromad dokumentů, aby udělal místo na plátno, které nyní zkoumal podobně bedlivě jako Pekkala, jenž stál na protější straně stolu a vysvětloval, které mapy jsou kde v obraze ukryté. „Pozoruhodné,“ zamumlal Stalin. Vsunul si cigaretu do úst, aniž by přitom spustil oči z obrazu. Špička cigarety rudě zazářila, slabě zapraskala a Stalin vtáhl kouř do plic. „Vychytralé. Ďábelské!“

			„Takové to jistě může být,“ přitakal Pekkala, „zároveň je to teď ale k ničemu, jak vám vysvětlí poručice Čurikovová.“ Pekkala pokynul hlavou ke dveřím. „Pokud mi dovolíte, abych ji přivedl.“

			„Než mi sem tu odbornici přivedete, řekněte mi, co si o tom myslíte vy. Rozluštili jsme veškerý význam té mapy, nebo ne?“

			„Ne na všechny otázky jsem našel odpověď,“ připustil Pekkala, „jako třeba, kdo ji vytvořil a komu měla být předána, ale přesto myslím, že zamýšlený účel mapy už je bezpředmětný. Jak si jistě vzpomínáte, ve státním rozhlase bylo řečeno, že jantar byl spolu s ostatními palácovými poklady převezen na bezpečné místo na Urale…“

			„Hm.“ Stalin se zaklonil v křesle a špičkami prstů zažloutlými od tabáku si uhladil knír. „V tom případě bychom přece jen mohli mít problém.“

			„Jaký problém, soudruhu Staline?“

			„Převoz pokladů neproběhl tak úspěšně, jak naznačoval rozhlas.“

			„Chcete říct, že umělecká díla nebyla převezena?“

			„Ale ano, některá ano.“ Stalin udělal rukou ve vzduchu rozmáchlé gesto. „Ale bylo tam příliš mnoho věcí a příliš málo času. Kurátorům došly bedny na převoz. Nakonec z Puškinu odváželi věci v carových kufrech, kterých tam byla celá řada a které byly samy o sobě mimořádně cenné. A bylo potřeba ochránit obří sochy, které nešlo převážet. A tak inženýři vytvořili pomocí výbušnin v zahradách krátery, do nichž vše zahrabali. Byl to náročný úkol a desítky obrazů, váz i nábytek tam nakonec byly takto ponechány.“

			„Ale co Jantarová komnata, soudruhu Staline? Určitě měla nejvyšší prioritu.“

			„To jistě ano. Panely měly být součástí prvního transportu, a kdyby šlo všechno podle plánu, byly by teď bezpečně mimo dosah fašistů. Když se ale kurátoři pokusili panely sundat ze zdí, zjistilo se, že jsou příliš křehké, a rychle si uvědomili, že by převoz na Sibiř nevydržely.“

			„Co se s nimi tedy stalo?“ zeptal se Pekkala.

			„Kurátoři usoudili, že jedinou možností je nechat panely, kde jsou, ale ukrýt je pod vrstvy mušelínu, který potom zakryjí, aby vznikl dojem, že se prostor změnil jen v obyčejnou místnost.“

			Pekkala se pokusil představit si jantar schovaný za tapetou, v jeho představivosti však medové světlo jantaru prosvítalo skrz, jako by byl celý palác v jednom ohni.

			„Potom,“ pokračoval Stalin, „jsem schválil oznámení pro státní rozhlas, že jantar byl převezen daleko od paláce. Věděli jsme, že to Němci budou odposlouchávat, a vsadili jsme na to, že tomu uvěří, zvlášť když na zdech najdou jen obyčejný papír. Abych tuto iluzi posílil, prohlásil jsem Jantarovou komnatu za nenahraditelný státní poklad s přesvědčením, že by si Němci nikdy nemysleli, že bych to udělal jindy než ve chvíli, kdy je jantar bezpečně mimo jejich dosah. Kdyby se ten risk vyplatil a Jantarová komnata nebyla objevena, byla by na původním místě vlastně ve větším bezpečí, než kdybychom se ji snažili převážet přes celé Rusko.“

			„Takže autorem toho obrazu,“ prohlásil Pekkala, „musel být někdo, kdo věděl, že zprávy v rozhlase jsou nepravdivé. Pokusil se upozornit Němce, že jantar je stále v paláci. Je štěstí, že jsme tu mapu získali dřív, než došlo k jejímu předání.“

			Stalin zuřivě típl cigaretu do přeplněného popelníku na svém stole. „To ale znamená, že mezi sebou stále máme zrádce!“

			Jejich diskuzi přerušil hlasitý hovor vycházející z přední kanceláře. V následující chvíli se dveře rozlétly a do místnosti vstoupila Čurikovová.

			Těsně za ní klopýtal Poskrebyšev. „Soudruhu Staline, omlouvám se. Snažil jsem se ji zastavit!“

			Stalin upřel oči na ženu. „Vy musíte být ta odbornice,“ prohlásil.

			„Soudruhu Staline,“ promluvil Pekkala, „představuju vám poručici Čurikovovou z kryptografického oddělení Rudé armády. Pomáhala nám s vyšetřováním.“

			„Ostubafengel,“ vyhrkla Čurikovová. „Zrovna mi došlo, co to znamená!“

			Stalin upřel pohled na Pekkalu. „O čem to mluví?“

			„To slovo na zadní straně plátna. Ostubafengel.“

			Stalin zamračeně zvedl obraz, obrátil ho a mžouravě zkoumal písmena. „No?“

			„Je to jméno,“ vysvětlovala zaujatě poručice Čurikovová. „Člověk, kterému měla být zásilka doručena, se jmenuje Engel.“

			„A ten zbytek?“

			„Ostubaf je zkrácený tvar hodnosti v německé armádě, konkrétně v SS. Znamená to Obersturmbannführer. Ostubaf.“

			„Jak vysoká je to hodnost?“ zeptal se Stalin.

			„V naší armádě to odpovídá podplukovníkovi,“ odpověděla Čurikovová. „Od začátku války jsme zaznamenali řadu takových zkratek, zejména u jednotek SS, které mají nejen odlišný systém hodností, ale také je běžně zkracují. Například pro Untersturmführera používají výraz ,Ustuf‘, pro Sturmbannführera ,Stubaf‘ a tak dále. S Ostubafem jsem se ještě nesetkala, ale když cestou sem inspektor Pekkala řekl to slovo nahlas, začala jsem si to v hlavě skládat dohromady. Odpusťte mi, že jsem sem tak vpadla, soudruhu Staline, ale zrovna jsem pochopila ten význam a chtěla jsem, abyste se to dozvěděl co nejdřív.“

			„Nechápu, jak nám to pomůže,“ řekl jí bez obalu. „Teď víme, že u SS je nějaký podplukovník, který nedostal svůj obraz. A k čemu nám ta informace je?“

			„Byla by úplně k ničemu, soudruhu Staline,“ napínala ho Čurikovová, „nebýt toho, že toho muže znám.“

			Stalin strnul. „Pokračujte,“ vybídl ji tiše.

			„Než jsem vstoupila do armády,“ vysvětlovala, „studovala jsem umění na Moskevském státním institutu. V rámci studia jsem dostala za úkol pomáhat odborníkovi na pravost výtvarných děl, Valeriji Semykinovi, abych se od něj naučila metody jejího určování. V uměleckém světě měl mnoho kontaktů a často ho zvali, aby posoudil pravost celých sbírek. Jednou z těch sbírek byly obrazy rodu Romanovců v Kateřinském paláci.“

			„Ach ano,“ přikývl Stalin. „Vzpomínám si. To bylo v červenci roku 1939, nedlouho předtím, než jsme s Německem podepsali pakt Ribbentrop-Molotov. Jako gesto dobré vůle Němci nabídli, že vrátí několik obrazů, které nám byly ukradeny během minulé války. Na oplátku požadovali, aby si lidé z jejich ministerstva kultury směli prohlédnout umělecké sbírky v Kateřinském a Alexandrovském paláci. To přání jsme jim splnili, aby následující diplomatická jednání probíhala hladčeji.“

			Čurikovová dovyprávěla zbytek. „Ředitel starožitných sbírek v Puškinu, profesor Urbaniak, dostal za úkol oficiálně přijmout od Němců ty obrazy, jež byly předány při příležitosti jejich návštěvy v palácích. Semykin a já jsme tam byli povoláni, abychom je bezprostředně po předání prozkoumali.“

			„Myslíte pro případ, že by se vám pokusili vrátit padělky?“ zeptal se Pekkala.

			„Ano, ale jak se ukázalo, obrazy byly pravé. Všechny.“

			„Jenom ta dohoda byla falešná,“ zavrčel Stalin. „Jak jsme zjistili, pakt Ribbentrop-Molotov, který měl našim zemím zajistit na příštích deset let mír, nestál ani za ten kus papíru, na němž byl napsán.“

			„Pokračujte,“ vyzval Pekkala poručici. „Co se dělo, když jste dorazila do paláce?“

			„Přijeli jsme tam ještě před předáním obrazů. Zatímco jsme čekali, Semykin požádal profesora Urbaniaka, jestli by si mohl prohlédnout umělecká díla, která již patří do sbírek Kateřinského paláce. Nechal nás jít napřed, a tak se stalo, že jsme si ta umělecká díla prohlíželi ve stejnou chvíli jako delegace z německého ministerstva kultury. Většina těch lidí mi připadala jako postgraduální studenti, ale jeden muž je zjevně vedl. Byl starší než ostatní a měl na sobě těžký oblek. Představil se nám jako profesor Gustav Engel, hlavní kurátor hradního muzea v Královci. Zdálo se, že toho o obrazech v Kateřinském paláci už dost ví, a Jantarová komnata ho fascinovala.“

			Stalin otočil hlavu ke dveřím. „Poskrebyševe!“ zaburácel.

			Z druhé kanceláře se ozval zvuk posunutí židle po podlaze. O vteřinku později se dveře otevřely a do místnosti vešel Poskrebyšev. „Soudruhu Staline!“ zvolal a srazil paty k sobě.

			„Zjistěte, jestli máte složku o Gustavu Engelovi, hlavním kurátorovi hradního muzea v Královci. Pokud ano, ihned mi ji přineste.“

			„Ano, soudruhu Staline.“ Poskrebyšev odešel z místnosti kroky plnými sebejistoty a ladnosti, které za ty roky práce na postu Stalinova tajemníka značně zdokonalil. Ovšem ve chvíli, kdy za ním zapadly dveře, tajemník pořádně zrychlil. Prošel kolem Kirova, který moudře zůstal v přední kanceláři, když se Čurikovová rozhodla bez ohlášení vtrhnout ke Stalinovi, a rozběhl se do archivního oddělení. Mával rukama, hlavu měl zakloněnou a uháněl dlouhou chodbou, jako by ho honili vlci.

			Za dveřmi Stalinovy kanceláře Čurikovová stále odpovídala na otázky.

			„Když jste se s tím Engelem setkala,“ pokračoval Stalin, „tak už ho Semykin znal?“

			„Myslím, že už o něm slyšel, ale neřekla bych, že se někdy setkali osobně.“

			Stalin se obrátil na Pekkalu. „Zajděte za Semykinem. Zjistěte, jestli vám bude schopný povědět něco o tom, co dělá kurátor muzea v SS.“

			Při představě další návštěvy v Lubjance zalilo Pekkalovu mysl cosi podobného vlně statické elektřiny.

			Po chvíli se vrátil Poskrebyšev, rudý ve tváři a funící, a v ruce držel složku v nenápadných šedých deskách, které měly uprostřed zelený svislý proužek označující, že složka obsahuje dokumenty týkající se příslušníka cizí státní národnosti, o kterého se z nějakého důvodu zajímá Úřad pro vnitřní bezpečnost. Zvedl bradu, zhluboka se nadechl, pak otevřel dveře a vešel dovnitř. Strnule přistoupil ke Stalinovu stolu a dokumenty položil před svého pána.

			Stalin na Poskrebyševa ani nepohlédl a rovnou otevřel desky. Shrbený nad stolem, s tváří jen na délku dlaně vzdálenou od papírů, mžoural na text dokumentů. „Kde je fotka toho muže?“ zeptal se.

			„Žádná fotografie není k dispozici,“ odpověděl Poskrebyšev.

			„Každý, kdo má složku, musí mít i fotografii,“ prohlásil Stalin hlubokým hlasem. „Jak ho máme najít, když ani nevíme, jak vypadá?“

			Poskrebyšev si nervózně odkašlal. „Žádná fotografie –“

			„Musela vypadnout.“

			„Ne, soudruhu Staline. V té složce je docela jasně uvedeno, že žádná foto–“

			„Je mi jedno, co tam je uvedeno!“ zařval Stalin a uhodil pěstí do stolu. „Všechny složky musejí obsahovat fotografii dané osoby. Jděte a najděte ji. Ihned, vy hlupáku!“

			Na druhém konci místnosti se Čurikovová zachvěla, jako by ji Stalinův hlas fyzicky zasáhl.

			Pekkala už byl ale svědkem mnoha různých střetů mezi Stalinem a Poskrebyševem. Teď tam prostě stál se zaťatými zuby a tiše čekal na Poskrebyševovu tradiční úslužnou úklonu následovanou jeho rychlým návratem do labyrintu kremelského archivu. Tentokrát to ale bylo jiné. Poskrebyšev zůstal stát nehybně na místě, s očima upřenýma na velkého šéfa. Ve tváři Stalinova tajemníka se zračil nevěřícný výraz, pro jednou se ale nezdálo, že zdrojem Poskrebyševovy úzkosti je Stalin. Místo toho to zřejmě vycházelo z Poskrebyševa samotného, jako by si náhle nebyl jistý, zda dokáže kočírovat tajné úvahy, které se mu honily hlavou.

			„Co je s vámi?“ zeptal se Stalin. „Neslyšel jste, co jsem vám řekl?“

			Poskrebyšev se beze slova otočil na patě a odešel z místnosti.

			Když ho Pekkala sledoval odcházet, přemýšlel, kolik Stalinova šikanování ještě ustojí, než se zhroutí. Takový člověk, jenž se pohybuje po stezkách moci skoro nepozorován, by se mohl ve vteřině změnit z neškodného servilního služebníka v někoho, kdo může přivodit pád celé říše.

			„Co je s ním?“ zavrčel Stalin pod vousy.

			Pekkala cítil, jak mu po tváři stéká kapka potu, a napadlo ho, jak blízko je teď asi Stalin tomu, aby ho zavraždil člověk, jehož slepou oddanost bere za samozřejmou, což je celkově vzato ještě slepější.

			Stalin se vrátil k prohlížení složky. „Střední výška, souměrná tvář, tmavé vlasy. Věk zhruba padesát pět let. Je o něm známo, že od roku 1937 pracoval na hradě v Královci jako kurátor starožitných sbírek. Člen národní socialistické strany od roku 1936. Požádal o dovolení navštívit Kateřinský a Alexandrovský palác. Povolení uděleno ministerstvem kultury. Přijel v srpnu 1939. Odjel v srpnu 1939. Ukázalo se, že mluví plynně rusky.“ Stalin se náhle zarazil.

			„Co dalšího tam stojí?“ zeptal se Pekkala.

			„Nic,“ odpověděl Stalin. „Jeho složka byla vytvořena, až když přijel na návštěvu do Kateřinského paláce. Předtím jako by neexistoval.“

			„A po té návštěvě?“

			„Zmizel kdesi v Německu a víc jsme o něm neslyšeli.“

			„Až dodnes.“

			Stalin zavřel složku, odsunul ji do rohu svého stolu a upřel pozornost na Polinu Čurikovovou. „Tedy za předpokladu, že ti dva muži jsou jedna a táž osoba, a já si začínám myslet, že nejsou. Muži popisovanému v té složce je pětapadesát let, což je na někoho s hodností podplukovníka trochu moc. V takovém věku by byl buď povýšen, nebo ve výslužbě. Tak vidíte, soudružko Čurikovová, je jasné, že jste se zmýlila.“

			„Ale soudruhu Staline…“ začala, ale jako by jí došla slova.

			Stalin se rozhodl. Od té chvíle se choval, jako by tam Čurikovová nebyla. Sáhl po svých cigaretách a pak šátral po kapsách, aby našel zapalovač.

			Pekkala položil Čurikovové ruku na rameno. „Je načase odejít,“ prohlásil tiše.

			„Je to on,“ trvala na svém Čurikovová, když s Pekkalou sestupovali do úzké postranní uličky, kde Kirov zaparkoval auto. „Je to Gustav Engel. Ten Gustav Engel. Přísahám.“

			„I kdyby byl,“ opáčil Kirov, „k čemu by nám ta informace byla?“ Otevřel Čurikovové zadní dveře emky, aby mohla nastoupit. Poté otevřel Pekkalovi dveře u spolujezdce.

			„Musím se vrátit do Lubjanky,“ řekl Pekkala, „a znovu si promluvit se Semykinem.“

			„To může být obtížné,“ odpověděl Kirov. „Už při první návštěvě nebylo snadné ho přimět, aby mluvil. Bude velké štěstí, pokud z něj tentokrát cokoli dostaneme.“

			Pekkala přikývl. „Bude to bezesporu náročné, ale myslím, že ho dokážu přesvědčit. Nemusíte mě tam vozit. Půjdu pěšky.“

			„Až do Lubjanky?“

			„Nejdřív musím vyřídit ještě jednu záležitost.“

			Kirov v Pekkalově hlase rozpoznal tón, z něhož bylo patrné, že snažit se ho přemluvit k jinému postupu nemá smysl. „Jak si přejete, inspektore.“

			Pekkala pokynul směrem k Čurikovové. „Kam ji zavezete?“

			„Nejspíš zpátky do kasáren,“ odvětil Kirov. „Musí tam být někdo, kdo ji přidělí k jiné kryptografické jednotce.“

			Pekkala se podíval na Čurikovovou a hlavu měl plnou zmatené směsi lítosti a soucitu. Poté se otočil a namířil si to přes Rudé náměstí.

		

	
		
			„Ach, to jste zase vy,“ řekl Fabian Goljakovskij, kurátor kremelského muzea, když zahlédl Pekkalu bloumat mezi ikonami.

			Pekkala se zastavil před Spasitelem s hněvivým pohledem, nyní bezpečně znovu pověšeným na zdi. „Vidím, že cestu domů našel.“

			„Ano.“ Kurátor se nervózně zasmál a natáhl ruku směrem k ikoně, jako by chtěl přejet prsty po prorokových dlouhých tmavých vlasech. Ale těsně předtím, než se toho uměleckého díla dotkl, stočil prsty v pěst. „Musím přiznat, že jsem měl kvůli vám opravdu obavy, inspektore.“

			„A mně je líto, že vám je přidělám znovu.“

			„Ach,“ povzdechl si tiše.

			„Znáte muže jménem Valerij Semykin?“

			„Samozřejmě! Ve světě umění zná Semykina každý a já vám mohu se stejnou jistotou potvrdit, že ho každý zároveň nenávidí. Je to ten nejnadutější, nejarogantnější, nejsamolibější…“ Rozechvělý kurátor Goljakovskij se nadechl a byl by s tou tirádou pokračoval, kdyby se k němu Pekkala nenaklonil a nevysvětlil mu důvod své návštěvy.

			Goljakovského tvář zesinala, jako by mu někdo odpojil srdce. „Ach ne, inspektore,“ zavzlykal. „Prosím. Žádám vás…“

			„Takže to zařídíte?“

			Na okamžik to vypadalo, že Goljakovskij možná odmítne. Oči mu začaly vylézat z důlků. Zaťal ruce v pěst. Poté mu zřejmě došlo, jak marné je snažit se o jakýkoli odpor. Tak jen svěsil ramena a zavzdychal jako balon, ze kterého uniká vzduch. „Zařídím.“ V posledním záchvěvu rozhořčení však zvolal: „Ale nedobrovolně!“

			O hodinu později se dveře Semykinovy cely v Lubjance zavřely a Pekkala zůstal zamčen o samotě s vězněm.

			Semykin hleděl do zdi, jak nařizovaly vězeňské regule. Nyní se pomalu otočil, a když viděl, kdo ho přišel navštívit, překvapeně zvedl obočí. „Inspektore! Další konzultace?“

			Pekkala si všiml čerstvé vrstvy krve na zdi. Zdálo se, že výjev zobrazuje dvě ženy, obě s dítětem, jak stojí na louce s vysokou trávou, v pozadí jsou stromy a mezi nimi dům.

			„Les Coquelicots od Moneta,“ vysvětlil mu Semykin. „Rozšířil jsem záběr na impresionismus. Na pointilismus nemám dost krve. Takže!“ tleskl svýma znetvořenýma rukama. „Co vás sem přivádí tentokrát, Pekkalo?“

			„Říká vám něco jméno Gustav Engel?“

			„Možná.“

			Pekkala pomalu přikývl: „Váš smysl pro občanské povinnosti zůstal nezměněn.“

			„Občanské povinnosti?“ Semykin se vztekle zasmál. „Můj smysl pro povinnosti není ani silnější, ani slabší, než by měl být.“

			„Přemýšlel jste, co se stane, jestli Němci dobudou Moskvu?“

			„Ano,“ odpověděl Semykin, „a mám podezření, že každý, kdo byl považován za nepřítele Sovětského svazu, bude těmi, kdo ho rozbili na kousky, nejspíš vítán s otevřenou náručí. A muži, kteří řídí tohle vězení, možná sami zjistí, jaké to je, být vězni. Už se to jednou stalo, Pekkalo. Sám jste to zažil. A jestli je situace venku opravdu tak příšerná, jak si myslím, není moc věcí, které by tomu zabránily.“

			„Možná máte pravdu, Valeriji, ale možnosti vidět to na vlastní oči se vy nedožijete.“

			Semykin se zamračil. „Co tím chcete říct, Pekkalo?“

			„Než vaši věznitelé vezmou do zaječích, zabijí všechny trestance.“ Když Pekkala viděl výraz v Semykinově tváři, pochopil, že udeřil na správnou strunu. „To vás nenapadlo, co?“

			Semykin zprvu neodpovídal. Zíral na své poslední umělecké dílo, jako by snad na okamžik věřil, že může projít zdí a zmizet v tom šarlatovém vesmíru. „Gustav Engel,“ řekl, „je kurátor muzea v Královci a světový odborník na jantar.“

			„Co by takový odborník dělal v Královci?“

			„Královec je od nepaměti hlavním městem obchodu s jantarem. Pobaltská města jsou už po staletí jedním z nejspolehlivějších zdrojů jantaru, i když se po pravdě řečeno hledá obtížně, ať jste kdekoli.“

			„Pročpak?“

			„Protože se, na rozdíl od zlata nebo stříbra, nevyskytuje ve velkých ložiscích. Je to ostatně zkamenělá smůla, a protože se jí velká část vyplavuje na těch větrem bičovaných plážích, je pozice určována pohybem vln, nikoli tím, kde se jantar původně vytvořil. Mineralogové se můžou prostě podívat na vzorek půdy a vypočítat, jestli se na tom místě dá najít zlato, ale podívat se na vlny a říct, kde pod nimi leží jantar, to možné není.“

			Pekkala si představil dlouhé, větrem bičované pláže pobřeží Baltu, zmítající se pěnu a vysoké šedovousé vlny, vykašlávající kousek po kousku svůj poklad.

			„Tak co?“ zvolal Semykin. „Odhalila rudá můra svá tajemství?“

			„Některá,“ odpověděl inspektor, „ale ne všechna.“ Pekkala mu vysvětlil mapu, kterou našli na křídlech můry.

			„Byl jste někdy ve Španělsku?“ zeptal se náhle Semykin.

			„Cože?“

			„Ve Španělsku,“ zopakoval. „Byl jste tam někdy?“

			„Ne. Jednoho dne možná, ale…“ odpověděl Pekkala, zmatený náhlou změnou tématu.

			„Až tam pojedete,“ řekl mu Semykin, „musíte určitě navštívit Granadu.“

			„Co to má společného s Gustavem Engelem a Jantarovou komnatou?“

			„Všechno,“ ujistil ho Semykin. „V Granadě je palác Alhambra. Pochází z doby, kdy Španělsko ovládali Maurové. Uvnitř paláce je mešita, jejíž zdi jsou zdobeny tak složitými ornamenty, že kdybyste se je pokusil vstřebat jediným pohledem, nikdy se vám to nepovede. Nemáte jinou možnost než místo toho zkoumat detaily. A taková je, podle Maurů, idea Boha. Snažíte se ho vidět celého najednou a neuspějete. Proto se soustředíte na detaily s vědomím, že obraz jako celek nikdy nepochopíte. S Jantarovou komnatou je to stejné. Vy jste ji viděl na vlastní oči, viďte?“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil Pekkala.

			„V tom případě víte, že tu nesmírnou složitost tisíců úlomků jantaru není možné vstřebat. Možná vás také napadlo přirovnat ji k samotné materii vesmíru. Jednou za tisíc let zapomeneme na vzájemné vraždění na tak dlouho, že je možné vytvořit umělecká díla, jež jsou o tolik skvělejší než my sami, že se stanou symbolem úspěchu celé lidské rasy. Jantarová komnata je jednou z takových věcí.“

			I když Pekkala komnatu za dobu své služby u cara navštívil mnohokrát a měl možnost si ty jantarem zdobené panely prohlédnout na vlastní oči, nikdy neslyšel o její minulosti. Car vlastnil tisíce věcí, z nichž většina měla nevyčíslitelnou hodnotu, a k původu všech se vázal nějaký příběh. Cara vždycky frustrovalo, že Pekkala přičítá tak malý význam uměleckým dílům, ba dokonce i tisícům zlatých prutů schovaných v kobce zbudované hluboko pod Alexandrovským palácem.

			Nad prostotou Pekkalovy existence kroutil car hlavou, střídavě nevěřícně a s obdivem, a bavil se snahou pokoušet Pekkalu zdobnými a drahými dary a vzbudit v něm tak fascinaci životním stylem Romanovců, kterému mnozí propadli.

			Car v tomto úsilí nikdy neuspěl. Díky tomu si však uvědomil, že Pekkala je jedním z mála lidí na světě, kterým může opravdu věřit, protože na ty, které lákalo bohatství a výlučnost, se nebylo možné spolehnout ve chvíli, kdy bylo nutné volit mezi tím, co je správné, a tím, co přiživuje zrůdu jejich posedlosti.

			„Odkud Jantarová komnata pochází?“ zajímal se Pekkala.

			„Byla vytvořena na zakázku pro krále Fridricha I. Pruského v roce 1701. Vyrobili ji umělci zdatní ve zpracování slonoviny, protože s jantarem ještě nikdy nikdo nic takového nepodnikl. Králův syn Fridrich Vilém vkus svého otce naneštěstí nesdílel a komnaty se zbavil tak, že ji daroval carovi Petru I. Velikému. Pověst praví, že to bylo výměnou za tělesnou gardu ruských obrů. Nejenže car Petr neměl žádný zvláštní vztah k jantaru, ale ani netušil, jak komnatu sestavit, a rychle to vzdal. Následkem toho trvalo ještě půl století, než byly její panely nainstalovány v Kateřinském paláci na příkaz carevny Alžběty. Kráse komnaty zcela propadl až Alexandr II. V roce 1837 putoval po pobřeží Baltu převlečen za obyčejného armádního důstojníka a kupoval jantar všude, kde se dalo. Později do panelů nechal zabudovat i kousky jantaru ze své sbírky, a to včetně jednoho, jenž obsahuje dokonale zachovalé tělo velké můry, což by podle mě mohla být ta z obrazu.“

			„Jak se do toho jantaru dostala?“

			„Někdy v pradávné době se ta můra přilepila na smůlu vytékající ze stromu. Čím víc se snažila vyprostit, tím víc se ulepila, až byla doslova nabalzamovaná smůlou. Ta v průběhu tisíciletí zkameněla na jantar a hmyz uvnitř zůstal nedotknutý. V kousku jantaru se dá objevit spousta věcí – kamínky, borové jehličí, dokonce rybí šupiny.“

			„A odkud pochází ten kus s můrou?“

			„Traduje se,“ odpověděl Semykin, „že ho před sedmi sty lety na ostrově Newfoundland jeden Viking koupil od jednoho Indiána. Ten kousek se dostal zpátky do Norska a v roce 1700 ho jednomu obchodníkovi v Královci prodal jakýsi norský námořník, který potřeboval peníze na opravu své lodi poškozené při bouři. A právě v Královci ho pak objevil Alexandr II. Zaplatil za něj tolik kil zlata, kolik sám vážil, a nechal ho namontovat na jeden z panelů vysoko u stropu. Pokud nevylezete na žebřík, tak ho neuvidíte. Alexandr II. ho považoval za příliš cenný, než aby na něj směli hledět ti, kdo si ho necení stejně jako on. Ani většina z lidí, jež strávili prací v paláci celý život, o té můře v jantaru nevěděla.“

			„Zaplatil tolik kil zlata, kolik sám vážil?“ podivil se Pekkala.

			„Zaplatil by desetkrát tolik,“ vysvětloval Semykin. „Taková je podstata sběratelství. Musel mít, po čem prahnul, bez ohledu na cenu. To je jedna z velkých vad našeho živočišného druhu. Podobně jako válka. Nebo jídlo v téhle věznici.“

			„Jak velký kus jantaru to byl?“ Pekkala si představoval žlutou desku o velikosti automobilu.

			Semykin zvedl svou zjizvenou ruku, jako by chtěl ukázat hmyz lapený ve své krvi. „Ne větší než tohle.“ Doteď se usmíval, pobaven Pekkalovým údivem. Náhle ale jeho tvář zvážněla.

			„Jak je do toho zapleten Engel?“ chtěl vědět Semykin.

			„Ten obraz byl zřejmě na cestě k němu, až na to, že letadlu, které ho vezlo, došlo palivo nad našimi liniemi. Vy jste byl v Kateřinském paláci,“ zeptal se Pekkala, „když odtamtud kurátoři odváželi Jantarovou komnatu, viďte?“

			„Ano. Jak jsem vám už říkal, pomáhal jsem určovat, která umělecká díla by se měla odvézt jako první, kdybychom neměli dost času přepravit je do bezpečí všechna.“

			„V tom případě víte, že tam Jantarová komnata byla ponechána.“

			Semykin ponuře přikývl. „Přísahali jsme, že to neprozradíme, ale hádám, že na tom už nezáleží. Panely byly příliš křehké. Pokusili jsme se jeden z nich sundat, ale jantar se začal uvolňovat. Padal dolů jako kroupy. Naší jedinou možností bylo schovat ho za tapetou. To a rozhlasová zpráva o tom, že komnata byla přesunuta do bezpečí.“

			„Ať už tedy poslal Engelovi ten obraz kdokoli, snažil se mu tím oznámit skutečnou pozici jantaru.“

			„Ano,“ souhlasil Semykin. „Význam můry mohl znát jen někdo velmi dobře obeznámený s historií Jantarové komnaty. A věřte, že Engel by to pochopil. To ale nemění nic na tom, že panely stále nelze převézt, aniž by se zničily, a že i když by Engela nepotěšilo nic tolik jako moct si na ten jantar sáhnout, nemohl by tam jen tak nakráčet německé armádě před nosem a rozkrást to, jako když kluk v obchodě sebere bonbon. Je to ředitel provinčního muzea, ne Hermann Göring. Engel prostě nemá oprávnění k uskutečnění něčeho takového.“

			„Máme za to, že vstoupil do armády.“

			„Cože? Ne, to musí být omyl, Pekkalo. Engel není mladý a rozhodně to není žádný voják! Možná jednou nastane den, kdy budou fašisté tak zoufalí, že do armády povolají i muže jeho věku, ale pokud vím, ta chvíle ještě nenastala.“

			„Máme důvod se domnívat, že se dal k SS,“ řekl Pekkala, „i když neznáme jeho pohnutky. Soudruh Stalin je přesvědčen, že muž, jemuž měl být obraz předán, není tentýž Gustav Engel, ale zcela jiný člověk, který má jen shodou okolností stejné příjmení.“

			Semykinovýma očima jako by prolétl stín. „SS, říkáte?“

			„Copak, Semykine? Na co myslíte?“

			„Možná to nic neznamená.“

			„No, ať to znamená cokoli, řekněte mi to teď, než bude příliš pozdě.“

			„Dlouho před válkou,“ začal Semykin, „Hitler mluvil o svém snu vybudovat v Linci galerii. Měla být největší svého druhu v Evropě, možná na celém světě. Když jsem o tom projektu, kterému Němci říkali Sonderauftrag Linz, slyšel poprvé, měl jsem radost. Mnoho sbírek změní majitele, a to znamená, že budou zapotřebí odborníci na určování pravosti, jako jsem já. Pak jsem ale zaslechl, že nacisté začali po celé Evropě vysílat své lidi, kteří se vydávali za studenty umění, ale ve skutečnosti šlo o členy tajné organizace, jejímž úkolem bylo vytvořit soupis názvů a umístění uměleckých děl v každé zemi, kterou se Němci chystali obsadit. V tu chvíli jsem si uvědomil, že jestli je to pravda, nacisté nebudou ta umělecká díla kupovat. Budou je krást. Úkolem té tajné organizace bude jít za německou armádou a zabavovat celé sbírky ze soukromých bytů, galerií a…“

			„… a paláců. Ta organizace. Víte, jak se nazývala?“

			„Je známá pod iniciálami ERR, což znamená Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg. Její existence je ale pouhý mýtus a podobných pověstí existuje tolik, že nikdo neví, čemu má věřit. Celá ta věc působila až příliš ďábelsky, než aby to byla pravda, ale jestli mi říkáte, že Gustav Engel pracuje pro SS, pak to asi pravda bude. To nové muzeum v Linci bude brzy potřebovat kurátora. Jakou lepší vizitku, než když doručí Adolfu Hitlerovi Jantarovou komnatu, by si Gustav Engel mohl přát?“

			„Zapomínáte na to, že jsme ten obraz zachytili ještě předtím, než se k němu dostal. Pořád je možnost, že ho ty tapety a zpráva v rozhlase zmatou.“

			„Jestli tuhle šarádu někdo prohlédne, tak právě Gustav Engel. Po tom jantaru touží stejně jako Alexandr II., a to z toho prostého důvodu, že jantar existuje navzdory času a udržuje si svou krásu i poté, co se jeho majitelé promění v prach. Každý kousek je jedinečný a věčný, což jsou vlastnosti, po kterých prahne každý člověk. Proto car zaplatil tolik kil zlata za kousek, který není větší než moje ruka. A proto člověk jako Gustav Engel nepřestane po tom jantaru pátrat, protože své jméno navěky spojil s největším pokladem na světě.“

			„Děkuju vám, Semykine,“ řekl Pekkala a obrátil se k odchodu. „Byl jste mi nanejvýš nápomocný.“

			„Kam mám poslat účtenku?“ zeptal se Semykin sarkasticky.

			„Účet už byl splacen,“ odpověděl Pekkala. „Buďte trpělivý, Semykine. Vaše odměna už je na cestě.“

		

	
		
			Pozdě toho srpnového odpoledne seděli členové 5. protileteckého družstva ve spodním prádle vedle svých jam, přejížděli svíčkami nahoru a dolů podél švů svých košil a kalhot a hledali vši, kterými byli zamořeni. Hnidy praskaly v horku plamínků a svíčky při tom prskaly a vzduch se plnil pachem podobným spáleným vlasům.

			Zvuk tanků, který slyšeli předchozí večer, ustal. Od té doby se neozval žádný poplach, takže muži usoudili, že se muselo jednat o ruské stroje.

			Jen Stefanov o tom nebyl zcela přesvědčen. Se zaťatými zuby zkoumal stromy, které se tyčily na horizontu a připomínaly zuby pily.

			Začalo jemně pršet. Na Alexandrovský park padla mlha, nejhustší v hájku severně od Lamího pavilonu.

			Komisař Sirko seděl na korbě jejich náklaďáku a šlukoval jednu cigaretu za druhou. Z otvorů v plátěné střeše vycházel kouř. Co chvíli se ohnal po komárech srolovanými novinami z rodného Pskova, které nosil s sebou a četl je stále dokola už od invaze do Polska před skoro dvěma lety. 

			Papír už byl tak křehký, že pokaždé když jím zasáhl nějaký hmyz, kousíčky novin se rozletěly do vzduchu jako chmýří z pampelišky.

			Tento okamžik relativního klidu byl přerušen rachocením náklaďáků mířících na východ po jedné z hlavních cest v parku, která se táhla po jižní straně Carského Sela.

			„Co se děje?“ zeptal se Ragozin.

			„Běžte to zjistit, poručíku,“ nařídil mu komisař Sirko.

			Ragozin se otočil na Barkata. „Běžte to zjistit,“ zopakoval.

			„Ano, soudruhu poručíku.“ Stále ve spodním prádle běžel Barkat mezi stromy, až konečně spatřil ty náklaďáky. Chvíli tam stál, rukama se držel kovového plůtku, sledoval, jak kolem projíždějí auta, a vdechoval vzduch plný jejich výparů.

			Pak se otočil a uháněl zpět k veliteli.

			„Všechna ta vozidla jsou naše,“ oznámil Barkat. „Zdá se, že se celá divize stahuje.“

			„Tak to bychom se měli taky zvednout,“ řekl ostatním Stefanov.

			„Ne tak zhurta,“ zavrčel Sirko. „Nikdo nám nedal svolení.“

			„Komu to ale podle vás budou přičítat za vinu,“ zeptal se Stefanov, „jestli někdo zapomněl vydat rozkaz a vy jste nic neudělal? Jenom jste tu seděl na svý tlustý prdeli a ani jste nezavolal, abyste si to ověřil?“

			Barkat a Ragozin pohlédli na Stefanova s čelistmi spadlými údivem nad tím, jakým tónem právě promluvil ke komisaři.

			Sirko zaváhal. „Zavolejte tam,“ nařídil.

			Stefanov už byl v akci. Vylezl na korbu náklaďáku, zapnul polní vysílačku Golub, což bylo těžké a neohrabané zařízení, jehož černá tlačítka připomínala mrtvé rybí oči. Stefanov držel sluchátko neustále u ucha a snažil se zkontaktovat velitelství. Po několika minutách nekonečného praskání sluchátko položil a podal zprávu komisaři Sirkovi: „Nikdo tam není.“

			„Vůbec žádná odpověď?“ divil se Sirko.

			„Žádná, soudruhu komisaři.“

			Ragozin se začal oblékat a přitom svraštil tvář, protože ho pálilo oblečení sežehlé od svíčky. „Tak. Nevěřím, že to říkám, ale souhlasím se Stefanovem. Měli bychom odjet, dokud ještě můžeme.“

			„Máte vůbec představu, co se mnou provedou, jestli dovolím, abychom odsud odjeli bez dovolení?“ zeptal se Sirko.

			„Podívejte!“ zakřičel Barkat. „Ostatní se taky stahují.“

			Byla to pravda. Střelecké skupiny z celého parku připravovaly své zbraně na cestu. Ozvaly se motory náklaďáků.

			„Možná byste raději zkusil štěstí u Němců,“ řekl Sirkovi Ragozin.

			Komisař už další argumenty nepotřeboval. „Nakládat,“ zahulákal zcela zbytečně, protože to ostatní už stejně dělali.

			Z lesa severně od Alexandrovského parku se ozvala střelba. O minutu později se objevili ruští vojáci, kteří při ústupu dokonce odhodili zbraně. „Němci jsou těsně za námi!“ křičeli, když probíhali kolem. „Zabíjejí všechno, co se hýbe!“

			Stefanov táhl kulomet Maxim k zadní části náklaďáku. „Může mi někdo pomoct?“ zakřičel.

			S robustní hlavní natřenou vrstvami bambusově zelené barvy, železným štítem určeným k ochraně střelce a podvozkem se třemi kolečky, díky němuž ho bylo možné posouvat na bitevním poli, byl Maxim příliš těžký, než aby ho jeden muž zvedl sám.

			„Jenom vyndej vratnou pružinu a zbytek nech Němcům!“ nařídil Ragozin, když nastupoval na korbu ZiS-5. „Ať si zas oni lámou záda, když ho budou chtít posouvat po poli!“

			Barkat mezitím usedl za volant. Otočil klíčem, ale motor nenastartoval. 

			Zvuk střelby zesílil.

			Motor náklaďáku zachrčel.

			„No tak!“ Ragozin zabořil tvář do dlaní.

			Stefanov popadl kulomet Maxim a začal ho táhnout zase zpátky k jámě.

			„Co to děláš?“ vyštěkl Sirko. „Řekl jsem ti, ať to tu necháš!“

			„Já vím,“ podotkl Stefanov. Odtáhl Maxim do jámy a namířil ho směrem, odkud přicházeli Němci.

			Ragozin na něj vytřeštil oči a nechápal, o co se snaží. „Zešílel jsi, Stefanove?“

			„Blíží se moc rychle,“ odpověděl a nervózně přejel palcem po hlavni Maximu, kde se pod barvou vytvořila řada bublin, podobná křečovým žilám. „Někdo je musí zpomalit, nebo se odsud nikdy nedostanete.“

			Zatoulaná kulka zasáhla kapotu ZiS-5 a v kovu zanechala bledý proužek.

			Motor náklaďáku znovu zachrchlal. Tentokrát však nastartoval.

			Barkat zvýšil otáčky motoru. Z výfuku se vyhrnul hustý černý kouř. Odněkud z hustého lesa slyšeli německé povely.

			„Stefanove!“ Zoufalý Barkat zabouchal dlaní na dveře tak důrazně, až se dutý zvuk rozléhal mezi stromy. „Zpomalí je někdo jiný.“

			„Nikdo jiný tu není,“ namítl Stefanov, když otvíral krabici s municí a nasazoval do Maximu pás s náboji. „Jeďte. Já vás najdu.“

			Komisař Sirko se vyklonil ze sedadla spolujezdce, pohlédl na Stefanova, poté se opět posadil a zakřičel: „Jeďte!“

			Barkat ještě na vteřinu zaváhal, pak sešlápl pedál plynu až k zemi. Náklaďák se začal hýbat a přitom se smýkal v mokré trávě. Najel na zaplevelenou cestu, která vedla k jižnímu vjezdu do zahrad, a během několika vteřin zmizel.

			Před Stefanovem se mezi stromy ozývalo praskání spadaných větviček pod těžkými botami. Slyšel šepot a skrčil se za zbraň. Překvapilo ho, když si uvědomil, že se nebojí. Věděl, že později, pokud nějaké později vůbec bude, se strach jistě dostaví, a jakmile se to stane, už možná nikdy neodejde. Nyní ale cítil jen chvějivou energii procházející jeho tělem a myšlenky se mu honily hlavou jako hejno rybek uvězněných v síti.

			O pár vteřin později spatřil v té mlze pohyb. Nešlo si je splést – šedozelené uniformy, výrazně zkosené helmy. Němečtí vojáci byli sroceni do jedné těsné řady. Postupovali krokem, s puškami namířenými před sebe, jako by chtěli jejich hlavněmi rozhánět mlhu.

			Vedle jeho holínky se suchým listím plazila užovka.

			Stefanovovy oči se zalily potem. Snažil se ho polykat, ale nešlo to. Jeden voják kráčel přímo směrem k němu, jako by se v té mlze náhle zhmotnil.

			Stafanov jasně viděl jeho neholenou tvář, šedé knoflíky se vzorem drobných kamínků na tunice, namazaný kožený pásek, zohýbanou kůži holínek v oblasti kotníků, maso plné krve pod kůží špinavých rukou třímajících pušku Mauser.

			Muž pokračoval v chůzi.

			Ještě pár kroků a spadne do Stefanovovy jámy.

			Stefanov stál jako přimrazený, neschopný pochopit, proč si ho voják ještě nevšiml.

			Najednou se voják zastavil. Chvíli jen nehybně zíral na postavu skrytou v houští a mrkal. Pak otevřel ústa a chystal se zakřičet.

			Kulomet Maxim jako by spustil sám od sebe. Před Stefanovem se náhle rozhostila clona kouře a pableskující mosaz prázdných nábojnic, jež vylétaly z hlavně a padaly na něj. Větve bříz a borovic padaly hromadně k zemi. Látkový pás po celou dobu chrlil náboje jako had, který shazuje kůži. Z otřesů zbraně bolely Stefanova ruce. Plíce měl plné štiplavého střelného prachu. Netušil, jestli něco zasáhl.

			Pak cinkavá střelba Maximu ustala. Stefanov slyšel jen zvonění posledních několika prázdných nábojnic kutálejících se po zemi.

			Pohlédl do bedny s náboji. Byla prázdná. Země, na níž stál, byla hustě pokryta prázdnými nábojnicemi, z jejichž ústí dosud unikaly drobné proužky kouře. Hlaveň Maximu zacvakala a zasténala, jak začala chladnout.

			S pocitem závrati pustil zbraň, postavil se a začal vrávorat mezi pokroucenými mrtvými. Napočítal jich dvanáct. Jejich těla byla hrozivě zmasakrována. Za kulkami prostřílenými stromy ležela další. Viděl lesklé cvočky na jejich botách.

			Pak si všiml, že jeden z vojáků stále stojí na nohou. Tuniku měl roztrženou. Pod ní se mu z velké rány v břiše hrnuly ven vnitřnosti. Voják si pomalu sundal helmu, jejíž zelená barva byla kvůli kamufláži potřena bahnem, klesl na kolena, jako by se chtěl modlit, a potom své vnitřnosti opatrně vložil do helmy. Jeho rty se hýbaly, ale nevydal žádný zvuk. Znovu se postavil na nohy a vykročil zpět k německé linii. Udělal jen pár kroků, než padl tváří do jehličí.

			Mezi borovicemi se začaly rozléhat výkřiky. Lesem se blížili další vojáci.

			Stefanov se otočil a běžel, kličkoval mezi stromy jako zajíc a náklaďák své skupiny dostihl u jižního konce parku, zrovna když míjel památník krymské války. Naskočil na korbu a posadil se vedle vysílačky Golub, nábojnic ráže 25 milimetrů a vyděšeného poručíka Ragozina.

			O několik vteřin později projeli Orlovskou branou a najeli na hlavní silnici.

			Poslední, co Stefanov z Carského Sela viděl, byla střecha Kateřinského paláce, jejíž šedivé tašky se leskly v mlze, stejně jako když s otcem utíkal před přílivovou vlnou revoluce.

		

	
		
			Později toho dne se Pekkala znovu hlásil u Stalina. „Mluvil jsem se Semykinem. Zdá se, že ten člověk, kterého hledáme, je ve skutečnosti opravdu tentýž Gustav Engel, o němž se zmiňuje vaše složka.“

			Stalin otevřel ústa, aby promluvil.

			„Obávám se, že je toho víc,“ řekl Pekkala. „SS vytvořily zvláštní jednotku se záměrem odvézt ze zemí okupovaných Německem tisíce uměleckých děl.“

			„O tom už vím,“ odpověděl Stalin. „Od chvíle, kdy jsme spolu mluvili naposledy, jsem se od jednoho z našich agentů v síti Rudá kapela, ženy sídlící v Královci, dozvěděl, že Gustav Engel vydal před dvěma týdny rozkaz, aby v seckendorffské galerii, což je největší galerie v Královci, provedli úklid a vymalovali, aby tam bylo místo na panely s jantarem, které tam budou vystaveny, než bude dokončeno muzeum v Linci. Engel strávil poslední dva týdny v Královci, dohlížel na renovaci a včera podle naší agentky z města odjel v nákladním voze speciálně vybaveném pro převoz panelů do Královce. Podle této agentky je Engel základním pilířem veškerých aktivit ERR na východě a Jantarová komnata má pro ně nejvyšší prioritu.“

			„Německá armáda je u bran Leningradu. Ve vstupu do paláce jim už nezabráníme…“

			„To je pravda,“ přitakal Stalin, „ale možná můžeme zastavit Gustava Engela.“

			„A je to možné?“

			„Ano,“ odpověděl Stalin, „protože vás pošlu, abyste ho odstranil.“

			Pekkala byl zprvu příliš ohromený, než aby odpověděl. „Já nejsem zabiják,“ dostal ze sebe nakonec.

			„Já po vás nechci, abyste ho zabil, Pekkalo. Chci, abyste ho přivedl do Moskvy.“

			„A jaký by to mělo smysl? Když ho odstraníme, dosadí tam prostě někoho jiného.“

			„A v tom se právě pletete, Pekkalo. Nacisté si Engela vybrali právě proto, že z nás nikdo jiný neví to co on. S Engelem v čele bude tato organizace systematicky okrádat naši zemi o kulturní dědictví, a pokud nenajdeme způsob, jak je zastavit, zničí i všechno ostatní. Engel sestavil seznam toho, co vezmou, co budou ignorovat a co zničí. Potřebuju vědět, co na tom seznamu je, Pekkalo, a také jméno toho zrádce, který Engelovi pomáhal. Gustav Engel vám to oboje může sdělit, a také to udělá, pokud ho ke mně přivedete. Nemůžeme zachránit všechno, ale alespoň je můžeme připravit o ty poklady, které sem přišli ukrást. Díky vám a majoru Kirovovi jsme odhalili člověka, který se stane pachatelem největší krádeže v dějinách, jestliže neučiníte spravedlnosti zadost.“

			„A skutečnost, že je za nepřátelskými liniemi…“

			„To je pouhá formalita, s níž se vypořádáte, stejně jako jste se v minulosti vypořádal s ostatními překážkami. Jste pro ten úkol dokonalou volbou. Znáte chodby paláce a podle vaší složky,“ řekl Stalin a zvedl ošuntělou šedivou obálku, „dokonce mluvíte německy.“

			„Byla to součást mého výcviku v Ochrance, soudruhu Staline, ale i kdyby bylo možné Engela zatknout a přivézt zpátky do Moskvy, bude na dokončení toho úkolu dost času?“

			„Budeme-li postupovat rychle, tak ano. Přesunout se z Královce do Kateřinského paláce potrvá Engelovi týden. Až na místě panelů objeví tu tapetu, možná uvěří, že jantar byl odvezen. A možná ne. V každém případě nejspíš zůstane v Carském Selu, dokud to tam důkladně neprohledá. To vám dává čas, abyste ho mohl zatknout a propašovat za naše linie.“

			„V paláci se vyznám, soudruhu Staline, ale veškeré výhody, které mi to dává, se ztrácejí ve světle toho, že nevím, jak Engel vypadá.“

			„Na tento detail jsem nezapomněl a stejně tak ani poručice Čurikovová. Proto půjde do paláce s vámi.“

			„Účast v takové akci po ní nemůžete chtít!“

			„Nebylo třeba,“ odpověděl Stalin, „nabídla se sama.“

			„Kdy?“

			„Poté co jste odešel za Semykinem, ji Kirov odvezl zpátky do Kremlu.“

			„Proč to udělal?“

			„Požádala ho o to. Když dorazili do kasáren, kde předtím sídlila její rota, s nadějí, že tam najdou alespoň někoho ze zaniklé signální jednotky, našli jen opuštěné ubikace. Všichni její spolupracovníci zemřeli při náletu na vlak. Když se jí Kirov zeptal, kam chce jít, požádala ho, aby ji odvezl zpátky do Kremlu. Vrátila se do mé kanceláře a nabídla veškerou pomoc, jež bude v jejích silách. 

			Obdivuju tu ženu, Pekkalo. Bez ní by ta akce nebyla možná. A ona to ví. Proto se sama nabídla a proto byste měl být za její pomoc vděčný.“

			„Vyšlete mě,“ řekl mu Pekkala, „vyšlete Kirova, když to bude nutné, ale…“

			„Ale ne Polinu Čurikovovou?“ Stalin se zaklonil v křesle a položil ruce na břicho. „Říkám si, koho se vlastně snažíte chránit.“

			„Co tím myslíte, soudruhu Staline?“

			„Jde o ni, nebo spíš o někoho, koho vám připomíná?“

			Pekkala cítil, jak se mu stahuje hrdlo.

			„Viděl jsem fotky soudružky Simonovové. Ta podoba je neskutečná, nemyslíte? Muselo být těžké říct jí té noci, kdy nasedala na vlak, sbohem.“

			„Ji z toho vynechte.“

			„Já jistě, Pekkalo. Ale dokážete to vy?“

			Pekkala tam stál a mlčel. Místnost se kolem něj otáčela – rudé záclony, rudý koberec – jako bazén plný krve. „Jak si vlastně myslíte, že se – ať už s Čurikovovou, nebo bez ní – dostanu přes německou linii?“

			„Budete samozřejmě potřebovat pomoc. Na rozdíl od ostatních si totiž nemyslím, že byste se dokázal prostě rozplynout a pak se znovu objevit, kde se vám zlíbí.“

			„Ale nevíte, kdo je ten zrádce,“ odpověděl Pekkala. „Mohl by to být někdo z těch, kdo nakládali poklady z Kateřinského paláce. Nebo z NKVD. Nebo dokonce někdo přímo z Kremlu. Jestli se tato mise neudrží v naprosté tajnosti, fašisté nás budou čekat.“

			„O tom jsem přemýšlel,“ řekl Stalin, „a souhlasím. Přes linie vás a poručici musí provést někdo, kdo není napojený na naše současné operace.“

			„Ale ti jediní, co něco takového dokážou, už pracují pro NKVD.“ Vzpomněl si na Zubatova, někdejšího velitele moskevské divize carovy Ochranky, který přecházel z jedné země do druhé během předchozí války i po ní a jemuž pomáhaly přízračné postavy z Mjednikovovy zvláštní sekce.

			„Vím, na co myslíte, Pekkalo. Říkáte si, že pokud bolševická tajná služba nechytila a nezabila všechny členy Mjednikovovy sekce včetně samotného Mjednikova, mohli by ti muži být v situaci, jako je tato, velmi užiteční.“

			Pekkala si vzpomněl na šéfa bolševické tajné policie, polského zabijáka jménem Felix Dzeržinskij. Byl to hubený, vážný muž s ostře řezanými rysy ve tváři a neustále přimhouřenýma očima, který osobně poslal na smrt tisíce lidí.

			„Pravda je taková,“ prohlásil Stalin, „že Dzeržinskij nebyl až tak schopný, jak o sobě tvrdil.“

			„Nerozumím,“ řekl Pekkala.

			„Ne všichni Mjednikovovi muži jsou mrtví. Jeden z nich přežil, váš starý známý Šulepov.“

			„To musí být omyl, soudruhu Staline, nikoho toho jména neznám.“

			Stalin se usmál. „Samozřejmě že ne. Šulepov je jméno, které začal používat až po revoluci. Vy ho znáte spíš jako Valerije Nikolajeviče Kovalevského.“

			Pekkala zamrkal, jako by mu někdo hodil do očí hrst prachu. „To není možné. Valerij Kovalevskij je už léta mrtvý.“

			Když Pekkala to jméno vyslovil, před očima mu vytanula tvář starého přítele.

		

	
		
			U carovy tajné policie Pekkala a Kovalevskij oba trénovali pod vedením vrchního inspektora Vasiljeva.

			Několik dní po dokončení instruktážního kurzu však Kovalevskij zmizel. Jeden den tam byl, v tom zatuchlém sklepním velitelství Ochranky s kamennými zdmi, kde Vasiljev vedl přednášky, a další den byl pryč. Ani se nerozloučil, ani jim nenechal novou adresu. 

			„Co se s ním stalo?“ zeptal se Pekkala, když zíral na Kovalevského prázdný stůl.

			„Byl vybrán do Mjednikovovy zvláštní sekce,“ odvětil Vasiljev.

			„O té jsem nikdy neslyšel.“

			„Většina lidí o ní neslyšela,“ poznamenal Vasiljev a pustil se do vysvětlování.

			Mjednikovova sekce cvičila muže k úkolům tak tajným, že sama její existence byla popírána. Žili v době úsvitu ruské společnosti, bez uznání, bez kontaktu s rodinou, dokonce bez vlastního jména, které by mohlo procházet jejich životem s nimi.

			„Co je to za lidi? Zabijáci?“

			„Nepochybně,“ odpověděl Vasiljev. „Když je potřeba, jsou z nich zabijáci. To ale není všechno, čím jsou. Coby člen Mjednikovovy sekce bude Kovalevskij vycvičen k tomu, aby se pohyboval ulicemi měst zcela bez povšimnutí, a to ulicemi všech měst na světě. V Londýně, New Yorku, Římě i Paříži jsou byty, kde je nájem vždycky zaplacený, aniž by však bylo vidět, že do nich někdo vchází nebo z nich vychází. Jejich adresy zná jenom Mjednikov a právě tam jeho muži naleznou nejen jídlo a střechu nad hlavou, ale také peníze, zbraně, pasy a všechno, co potřebují k tomu, aby změnili identitu stejně snadno, jako had svléká kůži. Dokážou procházet všemi zdmi a mřížemi, které vystavěly vlády celého světa, aby vytvořily iluzi bezpečí. Lidi, jako jste vy nebo já, takové klece zadrží. Ale nezastaví Mjednikova a muže, které vycvičil. Je jako převozník na řece Styx. Každý z nás bude muset jednoho dne podniknout jistou cestu, ale nebude to bez průvodce, jenž nás dopraví do cíle. Pro některé z nás jsou těmi průvodci Mjednikovovi muži.“

			„Uvidím Kovalevského ještě někdy?“ zeptal se Pekkala.

			„To je nepravděpodobné,“ odtušil Vasiljev. „Možná jednoho dne minete na ulici starého muže nebo se ve vlaku posadíte vedle vojáka nebo hodíte minci žebrákovi – a kdokoli z nich může být váš starý přítel Kovalevskij. Nikdy to nebudete vědět, leda by vám přišel zachránit život, anebo vás o něj připravit.“

			Když Pekkala o pár let později začal pracovat jako carův osobní vyšetřovatel, slýchal čas od času pověsti o muži, který byl považován za Mjednikovova nejlepšího žáka. Jednou se car Pekkalovi svěřil, že Kovalevskij se na rybářské lodi přeplavil do norského Trondheimu, aby tam zachránil agenta Ochranky, jehož role byla vyzrazena.

			„A tu loď dokonce naplnil rybami, které pak se ziskem prodal!“ smál se car.

			V dalším příběhu, který se odehrával v hotelu Président v Paříži, se Kovalevskij objevil v krátké červené tunice hotelových sluhů před dveřmi španělského diplomata, který fungoval jako kurýr vojenských tajemství mezi jedním ruským agentem a japonskou vládou. Když ten diplomat otevřel dveře, Kovalevskij mu do tváře stříkl cyankáli, k čemuž použil dámský flakonek na parfém. Jed ucpal krevní cévy přivádějící kyslík do mozku, což vedlo k okamžité ztrátě vědomí a smrti do dvou minut. Rozprášení smrtící látky zajistilo, že diplomat nepřežije, ale také Kovalevského vystavilo riziku, že se kyanidu nadýchá sám. Ten to samozřejmě předpokládal, a proto měl s sebou lahvičku s amylnitrátem a dvě injekce, z nichž jedna obsahovala dusitan sodný a druhá sirnatan sodný, jako protijed.

			Nejprve vdechl obsah lahvičky a poté si bodl do hrudi ty dvě injekce. Následně klopýtavým krokem odešel z hotelu služebním východem, cestou odhodil červenou tuniku a zmizel mezi davy proudícími po Champs-Élysées. Ve chvíli, kdy byl mrtvý diplomat objeven na podlaze svého pokoje, účinky kyanidu zmizely, aniž by v těle zanechaly jakékoli stopy. Z pitvy vyplynulo, že jedinou pravděpodobnou příčinou smrti byl infarkt.

			Poté co v listopadu roku 1917 vtrhly Rudé gardy do Zimního paláce, Kovalevskij zmizel, nejspíš na příkaz samotného Mjednikova.

			Brzy poté byla síť Mjednikovových agentů odhalena v nechvalně známé Modré složce, která obsahovala dokumenty, jež si car schraňoval pro osobní použití a jejichž obsah znal pouze on. V Modré složce bolševici našli i jména a krycí identity agentů pracujících na nejvyšších úrovních utajení, včetně Mjednikovových mužů. Po odhalení identit byli jednotliví členové této organizace rychle vystopováni a zlikvidováni nově vzniklou bolševickou tajnou službou nazvanou Čeka. Pátrání po Kovalevském se ujal sám její velitel Felix Dzeržinskij.

			Dzeržinskij byl natolik odhodlaný chytit a zabít muže, jehož považoval za nejnebezpečnějšího ze všech Mjednikovových agentů, že když jeden bolševický agent působící v Paříži ohlásil, že jeden číšník ve slavné restauraci Lipp se nápadně podobá Kovalevskému, jehož ten agent znal z dětství, Dzeržinskij toho číšníka nechal zastřelit na ulici, aniž by jeho identitu blíž prozkoumal.

			Dzeržinskij tím riskoval mezinárodní incident, který by mohl zcela zničit již tak křehké vztahy mezi Francií a nově vzniklou sovětskou vládou. Dzeržinského instinkt se však ukázal jako správný. Francouzské úřady sice vyjádřily nelibost nad cíleným zabíjením na jejich domovské půdě, ale zároveň připustily, že Kovalevského znalosti mohly znamenat vážné ohrožení nového Ruska. Kovalevského smrt byla oficiálně potvrzena a jeho složka byla poslána do skladu známého jako Archiv 17, sloužícího jako papírový hřbitov sovětských tajných služeb.

		

	
		
			„Soudruhu Staline, Valerij Kovalevskij byl zavražděn na příkaz samotného Dzeržinského. Víte to stejně dobře jako já,“ pronesl Pekkala.

			„Vím,“ odpověděl Stalin, „že když dal Dzeržinskij příkaz k vraždě nevinného Francouze a nechal ho zlikvidovat za denního světla na bulváru Saint-Germain, dopustil se té největší chyby ve své kariéře.“

			„Chcete říct, že ten číšník ve skutečnosti nebyl Valerij Kovalevskij?“

			„Nebyl,“ potvrdil Stalin. „Tenhle omyl málem stál Dzeržinského jeho kariéru. Kdyby pravda vyšla najevo, byl by kolem toho vznikl takový poprask, že by Lenin byl nucen nahradit ho někým jiným. A Dzeržinskij sám by byl nejspíš zastřelen. Mohl udělat jen jediné – prohlásit, že Kovalevskij je skutečně mrtvý. Nemohl si dovolit riskovat dokonce ani tím, že by Kovalevského dál tajně hledal. Jediné, co mohl udělat, bylo uzavřít jeho složku. A tak Kovalevskij unikl!“

			„A jak si myslíte, že ho po všech těch letech najdete?“ zeptal se Pekkala.

			„Už byl nalezen,“ odpověděl Stalin. „Skrýval se na tom posledním místě, kde by Dzeržinského kdy napadlo ho hledat.“

			„A to bylo kde?“

			Stalin si ale příliš užíval Pekkalovy bezradnosti, než aby mu hned prozradil odpověď. „Kdybyste věděl, že si Dzeržinskij nedá pokoj, dokud vás nevypátrá a nezabije, kam byste se uchýlil?“

			„Tak daleko, jak bych jen mohl.“

			Stalin zdvihl masitý prst. „Přesně! To byste udělal vy. A já bych to udělal také. A Dzeržinskij byl přesvědčen, že to udělá i váš přítel. Často přecházel po mé pracovně, hrozil svou kostnatou pěstí a přísahal, že Kovalevského najde. Hon na něj ho úplně pohltil. Právě proto si Dzeržinskij nedopřál čas na ověření toho, co slyšel, když za ním přišel jeden z agentů Čeky s teorií, že tento muž, kterého dvacet let neviděl, pracuje v jedné pařížské kavárně. Dzeržinskij okamžitě zvedl sluchátko a byl připraven vyslat všechny zabijáky z Čeky do Francie, a to ještě předtím, než ten agent vůbec opustil místnost. Kovalevského genialita spočívala v tom, že Dzeržinskému rozuměl ještě lépe než on sám sobě. Právě proto nevycestoval na Tahiti nebo na Velikonoční ostrovy nebo na jakékoli z dalších míst, kde se Dzeržinskij domníval, že by mohl být. Tento muž, který mohl zmizet v nejvzdálenějším koutě světa, dokonce ani neopustil zemi. Kovalevskij udělal něco, co Dzeržinského nikdy nenapadlo. Zůstal přímo tady v Moskvě.“

			„Skrývejte se tam, kde vás všichni vidí,“ zamumlal si pro sebe Pekkala, když se mu vybavilo jedno z pravidel bývalého učitele Vasiljeva.

			„Kovalevskij se stal učitelem dějin na moskevské škole č. 554. Je trenérem týmu přespolních běžců. Je členem rady pro výživu a veřejně prospěšné práce. Už třikrát ho zvolili učitelem roku.“

			„A to vše pod krycím jménem Šulepov,“ řekl Pekkala.

			Stalin přikývl. „A jako Alexandr Šulepov by byl prožil celý život jako příkladný sovětský občan, nebýt toho, že…“

			„Nebýt čeho, soudruhu Staline?“

			„Nebýt toho, že profesor Šulepov má ve zvyku trávit polední přestávky spánkem u svého stolu, což je rituál, který dodržuje s obdivuhodnou pravidelností. Vždycky přitom pověří jednoho z žáků, aby ho vzbudil včas na příští hodinu. Naneštěstí pro sebe profesor občas vykřikuje ze spánku. A tak se stalo, že jednoho dne vykřikl jméno Mjednikov. Nebyl si vědom, že žák, který ho přišel vzbudit, už stojí v místnosti. Tento žák profesoru Šulepovovi nic neřekl, ale byl zvědavý a o zaslechnutém jméně se zmínil svým rodičům, když se vrátil domů ze školy. Otec, jeden z vysokých činitelů moskevské městské plynárny, býval příslušníkem Čeky a to jméno už dříve slyšel. Pojal podezření, že by tato informace mohla být cenná, a okamžitě ji předal mojí kanceláři. Poskrebyšev osobně zapsal podrobnosti, včetně žádosti dotyčného o povýšení v zaměstnání na předměstské pobočce do ústřední kanceláře Gazpromu. Ten podnikavý muž si dokonce vybral obytný blok, ve kterém chtěl získat vhodné bydlení, jakmile bude povýšen.“

			„A vyhověl jste jeho žádosti?“

			Stalin se opřel v křesle a rozesmál se. „Samozřejmě že ne! Nechal jsem Poskrebyševa, aby se na tu věc podíval, a jakmile mi potvrdil, že tento profesor Šulepov není jen Mjednikovův agent, ale ve skutečnosti právě ten muž, jehož hledáním strávil Dzeržinskij poslední léta, nechal jsem informátora i jeho ženu odsoudit za smyšlený zločin, který s touto věcí nijak nesouvisel, a poslat do tábora Mamlin-3.“

			„A co ten chlapec?“ zeptal se Pekkala. 

			„Je v sirotčinci. Nemějte obavy, inspektore. Ten mladý muž je dobře živen. Dostává se mu vzdělání. Nic mu nechybí.“

			„Kromě jeho rodiny.“

			„Já to vidím tak, Pekkalo, že nejlepší způsob, jak Kovalevského ochránit, bylo zachovat tajemství jeho minulosti. To znamená, že jeho skutečnou identitu známe jedině vy, já a Poskrebyšev. Udělal jsem to, protože je tu příliš mnoho lidí, kteří by si přáli Kovalevského smrt. Ať už je ten zrádce v našich řadách kdekoli, můžeme bezpečně říct, že o Kovalevského existenci nemá tušení.“

			„Ale proč jste ho chránil, soudruhu Staline?“

			„Protože si na rozdíl od Dzeržinského myslím, že můžeme získat víc tím, že muže, jako je Kovalevskij, budeme sledovat, než kdybychom ho jednoduše vymazali z povrchu zemského. Kovalevskij je jako zvíře, které neví, že je v zoo. Tvorové, kteří jsou si vědomi svého zajetí, se nechovají stejně. Vždycky je lepší pozorovat je v jejich přirozeném prostředí.“

			„A co jste svým pozorováním Kovalevského zjistil?“

			„Že se z profesora Šulepova stal vzorný sovětský občan. Genialita toho muže spočívá v dokonalé všednosti jeho každodenního života.“ 

			Stalin posunul přes stůl k Pekkalovi malý lísteček na poznámky. „Na téhle adrese ho najdete. Nechávám na vás, abyste svého starého přítele přesvědčil, aby vyšel ze stínu a pomohl nám.“

			„Jsou to už léta, co pracoval pro Mjednikovovu sekci,“ řekl Pekkala, když sebral papírek a uložil si ho do kapsy kabátu. „Proč si myslíte, že nám to, co se tehdy naučil, ještě bude k užitku?“

			„To, že člověk přestane být agentem-zabijákem, samo o sobě neznamená, že zapomněl jak zabíjet.“

			„A co mu můžu nabídnout výměnou za jeho pomoc, soudruhu Staline?“

			„Šanci dožít své dny v míru jako profesor Šulepov, učitel roku na moskevské škole č. 554. Máte na to osmačtyřicet hodin, Pekkalo. Za tři dny vyrážíte s Kirovem a Čurikovovou na frontu, ať už s Kovalevským, nebo bez něj.“

		

	
		
			Než se Pekkala vydal za Kovalevským, vrátil se do kanceláře, aby o cíli své cesty řekl Kirovovi. 

			Když dorazil, překvapilo ho, že u svého stolu našel sedět mladou ženu.

			Pohlédla na Pekkalu a okamžitě vyskočila na nohy. „Promiňte, inspektore!“ řekla.

			Ženě bylo kolem pětadvaceti a Pekkalovi sahala sotva k ramenům. Měla kulatý a trochu pihovatý obličej, malou bradu a tmavé zvídavé oči. Byla oblečená do tmavě modré sukně a šedivého ručně pleteného svetru a Pekkala podle nevýrazné, ale specifické otlačeniny na jejím hrdle uhodl, že ještě před chvílí na sobě měla gymnasťorku zapnutou až ke krku. Také její sukně odpovídala střihem i barvou těm, které fasovaly ženy sloužící na administrativních a zdravotnických pozicích v Rudé armádě. Tento dojem si potvrdil, když zahlédl temně modrý baret s hvězdou z mosazi a rudého smaltu. „Vy musíte být přítelkyně majora Kirova,“ hádal Pekkala.

			„Jelizaveta Kapaninová.“

			Když si Pekkala vzpomněl na nešťastnou konverzaci s Kirovem v kavárně Tylže, cítil, jak se mu stahují svaly na krku.

			„A tohle,“ oznámil Kirov pohodlně rozvalený na židli z hotelu Metropol, „je inspektor Pekkala.“ Za jeho zády se světlo pozdního odpoledne prodíralo keříkem kumkvatu a dalšími květinami v květináčích, jež stály vyrovnané po celé délce okenního parapetu, a vytvářelo na podlaze stíny podobné džungli.

			Říkal mi, že mám být prostě sám sebou? pokoušel se Pekkala rozpomenout. Nebo naopak nebýt sám sebou? A pokud nemám být sám sebou, kým mám tedy ksakru být?

			„Ráda vás poznávám, inspektore,“ řekla Jelizaveta. „Julián mi o vás všechno řekl.“

			Pekkala přikývl. „Julián,“ opakoval pomalu.

			„To je mé jméno,“ dodal Kirov, „což byste věděl, kdybyste ho někdy používal.“

			„Julián,“ pokračovala Jelizaveta, „říká, že když jste ještě žil ve Finsku, váš otec provozoval pohřební službu.“

			„Ano. Vy máte v rodině nějaké funebráky?“

			„Ne, ale říkala jsem si, že muselo být velmi zvláštní vyrůstat v domě, kde byli stále mrtví lidé.“

			„Moji matku to znervózňovalo,“ připustil Pekkala. „Bála se, že až budou jejich těla pohřbena, jejich duše zůstanou. A kromě toho k nim můj otec mluvil.“

			„K mrtvým?“

			„Přesně tak,“ přitakal Pekkala. „Sedával jsem na nejvyšším schodě a naslouchal tomu, co jim říká.“

			„A co to bylo?“ zeptala se Jelizaveta.

			„Mluvil o svém životě. Někdy prostě jen o dni, který zrovna prožil.“

			„A vás to netrápilo?“

			„Víte,“ vysvětloval Pekkala, „on věřil, že oni k němu také mluví. Jediná věc, která mě znepokojovala, byla, že jsem tomu věřil i já.“

			„Copak tohle je způsob, jak se někomu představit?“ zamumlal Kirov.

			„Omlouvám se, ale nemůžu s vámi zůstat,“ řekl Pekkala. „Mám neodkladnou schůzku, přišel jsem, jen abych tu něco odložil.“ Svlékl si kabát a sundal revolver Webley i s ramenním pouzdrem. Potom zbraň položil na svůj stůl.

			„Nikdy jsem neviděl, že byste udělal něco takového,“ poznamenal Kirov.

			„Udělal co?“ zeptal se Pekkala.

			„Že byste tuto místnost opustil bez své zbraně.“

			Pekkala si znovu zapnul kabát a pokoušel se zvyknout si na nezvyklou lehkost na hrudi a mezi lopatkami. „Na tomto konkrétním setkání bude mou jedinou zbraní bezbrannost.“

			Když Pekkala odešel, Jelizaveta Kapaninová se svezla zpátky do jeho křesla. Dýchala trhaně a špičky prstů se jí třásly.

			„Proč jsi to udělala?“ obořil se na ni Kirov.

			„Co jsem udělala?“ odpověděla.

			„Ze všech věcí, na které ses ho mohla zeptat…“ 

			„Promiň, jen jsem se snažila udržovat hovor. A kromě toho jsem nemohla myslet na nic jiného. Obléká se jako funebrák!“

			„Já vím,“ zaúpěl Kirov. „Kupuje si oblečení u Linského.“

			„Je to velmi zvláštní muž,“ shrnula svůj dojem Jelizaveta, „pro případ, že sis toho náhodou nevšiml.“

			„Zvláštní, nebo ne, myslím, že se mu líbíš.“

			Jelizaveta se kousavě zasmála. „A já si myslím, že jsi lhář, majore Kirove.“

			„Ne, myslím to vážně. Nikdy jsem neslyšel, že by ten příběh někomu vyprávěl – mně nebo komukoli jinému.“

			„To skoro zní, jako bys žárlil.“

			„Možná trošičku.“

			„Ty jsi stejně zvláštní jako on, majore Kirove,“ řekla mu Jelizaveta. „Možná dokonce ještě víc, protože předstíráš, že nejsi.“

			Kirov na ni ze svého útočiště pod kumkvatem vrhl tázavý pohled.

		

	
		
			V té samé chvíli strážný kdesi v útrobách Lubjanky rozrazil dveře Semykinovy cely. „Půjdete s námi,“ přikázal mu.

			Venku na chodbě se Semykin zařadil mezi dvojici strážných, kteří ho v naprostém mlčení odvedli do cely na druhém konci věznice. Obě Semykinovy ruce byly omotány obvazy, což mu téměř znemožňovalo, aby si přidržoval kalhoty vězeňského mundúru. Zatímco se nemotorně šoural mezi dvěma vzpřímeně kráčejícími strážnými, přemýšlel, co se to děje. Věděl ale, že se nesmí ptát.

			Prošli chodbou, která se vzhledem nijak nelišila od té, již před pár minutami opustili. Před jednou z cel se strážní zastavili. Ten vpředu odstrčil závoru na dveřích a obrátil se k trestanci. „Máte nezvyklé přátele, Semykine. Nezvyklé a mocné.“

			Semykin vstoupil do cely a úžasem zalapal po dechu. Její stěny byly kompletně pokryté vzácnými uměleckými díly z kremelského muzea. Rozpoznal je okamžitě – vyšívanou roušku z hedvábí a damašku z patnáctého století znázorňující zjevení Panny Marie svatému Sergiovi, dřevěný panel ze sedmnáctého století s vyobrazením svatého Theodora Stratelata, temperou na dřevě vyvedený Kristův vstup do Jeruzaléma ze šestnáctého století. A také na něj znovu zíral Spasitel s hněvivým pohledem.

			Semykin se rozhlédl a pak se pomaličku rozhlížel dál. Oči se mu zalily slzami a barvy výtvarných skvostů se v jeho pohledu rozpily a jiskřily, jako kdyby malba byla úplně čerstvá, hedvábí právě odvinuté z cívky a nad výtvory se stále vznášel dech umělců, kteří byli již staletí mrtvi.

		

	
		
			Pekkala vyšel po betonových schodech ke vchodu do moskevské školy č. 554 a z jednoho z otevřených oken v přízemí ucítil závan suchého a sladkého křídového prachu. 

			Když vstupoval skrz železné dvoukřídlé dveře do třípatrové budovy, zaplavil jeho smysly pach dezinfekce. Přes něj se vrstvily pachy připravovaného jídla, potu a vlhké vlny, které v Pekkalovi probouzely vzpomínky na jeho vlastní školní léta v rodném Finsku.

			Ocitl se v dlouhé chodbě lemované po obou stranách po celé délce řadou dveří. Stavebně tato budova nebyla nepodobná Lubjance, v té ale vládlo ticho. Tady tomu bylo přesně naopak. Pekkala procházel chodbou a poslouchal stoupající hlasy učitelů za zavřenými dveřmi jejich tříd, ťukání a šustění křídy na tabuli a příležitostné skřípavé vrznutí, jak někdo šoupnul židlí po podlaze.

			Stěny mezi dveřmi jednotlivých učeben byly pokryté plakáty zobrazujícími Lenina a Stalina. K vidění byli vždycky z pohledu zdola a oni sami hleděli do strany, kamsi mimo rám obrazu. Na plakátech stály nejrůznější slogany jako: „Vlast volá!“ nebo „Vojáku Rudé armády, zachraň nás!“ Na jednom byla ilustrace řady vojáků stojících v pozoru, ze kterých byly vidět pouze jejich vysoké boty. Vedle nich držel každý voják svou dlouhou pušku Mosin-Nagant s opěrkou pažby přiraženou k zemi. Horní část plakátu zabíral slogan: „K noze zbraň!“

			Nakonec ho vůně tabákového kouře a zvuk tichého smíchu dovedly na místo, které hledal.

			Na opotřebovaně vypadajícím gauči ve sborovně seděl rozvalený učitel a četl si čerstvé vydání deníku Izvestija. Sako měl srolované pod hlavou jako polštář a všechny knoflíky vesty kromě nejvyššího měl rozepnuté.

			V dalším rohu místnosti seděl u malého stolu další učitel a divokými tahy pera opravoval písemné práce. Čerstvě zapálená cigareta v jeho ústech se kymácela, jak si polohlasně mumlal své mínění o jednotlivých testech.

			„Hledám profesora Šulepova,“ pronesl Pekkala.

			První učitel nechal noviny klesnout na svou hruď a letmo pohlédl na návštěvníka. „Druhé dveře nalevo,“ řekl.

			„Ale buďte opatrný,“ poznamenal druhý učitel, aniž by vzhlédl od písemek. „Šulepov si touto dobou dopřává odpočinek. A probudit ho dřív, než sám chce, může být vysloveně nebezpečné.“

			Víc, než si myslíte, pomyslel si Pekkala, poděkoval jim a pokračoval dál chodbou. 

			Správnou místnost našel za chvíli. Dveře byly zavřené a v proskleném okénku, kterým bylo ze třídy vidět na chodbu, byla stažená roleta. Pekkala otevřel dveře nejtišeji, jak dovedl, a vstoupil dovnitř.

			U stolu seděl muž v šedivém vlněném saku s dřevěnými manžetovými knoflíčky a spal s hlavou na složených pažích.

			Pekkala ihned rozpoznal Kovalevského kučeravé vlasy, i když hustá kštice, kterou se pyšnil v době svého výcviku, prořídla do podoby masy jemných vlasů připomínající sotva viditelné řasovité mraky.

			Rozhlédl se po třídě – po pahýlcích kříd v přihrádce pod tabulí, po otlučených židlích a prknech podlahy, která byla v místech pod lavicemi tak ošoupaná, až z nich lezly třísky.

			Kovalevskij si ze spánku povzdechl a vůbec nevnímal šťastné výkřiky dětí na hřišti za oknem.

			„Profesore?“ zkusil Pekkala tichým hlasem. Přemýšlel, zda si ho bude jeho starý přítel po tolika letech vůbec ještě pamatovat.

			Kovalevskij se ošil, ale hlava mu zůstala ležet na stole.

			„Profesore Šulepove?“

			Kovalevskij zasténal. Jeho prsty se napřímily, jak si protahoval ruku. Pomalu si sedl a několikrát zamrkal, aby si pročistil zrak. „Už je čas?“ zamžoural na Pekkalu. „Můj ty bože,“ zamumlal, zatímco sahal pro brýle. „Že bych zapomněl na setkání s některým z rodičů?“

			„Ne, profesore,“ řekl Pekkala. „Myslíte, že bych si s vámi mohl promluvit?“

			Kovalevskij se pokoušel probrat k životu. Promnul si obličej, špičkami prstů zajel pod čočky svých brýlí, jak si masíroval oční víčka. 

			„Samozřejmě. Mohl byste zavřít dveře?“

			„Jistě,“ odpověděl Pekkala. Když se otočil, zaslechl suché vrznutí, jak se otevřela zásuvka ve stole. Potom uslyšel tichounké kovové cvaknutí, v němž okamžitě rozpoznal zvuk natažení kohoutku pistole. Pekkala se zastavil v pohybu s rukou na ohmataném mosazném knoflíku dveří. „To není nutné, Valeriji,“ zašeptal.

			„Zmlkni a zavři dveře,“ odsekl Kovalevskij.

			Pekkala udělal, co mu bylo řečeno. Ujistil se, že Kovalevskij vidí, že má prázdné ruce, a pomalu se otočil. Předpokládal, že ho čeká pohled do hlavně pistole, ale byl překvapen – zbraň v Kovalevského ruce, Browning, model 1910, byla místo toho přiložena k mužově vlastní lebce.

			„Čekají tam venku, Pekkalo?“ Kovalevského čelo pokrývala vrstva potu. „Proboha, hlavně je nenech, aby mě zastřelili před dětmi.“

			„Nikdo ti nepřišel ublížit, Valeriji.“

			„Dovedeš si představit, Pekkalo jaké to je, budit se každý den v úžasu, že stále ještě dýcháš?“

			„Věř tomu, nebo ne, ale dovedu.“

			„Pak asi rozumíš tomu, proč jsem vůči tvému ujištění skeptický.“

			„Buď mě zastřel,“ řekl Pekkala, „nebo tu zbraň odlož a dej mi šanci tě přesvědčit.“

			Kovalevskij zaváhal. Potom zastrčil zbraň do kapsy svého kabátu. „Co tady děláš, pokud jsi mě nepřišel zabít?“

			„Potřebuju tvou pomoc.“

			Kovalevskij se pohrdavě zasmál. „A mluvíš k profesoru Šulepovovi, nebo k poslednímu z Mjednikovových mužů?“

			„Myslím, že odpověď na tuhle otázku znáš.“

			Kovalevskij přešel k oknu třídy a vyhlédl dolů na hřiště, kde si skupina žáků hrála s napůl nafouknutým fotbalovým míčem. „Já teď učím historii. Už se nijak nepodílím na jejím utváření. Co bych pro tebe mohl udělat?“

			„Potřebuju, abys mě dostal skrz německé linie.“

			„A chystáš se pak také vrátit?“

			„Ano.“

			„Sám?“

			„Ne. Čtyři lidé včetně tebe na cestě tam, pět na cestě zpátky.“

			„A tahle pátá osoba,“ zeptal se Kovalevskij, „půjde s námi dobrovolně?“

			„Ne.“

			V té chvíli se ozvalo tiché zaťukání na dveře. Dětský hlas zamumlal do klíčové dírky. „Profesore! Je čas vstávat!“

			„Pojď dál,“ zavolal Kovalevskij.

			Do místnosti vstoupil chlapec se zrzavými vlasy. Jeho oříškové oči se okamžitě zadívaly na Pekkalu.

			Kovalevskij uznale přikývl. „Přesně včas, Zeve, jako vždycky.“

			Chlapec se usmál a napřímil se. „Díky, profesore Šulepove!“

			„Ještě než zavoláš ostatní dovnitř,“ řekl profesor, „pověz mi, jak se ti daří v novém domově. Dostáváš dost jídla? Dali ti pohodlnou postel?“

			„Ano, profesore, zvykám si.“

			„Našel sis nějaké nové přátele?“

			„Ano, profesore, pár ano.“

			Kovalevskij položil dlaň na chlapcovu hlavu. „Velmi dobře. Teď jdi a řekni ostatním, že už je čas.“

			Chlapec se na něj usmál, potom se rychle otočil na patě a zmizel z místnosti.

			„Je v sirotčinci,“ vysvětlil Kovalevskij.

			Pekkala si pamatoval, co mu Stalin říkal o chlapci, jehož rodiče byli posláni do tábora Mamlin-3.

			O chvíli později začal do třídy proudit zbytek žáků. Když si sedali na svá místa, všichni zvědavě pokukovali po Pekkalovi.

			„Tohle je můj starý přítel,“ řekl Kovalevskij a položil ruku na Pekkalovo rameno. „Jeho jméno je inspektor Pekkala. Už odedávna a až do dnešní doby je znám jako Smaragdové oko.“

			„Proč vám tak říkají?“ zeptal se chlapec jménem Zev.

			„Kvůli tomuhle,“ odpověděl Pekkala, zdvihl límec svého kabátu a odhalil zlatý odznak. Smaragd se blyštěl v bledém světle ve třídě.

			Mezi žáky se ozval zvuk, něco mezi zasténáním a povzdechem – jako by právě zhlédli ohňostroj, který se v dáli proměnil ve hvězdy.

			„Já vás znám!“ vykřikl chlapec vzadu vzrušeně a poklepával o sebe dřevěnými špičkami svých bot. „Můj otec říká, že jste stín minulosti.“

			Pekkala se nervózně usmál. „Řekl bych, že tím chce říct, že jsem držitelem Stínového průkazu.“

			„Ne,“ zamračil se chlapec. „Takhle to neříkal.“

			„Aha,“ přikývl Pekkala a rozhlédl se po místnosti. 

			„Odkud jste?“ zeptala se dívka s rudým šátkem kominterny.

			„Původně pocházím z Finska,“ odpověděl Pekkala, rád, že může změnit téma.

			„Umíte čarovat? Všichni Finové umějí čarovat.“

			„Možná znám jeden nebo dva karetní triky,“ připustil Pekkala a loupl po Kovalevském zoufale očima.

			„Inspektor byl právě na odchodu,“ oznámil Kovalevskij.

			„Ano!“ souhlasil Pekkala. „Ano, to jsem byl.“

			Kovalevskij ho odvedl na chodbu.

			„Jestli chceš moji radu, Pekkalo, nejbezpečnější a nejjednodušší by bylo toho muže prostě zabít, a ne se ho snažit přivést zpět – a potom odjet ze země tak rychle, jak jen dovedeš. Tak máš alespoň rozumnou šanci, že se ještě dostaneš domů.“

			„Musím ho přivést živého.“

			„Potom máš tedy osud proti sobě, starý příteli.“

			„Čert vem osud,“ řekl Pekkala. „Můžeš mi pomoct?“

			„Můžu se o to pokusit,“ navrhl Kovalevskij. „Pojďme si o tom popovídat při večeři dnes v kavárně Tylže. To je tvé oblíbené místo, ne?“

			„Ano,“ odvětil Pekkala zmateně, „ale jak…?“

			Přerušil ho hlasitý, nervy drásající hluk zvonku, který se rozřinčel chodbou a oznamoval, že právě začala další hodina. 

			„V šest hodin!“ Kovalevskij se vrátil zpátky do třídy. „A přijď včas,“ řekl s úsměvem, když zavíral dveře. „Učitelé nemají rádi, když je necháváš čekat.“

		

	
		
			Když 5. protiletecké družstvo 35. střelecké divize dostalo povolení stáhnout se z pozemků, bylo ve skutečnosti už druhý den na ústupu. Jeho novým úkolem bylo postupovat k Leningradu, kde se zbývající tři náklaďáky pokusí dostat do města ještě předtím, než ho Němci úplně obklíčí. Pokud se to povede, zaujmou zde pozici a budou město bránit před bombardovacími nálety, které teď byly na denním pořádku.

			Barkat jel s autem na konci kolony. Když projížděli vesnicí tak malou, že nebyla ani vyznačena na jejich mapách, pokynula na ně jedna stará žena v modrých šatech po kotníky a bílém šálu, stojící u vrátek zahrádky.

			„Co ta žena chce?“ vyštěkl komisař Sirko, jenž seděl vedle Barkata a kouřil dvě cigarety najednou.

			„Vypadá to, že drží lahev,“ odpověděl Barkat.

			„Lahev? Zastavte!“

			Barkat poslušně zastavil u strany silnice a Sirko seskočil z auta. Vykročil k té ženě. „Copak, babičko? Co to pro mě máte?“

			Podala mu zdobenou skleněnou lahev, která se používala na domácí vodku.

			Sirko se naklonil přes bílý laťkový plot, skrz který se proplétala fialová čekanka, a políbil ženu na opálenou, vrásčitou tvář.

			Stařenka pokynula, usmála se a mávala, zatímco se Sirko vracel k čekajícímu náklaďáku s lahví triumfálně zdviženou nad hlavu. „Milují mě!“ oznámil Stefanovovi a Ragozinovi, kteří vzadu vystrčili hlavu zpod plachty náklaďáku, aby zjistili, proč zastavili. „I když je ponecháváme nejistému osudu napospas fašistům, nevyčítají nám to. Vidíš, Stefanove…“

			„Podělíte se?“ chtěl vědět Ragozin.

			„Najdi si vlastní babku se zásobami vodky,“ odsekl Sirko. Ještě než se stařenčin domek ztratil z dohledu, stihl vypít půlku lahve.

			Když o hodinu později zastavili kvůli píchlé pneumatice, Sirko se u silnice pozvracel. „Vypil jsem to moc rychle,“ poznamenal a otřel si ústa rukávem.

			Snažili se dostihnout zbývající dva náklaďáky a Barkat je nakonec opravdu našel, jak stojí v lese poblíž silnice. Vojáci zastavili, aby tu přečkali noc. Hustý porost bílých borovic, jejichž uvolněná kůra se na kostěně bílých kmenech kroutila jako svitky pergamenu, působil při pohledu do hloubi lesa až závratným dojmem.

			Než by muži vybalovali věci z náklaďáku, lehli si radši pod něj, zabaleni do svých hnědých pršiplášťů, s batohy místo polštářů.

			Sirko se znovu pozvracel.

			Stefanov, který ležel vedle něj, ze zvratků ucítil, že to, co Sirko vypil, nebyla vodka, ale metylalkohol.

			„Ta čarodějnice mě zabila,“ zašeptal Sirko a začal si špičkami prstů ohmatávat tvář. „Myslím, že jsem oslepl.“

			Než se rozednilo, zemřel.

			Zabalili ho do jeho pláštěnky a pohřbili na mýtině v borovém lese a místo náhrobku tam nechali helmu na klacku.

			Odteď velel poručík Ragozin.

			Později toho rána se konvoj tří náklaďáků vydal přes blata. Jel přitom po haťových cestách utvořených z tisíců kmenů položených jeden za druhým nad bažinatou zemí.

			Asi v půlce cesty se jejich ZiS-5 na haťové cestě smeknul a zůstal uvězněný v bahně. Auto bylo stále na konci a zbytek konvoje spěchal rychle dál, přičemž slíbil, že jakmile dorazí do Leningradu, pošlou pomoc.

			„Přece nás tu nemůžete nechat!“ naléhal Ragozin. „Ne na tomhle zpropadeném místě!“

			Jedinou odpovědí mu bylo zamávání řidiče druhého náklaďáku kodrcajícího se pryč z bažiny.

			„Kdyby ten sobeckej hajzl nevypil ten otrávenej alkohol, nikdy bych nebyl v týhle kaši!“ bědoval Ragozin.

			„A kdyby nebyl tak sobecký, už bychom taky nebyli,“ odpověděl Barkat.

			Barkat se Stefanovem sledovali, jak šílící Ragozin pochoduje sem a tam po cestě z trouchnivějících klád a dupe, jako by si zem zasloužila trest. „Jsem civilizovaný člověk! Měl jsem nejoblíbenější rozhlasový pořad v celém Sovětském svazu!“ Zahrozil sukovitou pěstí k nebi. „Psali mi lidi z celého světa. Jednou jsem dokonce dostal dopis z Vanuatu, a to ani nevím, kde to je!“

			„Věděl jsem, že se nakonec sesype,“ řekl Barkat a poškrábal se na svém týdenním strništi.

			Ragozin se zadíval na muže očima podlitýma krví. „Na co čumíte? Nikdy jste neviděli člověka, který prožívá muka?“

			„Ne tak civilizovaného, jako jste vy,“ popíchl ho Stefanov.

			Když se dalšího dne probudili, zjistili, že se přívěs s 25milimetrovým kanonem zabořil tak hluboko do bahna, až hrozilo, že s sebou strhne celý náklaďák. V záchvatu zoufalství kanon odpojili a zbraň během necelé minuty zcela zmizela v černé páchnoucí břečce.

			Trvalo jim tři hodiny, než náklaďák konečně vyprostili a opatrně ho dostali zpátky na haťovou cestu. Tou dobou jim navíc nebezpečně docházelo palivo.

			Ještě předtím, než jim došlo úplně, se jim však podařilo dojet do vesnice Vinusk na druhé straně bažiny. Místo našli opuštěné, ale netknuté. V danou chvíli si ti tři ani nebyli jistí, na které straně fronty se nacházejí.

			Podzimní nebe zářilo prašnou modří, ve vzduchu se třepotal pozdě vylíhlý hmyz a světlo bylo podivné a zlaté. Vítr voněl sladce po topolech, které na zbytky bojiště pouštěly tisíce žlutých listů.

			Jako velitelské stanoviště Ragozin vybral dům, pod jehož podlahou předtím někdo vykopal hluboký bunkr, kam se sestupovalo po schodišti vytesaném do jílu a zpevněném články tankových pásů. Tank, z něhož ty články pocházely, mohutný sovětský KV-2, ležel s ustřelenou věží v mělkém rybníčku u cesty.

			Soudě podle vybavení, které zde našli, včetně pušek, bedny proviantu a vysílačky Golub pečlivě vyvážené na skládacím armádním stolku, bylo jasné, že bunkr postavili ruští vojáci. Předchozí obyvatelé tu dokonce nechali mapu připíchnutou bajonetem na zeď bunkru. Čáry červenou a modrou voskovkou, které značily pozice nepřátel, byly zaneseny, vygumovány a pak znovu zaneseny už tolikrát, že mapa byla místy zcela nečitelná.

			Stefanov si sednul na bednu, která dřív obsahovala pozemní miny, zapnul vysílačku a poslouchal závojem šumu zastřené hlášení velitele ruské artilerie, jenž hlásil souřadnice připravované krycí palby.

			Vedle něj si Barkat dával šlofíka na posteli z dřevěných prken a matraci z králičího pletiva.

			„Oblast sedm,“ zavelel hlas ve vysílačce, „bod H-12.“

			Potěšen skutečností, že někdo v Rudé armádě dělá i něco jiného, než že utíká před Němci, Stefanov vytáhl z jedné kapsy mírně nahnilou hrušku a z druhé vystřelovací nůž s rukojetí z jeleního paroží. Stiskl knoflík po straně nože a čepel vyjela se zvukem podobným tomu, když si někdo vysává sliny zpod dásní.

			Barkat se najednou posadil. „Cítím jídlo!“

			Stefanov si povzdechl. Nebyla to moc velká hruška a on doufal, že ji sní sám. Teď ale plátek odkrojil, napíchl ho na konec nože a nabídl Barkatovi.

			Barkat se natáhl, sebral plátek z nože a nacpal si ho do pusy. Pak vytáhl malý bílý lněný váček, který měl pověšený na krku a ve kterém schraňoval svůj příděl tabáku machorka. Poté vyndal úhledně složený list Izvestija. Zprávy nečetl, ale s tabákem nefasovali papírky a tenoulinká struktura deníku Izvestija byla na cigarety nejlepší. Utrhl proužek o délce prstu, otřel ho o své zacuchané mastné vlasy a poté přidal několik ždibků machorky z toho propoceného váčku a ubalil cigaretu. „Proč se tváříš tak zamyšleně?“ vyzvídal Barkat.

			„Abych řekl pravdu,“ přiznal Stefanov, „mám trochu problém pochopit rozdíl mezi fašismem a komunismem.“

			„Moc přemýšlíš. Oni jsou fašisté. My jsme komunisté. Co víc potřebuješ vědět?“

			Stefanov nespokojeně zavrčel.

			„Co vysílačka?“ zeptal se Barkat. „Hrajou nějakou muziku?“

			„Jenom jestli počítáš Stalinovy varhany.“

			„Proč nejdeš nahoru dopřát si trochu čerstvého vzduchu?“

			„Možná později,“ řekl.

			„Kde je Ragozin?“

			„Šel ke křižovatce na konci vesnice.“

			„Proč?“

			„Říkal, že když jsme projížděli kolem, zahlédl tam u silnice lesní jahody.“

			„Idiot! Jahody v téhle roční době nerostou. Nejspíš to byly jedovaté houby.“ Když Barkat stoupal po schodech, prozpěvoval si píseň nazvanou Kaťuša. „Rascvětali jabloni i gruši…“

			Stefanov si tiše prozpěvoval s ním: „… poplyli tumany nad rekoj…“

			Když Barkat odešel, Stefanov se zvedl a přešel po zablácené podlaze, aby se podíval na mapu. Položil prst na jednotlivé konce mapy, od nichž se počítala mřížka, a našel souřadnice, které slyšel ve vysílačce. „Sektor 7, H-12,“ mumlal si pro sebe. Špičky prstů se mu sešly nad shlukem černých teček na pogumovaném plátně, z nichž každá představovala jeden dům. Jméno vesnice nebylo skoro k přečtení, protože písmena se ztrácela v ohybech plátna. Zíral na mapu, dokud to slovo nerozluštil. Vinusk. Zůstal jako bez dechu. Sundal prsty z mapy a nechal ruku volně klesnout.

			„Barkat,“ zašeptal a pak začal řvát. „Barkate!“

			Jeho hlas se utopil v hučení přilétajících sovětských raket.Znělo to, jako by se těsně nad domem řítil plnou rychlostí vlak. Stefanov dvěma dlouhými kroky přešel místnost a vlezl pod stůl, na kterém stála vysílačka. Když se tiskl ke stěně, uslyšel rachotivé zahřmění, jak jedna střela zasáhla silnici, a pak dlouhé syčení, když jiná přistála v rybníčku. Třetí dopadla někde za domem.

			Stefanov zavřel oči, strčil si prsty do uší a zaťal zuby, protože výbuchy začaly přicházet tak rychle po sobě, že je nedokázal vnímat jednotlivě.

			Cítil náhlý tlak v uších, jako by se potopil příliš hluboko. Podlaha se zachvěla. A pak se propadl strop. Vzduch byl prosycený kouřem páchnoucím po kovu. Zakřičel a ústa se mu zaplnila dýmem. Vysílačka sklouzla ze stolu a její kovový roh ho praštil do hlavy. Rána ho omráčila a Stefanov uslyšel vzdálené zvonění podobné úderu na jednu klávesu klavíru, jehož zvuk nechce utichnout. A najednou všechno ztichlo kromě toho jediného tónu, jehož výška jako by stoupala, až hrozilo, že mu lebka praskne stejně jako křišťálové sklo. Stefanov v tu chvíli necítil bolest ani strach, byl natolik odloučen od jiskry svého vlastního života, až se zdálo, jako by nikdy neexistoval. Neměl ponětí, jak dlouho to trvalo. Možná jen pár vteřin, než ten zvuk nečekaně zmizel a jeho místo nahradilo praskání plamenů.

			Stefanov otevřel oči. Zprvu nic neviděl. Napadlo ho, jestli ho ten otřes mozku neoslepil. Posouval ruku ke své tváři a viděl jen matné obrysy přibližující se dlaně. Vylezl zpod rozbitého stolu a spatřil paprsky světla pronikající kouřem a naklánějící se jako křivé pilíře mezi spadaným trámovím střechy. Otřesený se postavil na nohy a sklepal si z ramen věnec spletených drátů. Kouř už se začínal rozplývat. Mapy na zdi vypadaly, jako by je rozsápala nějaká obrovská kočka. V místech, kde se propadla střecha, ležely na zemi hromádky poničených došek. Na hromadě plesnivé slámy před ním ležel hlouček myších mláďat, ještě skoro slepých, jejich drobná růžová tělíčka se k sobě tiskla a jejich čumáčky zkoumaly šedivý vzduch kolem. Dírami v poničené střeše spatřil, jak na modré nebe připluly těžké kupovité mraky.

			Stefanov vyšel po schodišti a vstoupil do světa, který nepoznával. Silnice byla plná doutnajících a praskajících kráterů. Ze země vyskakovaly drobné plamínky. Stromy lemující ulici byly roztříštěné ve výšce lidské hrudi. Tam, kde dřív stály domy, teď viděl jen rozpadlé zdi a komíny, z nichž stoupaly spirály hustého černého kouře.

			Jejich náklaďák, který byl ukrytý za domem, stál zhroucený dopředu na prasklých pneumatikách, s motorem rozervaným na kusy.

			Vedle zničeného auta ležel Barkat. Díra v jeho hrudi byla tak velká, že by jí proletěl i pták.

			Při pohledu na krev svého přítele, smíchanou s modrozelenými kalužemi vyteklé chladicí kapaliny, se Stefanovovi podlomila kolena. S očima zastřenýma slzami zvedl Barkata do náručí. Přehodil si tělo přes rameno a vydal se ke křižovatce, kam odešel Ragozin hledat jahody. Když klopýtal pod tou tíhou, staré, bíle lemované skvrny od potu na jeho oblečení začaly prosakovat novým potem. Barkatova tvář narážela Stefanovovi do zad a boty mrtvého se pohupovaly v rytmu jeho chůze.

			Stefanov došel na křižovatku. I zde vyryla artilerie do země krátery.

			Na hlavu mu začaly dopadat dešťové kapky, a jak stékaly, mísily se s potem na jeho čele. Otřel si tvář a zadíval se na své prsty. Červené. V tu chvíli si uvědomil, že to, co na něj kape, není voda, ale krev. Ve snaze otřít to co nejrychleji zvedl zrak a spatřil Ragozinovo tělo zapletené vysoko ve větvích stromu, kam ho vymrštil výbuch. Ragozinova záda byla dvakrát přeražená a jeho tvář podivně zdeformovaná, jako vosková figurína tající na slunci.

			Nebyl způsob, jak ho dostat dolů. Musel ho tam nechat. Stále s Barkatem přes rameno klopýtal k městu, jehož střechy zahlédl v dálce. 

			Když ušel po cestě asi kilometr, potkal zástup ruských pěšáků směřujících na západ zastavit postup Němců. Zatímco vojáci procházeli kolem, Stefanov vylezl na travnatý násep.

			Opatrně položil Barkata na zem. Mrtvý se zhroutil do pozice, jako by seděl, opřený o Stefanovovy nohy jako rozbitá marioneta.

			Vojáci mašírovali ve vzorných šicích, s tvářemi schovanými pod zvonovými okraji svých přileb. Přes levé rameno si každý nesl srolovanou deku, jejíž konce byly nacpány do hliníkových ešusů, ze kterých se jedlo. Pár vojáků nervózně pohlédlo na mrtvolu.

			Jakmile byl zástup pryč, Stefanov si přehodil Barkatovo tělo přes rameno a pokračoval dál pod šedivými, deštěm nasáklými mraky.

		

	
		
			Pekkala dorazil do kavárny Tylže v půl šesté, tedy půl hodiny předtím, než mělo k setkání dojít. Měl ve zvyku chodit na schůzky brzy. Dávalo mu to čas prohlédnout si okolí, i když mu bylo tak dobře známé jako zde. Ze zvyku, který mu vtloukali do hlavy od prvních dnů výcviku v Ochrance, nikdy nesedával zády k oknu nebo ke dveřím, ale vždycky vyhledával místo u zdi a poblíž dveří, nejlépe do kuchyně, kterými by mohl v případě potřeby uniknout. Další výhodou sezení poblíž kuchyně bylo, že pokud by někdo vstupoval do restaurace služebním vchodem, zaměstnanci by ho nevyhnutelně zadrželi. Změna tónu jejich hlasu byla stejně účinná jako jakýkoli hlídací pes, a to i když by neslyšel, co říkají. A pokud by vetřelec vytáhl zbraň, aby odradil číšníky či umývače nádobí, kteří by se mu mohli případně pokusit zkřížit cestu, nastalé ticho z kuchyně bylo stejně dobrým varováním, že něco není v pořádku, jako výstřel z pistole.

			Bylo úplně jedno, jak moc si byl Pekkala vědom bezpečnosti svého okolí. Kdykoli ho okolnosti donutily sednout si tak, že neviděl na dveře a okna, cítil, jak ho svrbí kůže na krku.

			Tato pravidla přežití byla v Pekkalově mysli natolik hluboce uhnízděná, že už jim dávno vědomě nevěnoval žádnou pozornost.

			Kavárna v tuto večerní dobu jako obvykle překypovala životem. Většina zákazníků seděla u dlouhých stolů, loket na loket, neznámí lidé sedící těsně u sebe si užívali zvláštní osamocenosti, jež vzniká z toho, když je člověk sám na místě plném lidí. Pekkala se vydal ke svému oblíbenému stolu v zadní části lokálu, ale ten už byl obsazený. Když se chtěl obrátit a vyhledat jinou možnost, postava na jeho oblíbeném místě zvedla ruku a usmála se.

			Teprve v té chvíli Pekkalovi došlo, že ten muž je Kovalevskij, který na místo dorazil ještě dřív než on, nepochybně věren stejným instinktům jako Pekkala.

			Oba muži seděli shrbeni nad malým stolkem, s lokty opřenými o holé dřevo, a netušili, odkud po takové době, co se neviděli, začít.

			I když se neviděli dlouhá léta, Pekkala se v Kovalevského přítomnosti okamžitě začal cítit uvolněně. Jejich společná minulost jim dávala určitý náhled na svět, který čas nemohl otupit.

			„Myslel sis, že nepřijdu?“ zeptal se Kovalevskij.

			„Jsi tady,“ odpověděl Pekkala. „To je to, na čem záleží.“

			„Vidím, že u sebe nemáš zbraň.“

			„Věděl jsem, že ji nebudu potřebovat.“

			Kovalevskij s úsměvem odhrnul svůj kabát a ukázal, že také přišel neozbrojený. „Od chvíle, kdy jsi dnes odpoledne vstoupil do mojí třídy, jsem přemýšlel, jak jsi mě vystopoval.“

			„Mluvíš ze spaní,“ napověděl mu Pekkala.

			„Cože?“

			Pekkala svá slova dále nerozvedl, místo toho položil vlastní otázku. „Jak jsi proboha věděl, že chodím do Tylže?“

			„Sám sem čas od času chodívám. Už jsem tě tady viděl.“

			Teď byla řada na Pekkalovi, aby se zatvářil zmateně. „Jak je možné, že jsem si tě nevšiml?“

			„Jedna z věcí, kterou jsem z těch dnů strávených s Mjednikovem nezapomněl, je, jak zmizet v místnosti plné lidí. Kromě toho, když je někdo mrtvý, tak se po něm nedíváš. Přinejmenším v tom mi Dzeržinskij prokázal dobrou službu.“

			Majitelka kavárny Valentina přišla k jejich stolu se dvěma dřevěnými miskami polévky ze šťovíku a špenátu. V každé byla lžíce kysané smetany. „Vidím, že sis našel nového kamaráda,“ řekla Pekkalovi. A s těmito slovy se sklonila a políbila Kovalevského na tvář. „Profesor je můj nejmilejší zákazník. Že, profesore?“

			„Snažím se být,“ odpověděl.

			Pekkala se zdvořile usmál, když tomu hovoru přihlížel. Nemohl si ale pomoct, aby si nevzpomněl na svou poslední návštěvu Tylže, kdy se Valentina dotkla jeho ramene. A nyní se cítil zahanbený, jaké pocity v něm ten dotyk vyvolal. I když jen na chviličku.

			„Takže bychom tedy měli jít na společnou misi,“ řekl Kovalevskij, když oba muži opět osaměli.

			„Na poslední, které se kdy budeš muset zúčastnit.“

			Kovalevskij přikývl a lžící si do úst vpravil trochu jasně zelené polévky. „To je příhodný konec mé kariéry, vzhledem k tomu, že jsi mi dělal společnost i na první misi, které jsme se kdy účastnili.“

			„Díky hlavnímu inspektoru Vasiljevovi to byl zážitek vzbuzující pokoru,“ poznamenal Pekkala.

		

	
		
			V průběhu jejich výcviku v Ochrance Vasiljev oba mladé rekruty seznámil s používáním tajných kódů a převleků, se zneškodňováním bomb a se střelnými zbraněmi. Součástí byl nespočet hodin, které strávili střelbou z revolverů Nagant v podzemí budovy ústředí Ochranky. Bylo jich tolik, že se Pekkala a Kovalevskij nakonec uchýlili k tomu, že si každý den před začátkem výcviku máčeli ukazováčky v roztaveném vosku, protože měli od spouští svých zbraní úplně rozedřené prsty.

			Nejraději však Vasiljev mluvil o sledování podezřelých. Sám byl ostatně, přestože přišel při výbuchu bomby o jednu nohu, stále považován za nejzběhlejšího v umění sledování a pronásledování v celém Rusku.

			Oběma mužům tedy připadalo velice zvláštní, když jim Vasiljev po pouhé hodině přípravy přidělil úkol sledovat kurýra jménem Worunčuk od telegrafního úřadu, kam chodil každé odpoledne, k místu, kde přecházel přes Most polibků.

			„Ale nesmíte jít ani o krok dál než k mostu!“ přikázal jim Vasiljev.

			Kovalevskij a Pekkala byli tímto záhadným příkazem natolik zmatení, že nevěděli, co si o tom myslet.

			„Inspektore…“ začal Pekkala váhavě.

			„Ano? Co je?“

			„Jste si jistý, že jsme na tohle připraveni? Měsíce jsme se učili střílet na terč, ale studiem toho, jak někoho sledovat, jsme nestrávili ani celý den.“

			„Jste připravení přesně tak, jak potřebuju! Teď běžte!“ Vyhnal je pryč z místnosti. „Dejte se do práce!“

			Kovalevskij a Pekkala přesně podle Vasiljevových instrukcí čekali na tramvajové zastávce naproti telegrafnímu úřadu. Kdykoli na místě zastavila tramvaj, aby cestující mohli vystoupit a nastoupit, oba muži ustoupili dozadu, dokud neodjela. Pak se vrátili ke sledování telegrafního úřadu. Byla to malá budova natřená nabílo, až na červený znak nad vchodem, jehož obrysy byly zvýrazněny černě a zlatě a kde stálo „Vládní signální úřad“.

			„Myslím, že nikdy nepřijde,“ zamumlal Kovalevskij, když na místě stáli už celou hodinu.

			„Vasiljev nás učil, že máme být trpěliví,“ odpověděl Pekkala, i když i on začínal mít pochybnosti.

			Worunčuk nakonec dorazil až po třech hodinách. Díky fyzickému popisu, který jim poskytl Vasiljev, ho velmi snadno rozpoznali. Byl to statný muž s olivovou pletí, ostrým šikmým nosem a černým knírem. Na sobě měl černý kabát se sametovými klopami sahající po kolena, jaký často nosili právníci a vedoucí úřadů.

			Worunčuk si k návštěvě vybral den, kdy většina obchodů a dílen zavírala a ulice byly plné lidí vracejících se z práce do svých domovů. 

			Kovalevskij a Pekkala nechtěli riskovat, že se jim ztratí v davu, a tak urychleně přešli přes ulici, právě ve chvíli, kdy Worunčuk vstupoval do budovy telegrafního úřadu. Čekali o dva vchody dál před obchodem s dámskými oděvy. Worunčuk se znovu objevil o pár minut později a do náprsní kapsy kabátu si uložil obálku.

			Vydal se svižnou chůzí po ulici podél Mojského průplavu. Bez zjevného důvodu několikrát přešel přes ulici nejprve tam a potom zpátky, takže Pekkalu a Kovalevského přiměl změnit směr přímo uprostřed ulice. Jednou se zastavil u výlohy řeznictví a prohlížel si kusy masa vystavené v prostorné výkladní skříni.

			Zanedlouho přešel přes Most polibků, své pronásledovatele, zpocené ze vší té námahy, zanechal za sebou a zmizel jim v davu. Jakmile byl mimo dohled, vydali se Kovalevskij s Pekkalou rychle za Vasiljevem.

			Našli ho, jak sedí za stolem a seřezává si vnitřek své dřevěné nohy velkým nožem s kostěnou střenkou. „Našli jste ho?“ zeptal se jich Vasiljev, aniž by zdvihl zrak a podíval se, kdo vstoupil do místnosti.

			„Ano.“ Kovalevskij vyndal z kapsy kapesník a setřel si pot z čela. „Chodí rychle!“

			„A přešel přes Most polibků?“

			„Přesně tak, inspektore,“ přitakal Pekkala. „Tam jsme ho opustili, přesně jak jste nám přikázal.“

			„Dobře.“ Vasiljev položil svou dřevěnou nohu na stůl. „Zítra uděláte to samé. Budete ho sledovat k Mostu polibků.“

			„Ano, inspektore,“ odpověděli oba muži jako jeden.

			Vasiljev na ně namířil prst. „Ale ani o krok dál. To je rozkaz!“

			Další den a pak další a další oba muži postávali na svém místě na tramvajové zastávce.

			Worunčuk byl přesný jako hodinky a na telegrafní úřad přicházel každý den přesně za tři minuty pět hodin. Také cesta, kudy chodil k Mostu polibků, zůstávala beze změny. Měnila se jen místa, kde bezmyšlenkovitě křižoval přes ulici tam a zpět. Pokaždé se ale zastavil u výkladu řeznictví, stál před jeho velkou skleněnou výlohou a prohlížel si kusy masa.

			„Proč nic nekoupí?“ mumlal si pro sebe Kovalevskij. „Když si může dovolit takovýhle kabát, může se rozšoupnout a dát si pár nožiček klobásy!“

			Jakmile Worunčuk opět zmizel za Mostem polibků, Kovalevskij se rozčileně otočil na podpatku a dlouhými kroky se vydal k Vasiljevově kanceláři.

			Pekkala dělal, co mohl, aby mu stačil.

			„Tohle není vůbec k ničemu!“ Z Kovalevského hlasu byla cítit frustrace. „Nakolik můžu posoudit, nedělá nic špatného.“

			„Zatím.“

			Kovalevskij se zastavil a obrátil se k Pekkalovi. „Co jsi to říkal?“

			„Řekl jsem ‚zatím‘. Zatím neudělal nic špatného.“

			„Tohle město je plné lidí, kteří zatím neudělali nic špatného. Navrhuješ, že bychom je měli sledovat všechny?“

			„Ne,“ odpověděl Pekkala, „Jen toho jednoho, kterého nám přikázal sledovat inspektor Vasiljev.“

			Kovalevskij nesouhlasně zamručel a znovu se vydal k ústředí Ochranky.

			Následujícího dne byli podle Vasiljevova příkazu zpátky na tramvajové zastávce naproti telegrafnímu úřadu.

			Kovalevskij měl dokonce ještě horší náladu než den předtím. „Kvůli tomuhle jsem se k Ochrance nepřihlásil.“ Zamračil se na Pekkalu. „Ty snad jo?“

			„Ne,“ řekl mu Pekkala. „Já jsem se vůbec nepřihlásil. Poslal mě sem car.“

			Dvě minuty po páté, když Worunčuk jako vždy vyšel ze dveří telegrafního úřadu, se Pekkala a Kovalevskij vydali v bezpečné vzdálenosti za ním.

			Stejně jako každý den se Worunčuk zastavil před řeznictvím.

			„Tak proboha,“ procedil mezi zuby Kovalevskij, „běž dovnitř a konečně si dneska něco kup!“

			Najednou, jako by si Kovalevského slova nějak našla cestu do jeho mysli, Worunčuk vstoupil do obchodu.

			„Konečně!“ zaúpěl Kovalevskij.

			Dvojice mužů zpomalila a zastavila kousek od řeznictví.

			„Neměli bychom se zastavovat tady,“ navrhl Pekkala. „Půjdeme pomalu okolo obchodu a počkáme si na něj na druhé straně. Musí se brzy objevit.“

			Když procházeli okolo řeznictví, ke svému údivu zjistili, že Worunčuk stojí v jeho dveřích.

			Vůbec do obchodu nevstoupil, jen stál ve vchodu a čekal, až oba muži projdou kolem.

			Pekkala a Kovalevskij byli v šoku. Střetli se s ním pohledem, ale nedokázali utajit svůj skutečný cíl.

			Worunčuk se zlobně protáhl mezi nimi a vydal se k Mostu polibků. Neběžel. Ani se nedíval za sebe. Jako kdyby věděl, že se ho nemohou dotknout.

			Pekkala udělal krok směrem za unikajícím mužem, ale Kovalevskij mu položil ruku na rukáv a zadržel ho.

			„Nemá to cenu,“ zašeptal Kovalevskij. „Dostal nás. Nějak na to přišel. Klidně můžeme jít zpátky a říct Vasiljevovi, že jsme neuspěli.“

			Oba muži zasmušile sledovali, jak Worunčuk mizí v davu.

			O půl hodiny později se Pekkala a Kovalevskij dostavili do Vasiljevovy kanceláře.

			Vasiljev seděl u svého stolu a kouřil cigaretu, kterou si vzal ze zlatočervené krabice označené „Markov“. „Takže?“ zeptal se, zdvihl bradu a vyslal ke stropu tenký pramínek kouře.

			„Všiml si nás,“ řekl mu Pekkala.

			„Jak?“ Vasiljevova tvář neprozrazovala žádné emoce.

			Kovalevskij si hluboce povzdechl a pokračoval ve vyprávění. „Čekal na nás u vchodu do řeznictví. Zastavoval tam každý den, ale nikdy nevešel dovnitř. Dnes tam konečně vstoupil, tedy alespoň jsme si to mysleli…“

			„Má ten obchod skleněnou výlohu?“

			„Ano, je tam vystavené maso. Každý den se u něj zastavil, aby se podíval, co tam připravili. Ale nikdy si nic nekoupil!“

			„Nedíval se na maso,“ objasnil Vasiljev. „Prohlížel si vaše odrazy ve skle.“

			Když pravda vyšla najevo, Pekkala zahanbeně sklonil hlavu a zadíval se na podlahu.

			Kovalevského rty sebou začaly cukat. „Ale když chodil přes ulici tam a zpátky, nikdy ani nepohlédl dozadu. Takže nás neviděl.“

			„Ani vás vidět nemusel. Zkoušel zjistit, kdo s ním drží krok. Člověk, který ho nesleduje, by si podržel stále stejné tempo, ale vy jste od něj udržovali pořád stejnou vzdálenost. A pokud potřeboval nějaké potvrzení, našel ho v té výkladní skříni, když se zastavil.“

			„Mrzí mě to,“ zamumlal Kovalevskij.

			„Mrzí nás to,“ dodal Pekkala.

			Vasiljevova tvář zůstala ještě chviličku jako vytesaná z kamene. Pak se najednou začal usmívat. „Oba jste si vedli velmi dobře.“

			Muži na něj zmateně zírali.

			„Udělali jste přesně to, co jsem doufal, že uděláte,“ vysvětlil jim Vasiljev.

			„Myslíte tím, že jsme ho nechali, aby si nás všiml?“ zeptal se Kovalevskij.

			„Nenechali jste ho,“ objasnil Vasiljev, „prostě vás převezl, to je celé.“

			„A to jste chtěl?“ zeptal se Pekkala. „Nerozumím vám, vrchní inspektore.“

			„Worunčuk není ten, po kom jdeme. Jak jsem vám říkal, je to jen kurýr.“

			„A koho se tedy snažíte dostat?“ chtěl vědět Kovalevskij.

			„Výrobce bomb jménem Krebs. Domníváme se, že právě on možná vyrobil nálož, která zabila cara Alexandra III. Nemá žádný politický názor, žádné přesvědčení, prostě jen vyrábí bomby pro kohokoli, kdo ho dokáže zaplatit. Od agenta Ochranky z telegrafního úřadu jsme zjistili, že tam začaly chodit zprávy pro jistého Julia Crabbeho, což je Krebsovo známé falešné jméno. Zprávy jsou samozřejmě kódované. Nemáme jak zjistit, pro koho teď pracuje nebo k čemu bude bomba použita, až bude hotová. Naší jedinou šancí je zatknout Krebse ještě předtím, než bude moct bombu doručit tomu, kdo si ji objednal.“

			„Tak proč prostě nemůžeme jen sledovat Worunčuka k místu, kam telegramy nosí?“ ohradil se Kovalevskij popuzeně.

			„To jsme samozřejmě udělali.“ Vasiljev návrh odmítl jediným mávnutím ruky. „Žije v bytě naproti petrohradské továrně na dechové nástroje.“

			„Tak proč ho tam nezatkneme?“ zeptal se Pekkala.

			Vasiljev se trpělivě usmál. „Protože náhodou víme, že Krebs má v záloze nálože, které jsou dost silné, aby zničily celou budovu a ještě polovinu dalších v té ulici, pokud by se někdo pokoušel násilím vniknout do jeho obydlí. Musíme ho chytit, když je venku. Jinak zabije právě tolik lidí, kolik by jich zabila bomba, na které teď pracuje.“

			„Ale Worunčuk mu už určitě řekl, že ho sledovala Ochranka. Sedne na první vlak a odjede z města.“

			Vasiljev potřásl hlavou. „Worunčuk je profesionál. To, že ho sledujete, mu možná došlo hned první den, kdy jste se ukázali před telegrafním úřadem.“

			„Proč tam tedy chodil následující den a potom všechny ty další dny?“

			„Studoval vás,“ vysvětlil Vasiljev. „Snažil se zjistit, nakolik ho dokážete sledovat, aniž by si vás všiml.“

			„Moc dobře zjevně ne,“ soudil Pekkala.

			„Přesně! A Worunčuk tak asi rychle došel k závěru, že nemá tu čest s agenty Ochranky, kteří by za sebou měli dlouhé měsíce výcviku. Viděl ve vás jen párek amatérů. Odpusťte mi to, chlapci, ale to, co jsem od vás v posledních dnech potřeboval, nebyla perfektní dovednost, ale spíš její opak.“

			„A kdo si tedy bude myslet, že jsme, když ne vládní agenti?“ zeptal se Kovalevskij.

			Vasiljev sevřel rty a rozhodil ruce. „Nejspíš vás považoval jen za párek místních darebáků, kteří ho mají v úmyslu trošku oškubat. Ještě ho v tom utvrdila skutečnost, že jste ho vždycky sledovali jen k Mostu polibků, protože gangy v tomhle městě spolu koexistují tak, že každý operuje na vymezeném území. Jedním z takových dělicích míst je právě most, což je hranice, kterou by si členové gangu netroufli překročit.“

			„Mohli jsme ho dostat,“ řekl Kovalevskij. „Stál přímo před námi.“

			„Máte velké štěstí, že jste se o to nepokusili,“ odpověděl mu Vasiljev. „Byl by vás oba zabil pro zábavu.“

			„Takže co budeme dělat teď?“ zajímal se Pekkala. „Půjdeme zítra prostě zase k telegrafnímu úřadu a začneme ho znovu sledovat?“

			„To by nemělo smysl,“ řekl mu Vasiljev. „Worunčuk tam nebude. Skutečnost, že byl sledován, i když jen párkem gaunerů, jako jste vy, znamená, že Krebsovi už nemůže dělat kurýra. Jakmile Krebse zpraví o situaci, zmizí, nejspíš do jiného města. Nepochybuju, že na něj zase někdy narazíme. To ale pro tuto chvíli ponechává Krebse bez kurýra, který by mu nosil zprávy. Nemá čas pořídit si nového.“

			„Takže si pro ně bude muset jít sám,“ doplnil Pekkala.

			Vasiljev přikývl. „A až to udělá, budeme na něj čekat.“

			„A co ten člověk, který bombu platí?“

			„V Kyjevě je další dvojice mladých agentů Ochranky, kteří jsou stejně zahanbeni jako vy, a také je tam kurýr, který si myslí, že na ně vyzrál. Muž, který si bombu objednal, stane zanedlouho tváří v tvář osudu, který chystal pro spoustu jiných lidí.“ Vasiljev zamáčkl cigaretu a okamžitě sáhl do krabičky pro další. „Gratuluju, chlapi. Právě jste úspěšně splnili svou první misi.“

			* * *

			„A jaká má být ta poslední mise?“ zeptal se Kovalevskij, když opatrně nabíral lžící polévku.

			Zatímco jedl, Pekkala mu všechno vypověděl.

			Když byl s vyprávěním u konce, Kovalevského talíř už byl prázdný. S povzdechem ho odstrčil doprostřed stolu, opřel se a založil si ruce na břiše. 

			„Já jen nechápu, Pekkalo, proč vůbec potřebuješ moji pomoc. Jsou to už léta, co se nevěnuju svému původnímu povolání. Stalin má přece své lidi, kteří by se takové práce ujali!“

			„To má, ale nikoho, komu by mohl důvěřovat. Někde v NKVD, možná dokonce v samotném Kremlu, je zrádce. Pokud se ten člověk, ať už je to kdokoli, dozví o našem plánu dostat sem Gustava Engela, pak při přechodu za nepřátelskou linii vstoupíme rovnou do pasti. Ty jsi jediný, kdo má nezbytné dovednosti, a přitom víme jistě, že na tom nemáš žádný podíl.“

			„Zatím.“

			Pekkala přikývl.

			„Zmiňoval jsi, že by to byla moje poslední mise,“ řekl Kovalevskij. „Nerad bych vypadal moc ziskuchtivě, Pekkalo, ale co přesně mi nabízíš výměnou za pomoc v tomto případě?“

			„Nic.“

			„Jsi tvrdý obchodník, Pekkalo.“

			„Ne, starý příteli. Myslím, že mi nerozumíš. Když jsem řekl, že nic, myslel jsem tím, že tvoje minulost bude oficiálně zapomenuta. Budeš se moct prostě vrátit ke svému životu profesora Šulepova.“

			„To je víc než velkorysé,“ usoudil Kovalevskij. „Kromě toho by pro mě bylo obtížné vzdát se práce, kterou jsem si zamiloval. A jsem unavený z neustálého utíkání. Ale zajímalo by mě, jestli si uvědomuješ, jak moc obtížná by tahle mise mohla být.“

			„Projít za německé linie nikdy neznělo zrovna jednoduše.“

			„To ale není to nejtěžší,“ vysvětloval Kovalevskij. „Nejnáročnějším úkolem bude přesvědčit toho muže, aby se vrátil s námi. Nemůžeš ho jednoduše zabít a být s tím hotov jednou provždy?“

			„Přesvědčit ho? To zní, skoro jako kdybys očekával, že s námi půjde z vlastní svobodné vůle.“

			„To je přesně to, co mám na mysli,“ odpověděl Kovalevskij.

			„Přece ale určitě musejí existovat způsoby, jak ho propašovat, i když on sám nebude chtít.“

			„To samozřejmě existují, ale žádný z nich není spolehlivý. Můžeme ho omámit drogami, omotat ho obvazem a pokusit se ho pronést jako těžce raněného vojáka. Kdyby to bylo jen na pár hodin, byla by to proveditelná metoda, nám ale bude návrat trvat několik dní a čím déle ho budeme udržovat v bezvědomém stavu, tím vyšší je riziko, že ho použitá droga zabije, nebo že selže, on se probere a ztropí poplach. Pokud by se to stalo nebo pokud by ti upláchl, jsme prakticky mrtví.“

			„A je nějaký způsob, jak to udělat, aniž bychom do něj cpali drogy?“

			„Jestli se bojíš, že by mohl utéct, můžeš mu přeseknout jednu z achilovek.“

			Věcný tón Kovalevského hlasu způsobil, že Pekkala svraštil obočí.

			„Takové zranění ale může snadno vyvolat podezření,“ pokračoval Kovalevskij, „a pokud nenajdeš způsob, jak ho umlčet, může stejně volat o pomoc.“

			„Za ta léta jsem zatkl spoustu lidí, ale nikdy to nebylo za tak obtížných podmínek jako teď.“ Pekkala se zdráhavě vrátil k původní Kovalevského myšlence. „A jak myslíš, že můžeme někoho přesvědčit, aby šel s námi, když to může být jeho smrt?“

			„V té jediné větě, sis, Pekkalo, sám odpověděl.“

			„Vážně?“

			„Řekl jsi ‚může‘. Jakmile ho budeme mít na mušce, Engelovi rychle dojde, že jeho šance přežít pokus o útěk je prakticky nulová. Pochopí také, že pravděpodobnost, že přežije sovětské zajetí, je velmi malá. Ať už je však jakkoli nepatrná, musíme ho přesvědčit, že existuje – za předpokladu, že bude spolupracovat. A k tomu připojit možnost, že pokud ti po příchodu do Moskvy řekne všechno, co ví, pak nejenže přežije, ale povede se mu dobře.“

			„Myslíš tím, že má přejít na naši stranu?“

			Kovalevskij pokrčil rameny. „Pokud se ti jako alternativa nabízí jáma v zemi, může být změna stran jen formalita. Vzpomeň si, pro co tenhle muž bojuje. Není to pro jeho lásku k jedné zemi a nenávist k druhé. Dělá to pro ta umělecká díla. Když mu nabídneme podíl na jejich budoucnosti a také budoucnost pro něj samotného, myslím, že by výsledek té cesty mohl vyhovovat Stalinovým představám. Už ses tím Engelem setkal?“

			„Ne. Proto s sebou bereme někoho, kdo ho může identifikovat. Jmenuje se Čurikovová.“

			„Tím líp. Až bude potřeba Engela přesvědčit, žena na něj nejspíš zapůsobí víc než my dva darebáci.“

			„Ale jestli Engela přesvědčí, aby s námi šel z vlastní vůle, bude pro něj o dost těžší přesvědčit Stalina, aby ho nechal naživu.“

			„Stalin už se v minulosti smířil s některými nepřáteli, když mu byli dostatečně užiteční. Ty i já jsme toho živoucím důkazem. Pokud Engel vynese ty správné karty, může mít před sebou dlouhý a šťastný život.“

			Dojedli a chystali se k odchodu.

			Když vyšli ven do světa pohyblivých stínů, mrholilo. Pouliční světla byla v rámci preventivních opatření proti náletům zhasnutá. Jediné světlo pocházelo od automobilů, ale i ty měly světla částečně zaslepená a podobaly se ohromným černým kočkám plížícím se ulicí pod nápory deště. Řada lidí byla stále na cestě domů z práce. Četnost tramvají a souprav metra byla ovšem omezena kvůli nedostatku pohonných hmot, a tak bylo na chodnících v tuto dobu ještě rušněji než před válkou.

			„Víš, co mě napadlo v první chvíli, když jsem tě viděl ve škole?“ zeptal se Kovalevskij. A pokračoval, aniž by počkal na odpověď: „Pomyslel jsem si, že Mjednikov by ze mě byl zklamaný.“

			„Ale proč? Jsi nakonec ten, kdo přežil.“

			„To byla spíš záležitost štěstí než schopností. Opominul jsem to nejdůležitější pravidlo, které mě učil – mít únikovou cestu z každé situace, ať už je to východ ven z restaurace nebo cesta z města na venkov. A pak ještě existuje východ, kterým odejdeš navždycky a člověk, kterého jsi znal jako sebe sama, přestane existovat. Ten je ale nejnebezpečnější ze všech. Pokud projdeš těmito dveřmi, už ti zbývá jen jedna úniková cesta.“

			„A jaká to je?“

			„Toho dne, kdy se ze mě stal profesor Šulepov, byl mojí jedinou cestou ven Browning 1910.“

			„Jsem rád, že ses po ní nevydal.“

			„Já také,“ souhlasil Kovalevskij. „A moje schopnosti, jakkoli jsou zastaralé, jsou ti k dispozici. Výměnou žádám jen možnost vrátit se potom do svého úkrytu.“

			„Máš mé slovo, starý příteli.“

			„Kolik času máme na přípravu?“

			„Tři dny.“

			„Výborně, to by mělo stačit. Zítra začnu s přípravami,“ řekl Kovalevskij. „Budu potřebovat informace o přesném umístění jednotek a fotografie ze vzdušného průzkumu, ze kterých bude zřejmé, které cesty a mosty jsou stále průchozí.“

			„Zajistím, abys je dostal.“

			„Budeme potřebovat peníze,“ pokračoval Kovalevskij. „A ne standardní měnu. Nejlépe poslouží zlaté mince, pokud možno německé, francouzské či britské.“

			„Něco se určitě najde.“

			„Skryté kompasy.“

			„NKVD nějaké má, jsou zabudované do knoflíků standardních košil Rudé armády.“

			„A taky lahvičky s kyanidem draselným, jednu pro každého, pro případ, že padneme do zajetí.“

			Na to Pekkala pouze kývl. Vybavil si nádobky z tenkého skla, každá z nich obsahovala asi lžičku jedu. Lahvičky se uchovávaly v mosazných patronách, které bylo možné uprostřed rozšroubovat. NKVD je vydávala v sadách po třech, uložené na modrém sametu v malém koženém pouzdře, v nichž byly ve zlatnictví vystavené snubní prsteny nebo páry perlových náušnic.

			K lahvičkám se nedodával návod – na rozdíl od prakticky všeho ostatního, co NKVD vydávala, včetně tkaniček do bot a baterek. Každý, komu byly vydány, si mohl sám zvolit, kde a jak si uschová svůj prostředek k sebevraždě. Oblíbený způsob byl nechat si lahvičku zašít do límce košile v místě, kam se obvykle dává výztuž límečku. Nebylo pravděpodobné, že by zadrženého prohledávali zrovna tam. Jakmile měl dotyčný lahvičku v ústech, stačilo ji jen jemně skousnout zuby a uvolnit tak jed, který způsobil smrt za méně než čtyři vteřiny.

			Také Pekkala dostal sadu těchto lahviček, ale nikdy je u sebe nenosil. Nikdo po něm nikdy nechtěl vysvětlení, což bylo dobře, protože on sám by to vysvětloval jen stěží. Nebylo to ze strachu vzít si život ve chvíli, kdy by měl jistotu, že tak jako tak zemře. Byl to jednoduchý způsob a jed účinkoval rychle. A právě v tom spočívalo pro Pekkalu skutečné nebezpečí mít kyanid u sebe. Pekkala se totiž ve skutečnosti bál, že by se temnota v jeho mysli mohla jednoho dne stát nesnesitelnou, takže by se vzdal svého života bez jakéhokoli pokusu o odpor.

			Nosil u sebe revolver, ale fakt, že prošel střeleckým výcvikem a že sám viděl, jak ohavné škody dokáže natropit na lidském těle, působil jako určitý druh mentální bariéry proti jakémukoli puzení otočit Webley proti sobě. Až dosud tato bariéra vydržela. Nikdo, dokonce ani Kirov, netušil, že něco takového Pekkalu napadá. Nebyli žádní svědci chvil, kdy uprostřed noci seděl u prázdného stolu ve svém bytě, zbraň s mosaznou rukojetí položenu před sebou a zaťaté pěsti opřené o hruď, zatímco démoni v jeho hlavě monotónně prozpěvovali své litanie zoufalství.

			„Slyšíš mě, Pekkalo?“ zeptal se Kovalevskij.

			„Kyanid draselný. Ano.“ Pekkala se na chvíli zastavil a podíval se nahoru na světlomety naklánějící kužely světla sem a tam napříč oblohou jako ohromné metronomy, které odměřují čas pohybu planet. Vzpomněl si na polární záři, kterou jako chlapec často vídal na obloze. Objevovala se v třeskutě mrazivých nocích, kdy mráz pronikl na vnitřní stěnu oken jeho ložnice. Lehával zachumlaný v peřinách a díval se skrz sklo potažené ledem na zelené, růžové a žluté závěsy vzdouvající se v temnotě. Také tyto světlomety byly svým způsobem krásné. Bylo možné – i když jen na chviličku – zapomenout na jejich neveselý účel.

			Pekkalovo snění přerušil zvuk auta kdesi v ulici, kterému bouchl výfuk.

			Oba muži sebou trhli a Kovalevskij klopýtl o hranu chodníku a byl by spadl, kdyby ho Pekkala včas nezachytil.

			„V pořádku,“ smál se Pekkala. „Držím tě.“

			Kovalevskij mu proklouzl rukama a složil se na dláždění.

			„Příteli?“ Pomalu, jako by byl stále ještě ve snu o sobě samém v nějaké dávné době s polární září pulsující na obloze, Pekkalovi došlo, co se stalo. To nebylo žádné auto. Instinktivně sáhl po svém revolveru a prsty si hmatal po hrudi, ale zbraň tam nebyla. Nechal ji v kanceláři. Doklopýtal ke zdi domu, opřel se o ni a v temnotě začal hledat střelce. Lidé dál chodili po ulici jako siluety stejně černé jako slepota. Pekkala ze zkušenosti věděl, že aby si lidé vůbec uvědomili, že se střílí, musely by padnout alespoň tři rány. Pokud nebylo vidět zbraň, většina lidí přešla zvuk prvního výstřelu jako prásknutí dveří. Nebo výbuch výfuku auta. Nikdo neutíkal. Nikdo nekřičel. Jakýsi muž překročil místo, kde ležel Kovalevskij, podíval se dolů na jeho nehybné tělo a pokračoval v chůzi.

			Pekkala poklekl vedle Kovalevského, obrátil ho a zahleděl se do jeho tváře, ze které se stala krvavá maska.

			Kulka ho zasáhla do hrdla. Byl na místě mrtvý.

			„Pomozte mi!“ vykřikl Pekkala na stíny, které procházely kolem něj.

			V první chvíli se nikdo nezastavil.

			„Jen ho nechte, ať se z toho vyspí,“ doporučil mu jeden muž.

			„Prosím,“ ječel Pekkala. „Může někdo zavolat policii?“

			Teprve v té chvíli se zdálo, že se proud procházejících postav zavlnil. Nocí zazněly hlasy. K mrtvému se seběhly stíny. Natahovaly paže. Výkřiky se měnily v ječení. A nakonec přijelo policejní auto.

			O dvě hodiny později byl Pekkala zpátky ve své kanceláři. Vysvětlil Kirovovi, kdo byl Kovalevskij a proč si vůbec dával schůzku s bývalým carským agentem. Z jeho těžkého vlněného kabátu odkapávaly cákance učitelovy krve smíchané s vodou a vytvářely na zemi kaluže.

			„Mohl to být zbloudilý výstřel,“ nadhodil Kirov. „Možná že omylem střelil voják na hlídce. Mohla to být nehoda, inspektore. Takové věci se stávají.“

			„Ne,“ zašeptal Pekkala. „Tohle nebyla nehoda. Ten zrádce mě musel sledovat.“

			„Ale i pokud máte pravdu, inspektore, proč by šli po Kovalevském? Pokud jde o zbytek světa, byl to jen neškodný učitel jménem Šulepov. Jeho pravou identitu nikdo neznal. Přinejmenším nikdo, kdo by ho chtěl zabít.“

			Pekkala neodpověděl. Kirov jemně natáhl paži a dotkl se Pekkalova ramene, jako by ho chtěl probrat ze spánku. „Inspektore.“

			Pekkala na něj zíral s divokým výrazem v očích, jako by v té chvíli svého kolegu vůbec nepoznával. Trvalo to jen chviličku. „Omlouvám se,“ zamumlal. „Celá ta léta jsem si myslel, že se Kovalevského kosti dávno obrátily v prach. Zrovna jsem si zvykl, že je zase naživu. A teď…“ Pekkala potřásl hlavou a jeho hlas se vytratil do ticha.

			„Možná bychom vám s Jelizavetou mohli dnes něco uvařit, inspektore,“ řekl Kirov. „Je už pozdě, ale ještě to stihneme. Nebylo by to lepší než vrátit se sám do bytu?“

			„Copak to nevidíte, Kirove? Já musím být sám. A vy byste měl být také.“

			Kirovův obličej ve zmatku zpopelavěl. „Nerozumím vám, inspektore. Myslel jsem, že se vám Jelizaveta líbila.“

			„Ano, líbila! A vím, že vy ji máte také rád. Právě proto říkám, že byste se od ní měl držet dál. Podívejte se, co se stalo dnes večer. Stejně tak jednoduše mohli zastřelit mě. Nebo jste to mohl být vy, kdo leží ve stoce s rozervaným hrdlem. Naše životy jsou příliš křehké, než abychom je mohli sdílet – a obzvlášť s těmi, kdo nás milují. To jsem se naučil už dávno, Kirove, ale v době, kdy mi to došlo, jsem byl v železničním voze plném odsouzenců směřujícím přes Ural na Sibiř. A v té chvíli už bylo moc pozdě. Jestli ji milujete, Kirove, jestli si dokonce jen myslíte, že byste ji milovat mohl, nedělejte jí to, co jsem udělal já své snoubence, když jsem ji na nádraží v Leningradu políbil na rozloučenou a slíbil jí, že stále ještě máme budoucnost.“

			Zazvonil telefon.

			„Vezměte to,“ přikázal Pekkala.

			Kirov zdvihl sluchátko. „Ano,“ řekl. „Hned tam budeme.“ Potom zavěsil a podíval se na Pekkalu.

			„Stalin?“

			Kirov přikývl. „Říká, že nás chce okamžitě vidět.“

			O Jelizavetě už nemluvili.

			Když odcházeli z místnosti, Pekkala sebral ze stolu svůj opasek se zbraní. Připásal si ho pod kabát, a zatímco kráčel dolů, sledoval cestičku Kovalevského krve na sešlapaných dřevěných schodech, jež připomínala zprávu v Morseově abecedě.

		

	
		
			Stefanov netušil, jak daleko ještě musí jít k ruským liniím. Mířil soustavně na východ. S tělem svého přítele stále přehozeným přes ramena se plahočil po cestách, jejichž žlutý prach se mu uhnízdil na šatech a v koutcích očí. Hodinu za hodinou byl tím jediným, co slyšel, zvuk jeho vlastních kroků, bzučení čmeláků a dunění vzdálené dělostřelecké palby. Bylo vedro. Nebe zářilo neúprosnou modří.

			Pozdě odpoledne si Stefanov zkrátil cestu přes otevřené pole. Vysoká tráva mu sahala ke kolenům a byla poseta lučními květy. Na nohavice se mu chytaly bodláky.

			Uprostřed pole, vedle starého zinkového koryta pro dobytek, ze kterého přetékala voda pokrytá chaluhami, našel zralé ostružiny podobné drobounkým zatnutým pěstičkám. Položil Barkatovo tělo na zem, otrhával plody z jejich úkrytu mezi bodlinatými šlahouny a cpal si je do pusy. Fialová šťáva mu vytekla na rty. Potom ponořil ruce do koryta, odhrnul stranou kalně zelené chaluhy a pil.

			Chystal se znovu vydat na cestu. Barkatovo tělo měl už zase na ramenou, když zaslechl zvuk, jímž si byl téměř jist, že to musí být hrom. To není možné, pomyslel si. Zvuk ale sílil a byl čím dál víc ohlušující, až voják nakonec ucítil, jak rozvibroval zemi pod jeho nohama. V tu chvíli se za kopcem objevily tři německé střemhlavé bombardéry Stuka, jeden po druhém mířily na západ. Z trupu jim trčely pevné podvozky jako protáhlé pařáty ohromných dravých ptáků a po celé délce spodní části, která byla pomalována žluto-šedým tygrováním, se táhly tenké linky výfukových sazí.

			Stuky letěly tak nízko, že Stefanov zahlédl jejich piloty s hlavami zavrtanými v kožených leteckých přilbách. Jeden z nich pohlédl přes letecké brýle, které měl stažené přes oči, dolů na Stefanova. Sluneční světlo se odrazilo od čoček, jako by pilotovy oční důlky byly vyplněné diamanty.

			Stefanov věděl, že nemá kam utéct. Už ho viděli, a tak ani nemělo smysl se ukrývat, proto jen stál na místě a hleděl nahoru na letadla s Barkatem přehozeným přes ramena, takže dlouhé mužovy ruce plandaly ve vysoké trávě.

			Snad se nad ním muži v letounech smilovali, nebo snad měli málo paliva či munice – Stefanovovi nezbylo než nad tím žasnout. 

			Stuky pokračovaly dál. Během chviličky Stefanov rozeznával už jen jejich tmavé hrbaté siluety a nepatrnou šmouhu dýmu na nebi.

			Když Stefanov došel na opačný konec pole, objevil tam šest čerstvě vykopaných hrobů. U hlavy každého z nich byla do země vražena ruská puška Mosin-Nagant. Ze všech byly odstraněny západky, takže byly nepoužitelné. Dřevěná pažba jedné z nich uhořela a její zčernalé kožené popruhy z ní visely jako mrtvý had.

			Těla vyhrabali lupiči.

			Mrtví leželi, ústa měli plná hlíny, fialové rty roztažené a špičky prstů zvrásněné jako špatně padnoucí rukavice. Jejich boty a hodinky byly pryč a kapsy jim někdo obrátil naruby.

			Stefanov se vydal dál s neklamným pocitem, že přešel neviditelnou hranici mezi světem lidí a světem monster. A každý další krok ho nyní zaváděl hlouběji a hlouběji do krajiny příšer.

			Nevěděl, proč s sebou stále vleče Barkatovo tělo – a ve skutečnosti ani to, proč jej vůbec původně vzal s sebou. Ani na chvíli ho však nenapadlo, že by svého starého přítele opustil. Jeho mysl se rozhodla pro určitou cestu, které nerozuměl, a on o ní nedokázal pochybovat, přestože netušil, kam ho zavede.

			Blížil se k ruským zákopům a po cestě zachytil vůni machorky. Tabák byl cítit jako zvlhlé listí, které doutná za deště.

			Když na jeho hruď při příchodu do sovětského tábora na předměstí mířily desítky zbraní, cítil daleko větší strach než během celé té doby strávené za nepřátelskými liniemi. Průtrž mračen, která se mezitím strhla, změnila cestu v bláto.

			První budova, k níž došel, byla škola přeměněná v polní nemocnici. Stefanov nahlédl dovnitř skrz žraločí zuby rozbité okenní tabulky a sledoval lékaře. Byl do půli těla nahý a operoval muže ležícího na dvou školních lavicích. Na černé břidlicové tabuli za nimi byly stále ještě zápisky z hodiny počtů.

			Na školním dvoře vzadu za budovou našel vojenského kuchaře, sedícího v koňmi taženém proviantním voze. Od plátěné střechy odskakovaly kapky deště. Jemně uložil Barkata na zem a sáhl za sebe po svém ešusu. Teprve ve chvíli, kdy jeho prsty hmátly do prázdna, si uvědomil, že veškerou výstroj zanechal v bunkru.

			Kuchař pokývl směrem k hromadě polního vybavení, které bylo odebráno zraněným vojákům předtím, než byli přeneseni dovnitř. Stefanov z promáčené změti opasků, polních lahví a muničních váčků, které byly stále plné nábojů, vytáhl ešus.

			Kuchař mu podal plátek tmavého chleba. Potom z ohromné smaltované nádoby nabral trochu zelné polévky. Horká mastná tekutina odkapávala po jejích kovových okrajích.

			Otvorem v Barkatově hrudi padal déšť a rozstřikoval se o zem školního dvora pod ním.

			„Šmarjápanno,“ vyhrkl kuchař.

			Stefanov se posadil na beton a napil se polévky. Vnitřek ešusu pak vytřel chlebem.

			Kuchař na něj zíral zpod plátěné střechy vozu. Spolu s ním na něj civěl i kůň a z tlamy mu odkapávala voda.

			V dálce duněla dělostřelecká palba.

			Ve dveřích na vrcholku schodů se objevili dva vojenští ošetřovatelé. Když spatřili Barkata, spěchali mu na pomoc, ale než stihli sejít dolů, došlo jim, že je mrtvý. Se zmatkem ve tvářích pohlédli zpátky na Stefanova. „Jste zraněný?“ zeptal se ho jeden z nich.

			Stefanov neodpověděl, protože si sám nebyl jist.

			„Nedotýkej se ho,“ zašeptal ten druhý.

			Oba muži se vrátili po schodech nahoru a zavřeli za sebou dveře.

			Stefanov si lehl na zem vedle Barkata. Položil paži přes Barkatovu hruď, jako by ho chtěl ochránit před deštěm. Nitky jeho vědomí jedna po druhé praskaly a zanechávaly po sobě v jeho mozku šedivé obláčky dýmu. V příští chvíli už spal.

		

	
		
			Pekkala dorazil do Kremlu uprostřed noci.

			Poskrebyšev stále ještě seděl u svého stolu. Hlavou pokynul směrem k dvojitým dveřím. „Šéf čeká.“

			Stalinova pracovna byla potemnělá až na rozsvícenou lampičku na stole. Šéf seděl ve svém křesle z rudé kůže. Před ním ležel popelník přetékající pomačkanými cigaretovými špačky. Ve špičkách prstů držel další, ještě hořící cigaretu. „Doslechl jsem se, co se stalo Kovalevskému.“

			„Nechte mě jít po nich,“ řekl Pekkala. „Na zatčení Engela pošlete někoho jiného. Dejte mi týden a najdu toho, kdo Kovalevského zabil, ať už to byl kdokoli.“

			Stalin se zhluboka nadechl. Špička cigarety v šeru divoce zaplála. „Je mi jedno, kdo ho zavraždil.“

			„Ale mně ne!“ vybuchl Pekkala. „Kovalevskij byl můj přítel.“

			„A co by váš přítel řekl na to, co jste teď zrovna navrhl?“

			„Neřekl by nic. Je mrtvý.“

			Stalin se náhle naklonil dopředu a zamáčkl cigaretu do tepaného mosazného popelníku. „Přesně! Je mu jedno, kdo ho zabil. Je mu jedno, jestli ho někdo pomstí teď, později nebo vůbec. Mrtví netouží po pomstě. Tohle prokletí na sebe berou živí.“

			„Já toužím po spravedlnosti, ne po pomstě.“

			„Zajímalo by mě, jestli to ještě vůbec dokážete odlišit.“

			„Bez Kovalevského je mise –“

			Stalin praštil pěstí do stolu. „Mise už začala! Musíme předpokládat, že ať už Kovalevského zabil kdokoli, byl to buď někdo, koho vyslal ten zrádce v našich řadách, nebo zrádce osobně. Souhlasím s vámi, že najít toho člověka je důležité, ale ne natolik, abych vás odvolal z případu. Právě proto tím úkolem pověřím majora Kirova. Zůstane v Moskvě a vyšetří vraždu Kovalevského, zatímco vy a poručice Čurikovová půjdete po Engelovi.“

			Pekkala věděl, že Kirova bude těžce postrádat, ale uvědomoval si také, že Stalinovo rozhodnutí tým rozdělit, aby bylo možné pronásledovat zároveň Engela i jeho komplice v Moskvě, je správné.

			„Vyčlenili letadlo, které vás dva převeze z Moskvy na letiště poblíž frontové linie,“ pokračoval Stalin. „Jakmile budete na místě, budete předáni vojenské rozvědce Glavpur3. Udělají vše, co bude v jejich silách, aby vás dostali skrz německé linie. Dobře vím, co po vás žádám, Pekkalo. I s pomocí Kovalevského by to byl ten nejtěžší úkol, který jsem vám kdy uložil. Ale my je dokážeme porazit, protože už se dopustili jedné osudné chyby.“

			
				3 Hlavní politická správa Rudé armády; pozn. překl.

			

			„A co to bylo?“

			„Když zastřelili Kovalevského, nezlikvidovali také vás.“ Stalin si opřel lokty o stůl, založil si ruce a prsty jedné ruky tlačil na klouby té druhé. „Až se se svým zajatcem vrátíte do Moskvy, pomůžete tím zastavit loupení, jehož se dopouští Gustav Engel a jemu podobní. Ale nejen to. Vaše činy v nadcházejících dnech naplní jejich srdce pochybnostmi a strachem, protože uvidí, že nejsou nikde v bezpečí, a to dokonce ani ve chvíli, kdy se naše země zdá být na pokraji zhroucení. Jejich údery jim pořád oplácíme všemi způsoby, které máme k dispozici.“

			„Co když Engel ten jantar už objevil?“

			„Záleží na okolnostech,“ odpověděl Stalin. „Pokud se rozhodnou nechat panely tam, kde jsou, máte příkaz nechat je nedotčené, dokud nezískáme zpátky území, které jsme ztratili. Ale pokud zjistíte, že fašisté mají v plánu přesunout panely někam na vlastní území, a to navzdory škodám, které to může způsobit, jen aby Jantarovou komnatu předváděli světu jako symbol naší porážky, pak vám přikazuju, abyste ji zničil.“

			„Ale soudruhu Staline,“ vysoukal ze sebe nakonec Pekkala, „před chvílí jste řekl, že Jantarová komnata je nenahraditelný poklad státu. A teď mi říkáte, že ji mám zničit?“

			„Musíme být připraveni obětovat všechno,“ namítl Stalin, „nebo upadnout v zapomnění. Jediná cesta k přežití, která se nám teď nabízí, je nepovažovat nic za svaté. Kromě toho se vsadím, že vaše nechuť k carovým okázalým projevům bohatství není dnes o nic slabší než v době, kdy jste mu sloužil. Neříkejte, že byste v skrytu duše nepřivítal možnost zbavit tento svět takového památníku lidské neschopnosti rozpoznat míru.“

			„Lidská neschopnost rozpoznat míru má mnoho pomníků, soudruhu Staline, například tábor v Borodoku. Ale i kdybyste ve věci mého názoru na Jantarovou komnatu měl pravdu, jak si vlastně představujete, že by měla být zničena?“ zeptal se Pekkala.

			„Až přijde čas,“ odpověděl mu Stalin, „dostanete k tomu vhodné prostředky.“

			„A poručice Čurikovová? Ví o tomhle příkazu?“

			„Dozví se to, až jí to řeknete. Ale musíte se brzy vydat na cestu, Pekkalo. Abychom tomu zrádci nedali možnost znovu zaútočit, rozhodl jsem, že posuneme začátek operace.“

			„Jak moc?“ zeptal se Pekkala. „Domníval jsem se, že na plánování mise máme ještě další tři dny.“

			„Vaše letadlo odlétá za necelých dvanáct hodin.“

			V předpokoji se Poskrebyšev nakláněl nad stolem, až se jeho ucho prakticky dotýkalo prachem zanesené síťoviny reproduktoru jeho interkomu.

			Při Pekkalově zmínce o táboře v Borodoku, která musela Stalina zasáhnout jako políček do tváře, Poskrebyšev zadržel dech a tiše čekal na výbuch Stalinova soptícího hněvu. Pekkala Poskrebyševa vždycky mátl. Nedokázal se rozhodnout, jestli si má Smaragdového oka vážit za jeho sebevražednou otevřenost, nebo ho litovat kvůli tomu, jakou cenu ten Fin za všechnu svou drzost jistě jednou zaplatí.

			Stalinův hněv ale nevzplanul ani v příští chvíli. Poskrebyšev si byl jistý, že právě to by se stalo, kdyby šlo o kohokoli jiného než o Pekkalu. Přemýšlel, jestli v pohádkách, které slýchával jako dítě a v nichž Finové mizeli, uměli přičarovat změny počasí nebo rozmlouvali s lesními duchy, nebylo zrnko pravdy. Stalin určitě musí být pod vlivem nějakého kouzla, pomyslel si Poskrebyšev.

			Potom zaslechl zvuk stisknutí kliky, opřel se zpátky ve své židli a začal se věnovat papírování.

			Pekkala se za zvuku vrzání bot s dvojitou podrážkou a šustění těžkých manšestrových kalhot prohnal kolem.

			Oba muži si nevyměnili jediné slovo.

			Poskrebyšev zvedl hlavu, teprve když ho Pekkala minul. Zadíval se na inspektorova široká ramena a zauvažoval, jestli pravda náhodou není jednodušší, než si původně myslel. Možná je to prostě jen tak, že Pekkala je pro Stalina příliš nepostradatelný. Stalin proto snáší i upřímnost, která by Poskrebyševa – kdyby si dovolil pronést něco podobného – nepochybně stála život.

			Poručice Čurikovová se vrátila do kasáren, ze kterých spolu se svým praporem odjela teprve před několika dny.

			Když ji tam Pekkala našel, byla sama v noclehárně, kde za normálních okolností bydlelo šestnáct lidí. Bledý sluneční svit pronikal zaprášenými okny, jejichž rámy vytvářely na tmavě červeném linu na podlaze šachovnicový vzor.

			Čurikovová někde schrastila pár pokrývek a jednu z nich si smotala pod hlavu jako polštář. Zbývajících patnáct postelí bylo prázdných až na tenké matrace, vycpané koňskými žíněmi, na jejichž modro-bíle pruhovaném plátně zanechaly stopy kovové pružiny, které byly pod nimi, protože matrace se každý měsíc obracely.

			Čurikovová si právě skládala oblečení. „Slyšela jsem vás přicházet,“ řekla Pekkalovi, když vstupoval do místnosti. „Je to tu tak tiché. Včera v noci jsem slyšela myš, která přeběhla po podlaze.“

			„Stalin mi řekl, že jste se nabídla, že pomůžete přivést Gustava Engela.“

			„Ano, to je pravda.“

			Pekkala ji informoval o Stalinových příkazech.

			Čurikovová poslouchala a přitom dál skládala oblečení a pečlivě ho ukládala do plátěného vaku. Pak náhle přestala. „Opravdu chce, abychom jantar zničili?“

			„Takové jsou jeho příkazy pro případ, že by se Engel rozhodl panely odvézt do Německa. Čím dřív se dostaneme do Carského Sela, tím větší bude šance, že Jantarovou komnatu zachráníme.“

			„Kdy odjíždíme?“ zeptala se Čurikovová.

			„Zítra. Před úsvitem vás přijede vyzvednout vůz.“ Pekkala se obrátil k odchodu.

			„Inspektore?“

			Zastavil se a otočil se zpět k ní. „Ano?“

			„Díky.“

			„Za co?“

			„Když jsem se dobrovolně přihlásila k této misi, soudruh Stalin mi řekl, že se mi to pokusíte rozmluvit. Ale vy jste to neudělal.“

			„Byl bych to udělal,“ odpověděl Pekkala, „kdybych si myslel, že to bude k něčemu dobré.“

		

	
		
			Když Kirov vezl Pekkalu na letiště, bylo slunce ještě schované za obzorem.

			Vrtule dvoumotorového dopravního letounu Lisunov už burácely jako hrom.

			Od chvíle, kdy Pekkala v kanceláři promluvil o břemeni jejich křehkých životů, se zdálo, jako by mezi nimi vyrostla zeď.

			Kdyby je někdo zpovzdálí sledoval, když vystoupili z auta a se strnulou formálností si potřásli rukama, myslel by si, že jsou si tito dva muži navzájem cizí.

			Jeden ze členů posádky letadla, oblečený do leteckého obleku lemovaného kožešinou, zamířil k jejich emce. „Inspektore?“

			„Ano,“ odpověděl Pekkala. „Kde je poručice Čurikovová?“

			„Už je na palubě. Odlétáme za dvě minuty. Následujte mě.“

			Pekkala se vydal za ním, aniž by Kirovovi řekl cokoli dalšího. V půli cesty k letadlu se ale najednou zastavil.

			„Děje se něco, inspektore?“ zeptal se ho letec.

			„Ano,“ odvětil Pekkala, otočil se a utíkal zpět k autu.

			Kirov už seděl za volantem. Zrovna zařadil rychlost, když se ze tmy vynořil Pekkala a zaťukal prstem na okno.

			Kirov stáhl okénko. „Co se děje, inspektore?“

			„Mýlil jsem se,“ řekl Pekkala. „Když jsme mluvili o Jelizavetě. I přes rizika, která na sebe bereme, by bylo ještě nebezpečnější odvrátit se od toho, co vám může přinést štěstí, i když víte, že to třeba nemusí vydržet. Nemůžu změnit, co se mi stalo, ale vím, co bych udělal, kdybych mohl. Byl bych s ní nastoupil do toho vlaku v Petrohradu a nikdy bych se ani na chvíli nepodíval nazpátek. Je to možná poslední příkaz, který vám kdy dám, Kirove, a dost možná to může být ten nejvýznamnější. Nedopusťte se stejné chyby, jakou jsem udělal já. Slíbíte mi to?“

			„Samozřejmě, inspektore, ale nemluvme o tom s takovým pocitem konečnosti.“ Stiskl Pekkalovu ruku a najednou už si nebyli cizí. „Zase se brzy uvidíme.“

			„Inspektore!“ Jeden z letců stál ve dveřích dopravního letounu. „Musíme startovat!“

			Pekkala se otočil a vyrazil k letadlu. Tentokrát už se neohlédl.

		

	
		
			Kirov se nevrátil do ticha své kanceláře. Místo toho se vydal přímo do práce.

			Jeho první zastávkou byla úřadovna místní policie ve 4. moskevském okrese, ve kterém byl Kovalevskij zavražděn. Jeho smrt nebyla předána NKVD, aby se zbytečně neupozorňovalo na její význam. Jeho skutečná identita nebyla známa dokonce ani policii a lékařům, kteří ho prohlásili za mrtvého, když bylo jeho tělo dopraveno do nemocnice. Ve městě, kde střelba nebyla ničím neobvyklým, nebyla o vraždě dokonce ani zmínka v novinách. Kromě několika lidí, kteří se ke zločinu náhodou přichomýtli, prakticky nikdo ani nevěděl, že se něco stalo.

			Když Kirov dorazil na úřadovnu, poručík, který byl zrovna ve službě, jen zahlédl rudé komisařské hvězdy našité na předloktích majorova kabátu a postavil se do pozoru tak rychle, až jeho židle prudce a hlasitě odletěla po dřevěné podlaze.

			Vzduch byl silně cítit po cigaretách a potu a ze sklenic s naloženou zeleninou, které stály otevřené na poručíkově stole, stoupal štiplavý pach octa a česneku. Muž se zvedl k pozdravu a usilovně polykal sousto, které měl právě v ústech.

			„Přišel jsem kvůli zastřelenému profesorovi Šulepovovi,“ řekl Kirov a dal si pozor, aby nezapomněl použít falešné jméno, pod kterým Kovalevskij vystupoval.

			„A odkud přicházíte, soudruhu majore?“

			„Z Úřadu pro zvláštní vyšetřování.“

			Poručík přikývl. „Věděl jsem, že je na tom chlapovi něco divného.“

			„Co tím myslíte?“

			„Ten chlap, co ho zabili. Měl v sobě díry po kulkách.“

			„No jistě že měl, byl přece zastřelen.“

			Poručík potřásl hlavou. „Nemluvím o té, která ho zabila. Mluvím o starých jizvách po kulkách, jejichž zásah přežil.“

			„A kde je jeho tělo teď?“

			„Osobně jsem volal do nemocnice jen několik málo hodin po té střelbě a ptal jsem se jich na to samé. Řekli mi, že bylo spáleno.“ Poručík pokrčil rameny. „Řeknu vám, majore, je to, jako kdyby se celá tahle věc nikdy nestala. A to ještě není všechno.“

			„Ano?“

			„Lidé na místě činu nám řekli, že s tímhle profesorem Šulepovem šel ještě další muž, ale když jsme dorazili my, jako by se po něm slehla zem. A než jsem mohl vůbec zahájit řádné vyšetřování, objevil se ten malý plešatý chlapík a oháněl se kremelským průkazem…“

			Poskrebyšev, pomyslel si Kirov.

			„…a řekl mi, že žádné vyšetřování nebude.“

			„Mohl bych vidět vaše hlášení o celé té události?“ zeptal se Kirov.

			„Hlášení! Zdá se, že mi nerozumíte, majore. Ten muž měl příkazy přímo od Stalina. Žádné hlášení neexistuje a nikdy existovat nebude.“

			„Odnesli jste něco z místa činu?“

			„Oficiálně ne.“

			„A neoficiálně?“

			Poručík držel prst zdvižený jako muž, který zkouší vítr. „Neoficiálně myslím, že vám můžu pomoct.“ Zvednul se od stolu a přešel přes krátkou chodbu do místnosti, kterou uzavírala železná mříž. Odemkl dveře, vstoupil a poté se zamkl uvnitř. O chvíli později tutéž proceduru opakoval v opačném pořadí a ke Kirovovi se vrátil s malým pytlíkem z bílého plátna, který byl zavázaný kouskem červeného provázku. 

			Když byli zpátky u stolu, pytlík otevřel a na dlaň vysypal jeho obsah. Bylo to šest nábojů z pistole, ale jen jeden z nich byl použitý.

			„Možná jsem je měl vyhodit,“ řekl poručík, „ale starých zvyků se špatně zbavuje, víte.“

			„Kde byly?“

			„Rozsypané na ulici asi dvacet kroků od místa, kde ke střelbě došlo.“

			Kirov zvedl jednu ze střel a prozkoumal ji. Značky na jejich spodní straně byly upilované, takže nedokázal říct, kde byly vyrobeny nebo jaké jsou přesně ráže, i když se mu zdálo, že jde o ráži 9 mm. Další stopy po pilníku byly u kraje a také vroubky v místě, kde byla každá ze střel uchycena ve svěráku. „To jsou všechny, které tam byly?“

			„Ano, důkladně jsem to tam prohledal.“

			„Podle počtu to skoro vypadá, jako by byl použitou zbraní revolver.“

			„To mě taky napadlo, ale proč by se někdo obtěžoval s vysypáváním bubínku, když nebylo potřeba nabíjet znovu a většina nábojů nebyla vystřelena? Zvláštní, ne?“

			„Ano,“ zamumlal Kirov a kulky vrátil do plátěného pytlíku na důkazní materiál. „Můžu si je nechat?“

			„Když vezmeme v úvahu, odkud jsou a že žádné vyšetřování neexistuje, řekl bych, že tu není ani tenhle malý pytlík s důkazy. Je váš, chcete-li, tím spíš, že tady vlastně není co vzít.“

			Kirov strčil náboje do kapsy. „Díky, poručíku.“

			Po cestě na místo, kde byl Kovalevskij zavražděn, se Kirov zastavil na ústředí NKVD. Sešel dvě patra do podzemní střelnice a hledal hlavního zbrojmistra kapitána Lazareva. Lazarev byl rudolící muž s vodnatýma modrýma očima a tvářemi se stopami po neštovicích, jehož častý smích přecházel v záchvaty kašle způsobené škodami, které na jeho plicích napáchal tabák.

			„Vás znám,“ řekl Lazarev. „Vy jste ten, co mu padla do oka ta ženská z archivu, Jelizaveta Kapelevová.“

			„Kapaninová,“ opravil ho Kirov.

			„Jasně, no, ať už se jmenuje jakkoli, radši byste ji měl popadnout, dokud můžete. Kromě vás si na ni myslí ještě půlka chlapů v týhle budově.“

			„Díky, kapitáne,“ odpověděl Kirov škrobeně. „Zařídím se podle vaší rady.“

			Lazarev vyloudil jedno ze svých klokotavých zasmání. „Ale nepředpokládám, že byste sem do podzemí přišel, abyste se tu radil o ženských.“

			Kirov mu podal malý pytlík na důkazy, v němž byly ukryté kulky. „Co si o nich myslíte?“ zeptal se.

			Lazarev vyndal z kapsy svého otrhaného pracovního pláště potřísněného olejem překvapivě čistý kapesník a opatrně ho rozložil na pultě, kde ležela řada rozebraných dílů zbraní. Vysypal kulky z pytlíku a postavil je vedle sebe, jako kdyby si je chystal na šachovou partii. 

			„Devět milimetrů,“ řekl. „Jsou určené pro Mauser, model 1896. To je ten slavný model s rukojetí ze dřeva. Ale tohle je zvláštní.“

			„Co?“

			„Tyhle kulky nepasují do standardního modelu, který měl ráži 7,62. Devítimilimetrové se dělaly jen pro export.“

			„Kam se vyvážely?“

			„Do Asie, do Afriky. Některé putovaly do Jižní Ameriky. Byla jich tu spousta kolem revoluce, ale dnes už je naše armáda považuje za poněkud zastaralé, tím spíš pokud jde o devítimilimetrovou verzi. Naše vlastní Tokarevy a Naganty mají náboje ráže 7,62. Zajímavé je ale hlavně to,“ Lazarev prstem porazil jeden z nábojů, jako když hráč položí svého krále a uzná tak porážku, „že tyhle náboje někdo upravil.“

			„Toho jsem si všiml,“ poznamenal Kirov. „Ale proč by si s tím někdo dával takovou práci?“

			„Aby je mohl použít do jiné zbraně, to je jasné,“ odpověděl Lazarev.

			„Do německé zbraně?“ Kirov už od chvíle, kdy se o střelbě dozvěděl, měl podezření, že vrah je buď německý agent, nebo někdo, komu takový agent obstaral vše potřebné.

			Lazarevova tvář se zkřivila. „Ti, kterým se v dnešní době dostane do ruky německá zbraň, například Luger nebo Walther, jsou zpravidla vojáci, kteří byli na frontě. A ten, kdo si takhle obstará německou pistoli, téměř jistě najde stejným způsobem i munici. Je to obtížnější, protože tyhle náboje,“ pokynul k nábojnicím, které měl vyložené před sebou, „by při použití ve zmíněných typech zbraní nevyžadovaly žádnou úpravu.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Zbraň, kterou hledáte, není Luger nebo Walther a rozhodně to není Mauser.“

			„Browning?“

			„Ne!“ vykřikl Lazarev. „Ten potřebuje krátké devítimilimetrové náboje.“ Zdvihl jeden z nábojů a podržel ho Kirovovi před nosem. „Připadává vám tohle krátké?“ Nečekal na odpověď a pokračoval. „Tohle je něco jiného. Něco méně obvyklého. Rád bych vám pomohl, majore, ale k tomu bych potřeboval, abyste mi přinesl o něco víc kousků téhle skládanky.“

		

	
		
			Po tříhodinovém letu z Moskvy v nevytápěném přepravním prostoru letounu Lisunov přistáli Pekkala a poručice Čurikovová na malém letišti v Tichvinu na východ od Leningradu. Vedle přistávací dráhy už na ně čekal nákladní vůz. Chybělo mu čelní sklo a řidič měl na sobě motocyklistické brýle, které mu chránily oči před blátem a štěrkem, jež pokrývaly horní část jeho těla. „Pokud nechcete vypadat jako já, vlezte si dozadu,“ řekl jim.

			„Kam jedeme?“ zeptal se Pekkala. Mluvil jen s obtížemi, protože měl téměř zmrzlou čelist.

			„Do města Čertová. Ale měli bychom si pospíšit. Vím, kde byla fronta, když jsem ráno odjížděl, ale nemám tušení, kde je teď.“ Během řeči si řidič sundal brýle a odhalil tak bledé kruhy kůže okolo očí. Olízl špínu ze skel, vyplivl ji a poté si brýle znovu nasadil.

			Čurikovová s Pekkalou se rychle usadili v zadní části auta.

			Řidič spustil plátěné postranice a brzy už byli na cestě.

			„Co se bude dít, až dojedeme do Čertové?“ zeptala se Čurikovová, jakmile vyjeli. 

			Už během letu se z Pekkaly pokoušela dostat jeho plán, jak se dostanou za německou linii, ale hluk v nákladním letadle, o chladu ani nemluvě, znemožňoval jakoukoli konverzaci.

			Pekkala vyndal z kapsy kabátu své cestovní příkazy. „Podle tohohle nás teď vezou na základnu 35. střelecké divize, která je zřejmě umístěna v Čertové. Jakmile tam dojedeme, poskytne nám další instrukce plukovník Gorčakov z vojenské rozvědky Glavpur.“

			„Jak nás ale dostane za frontovou linii?“ dožadovala se odpovědi Čurikovová.

			„Nevím,“ odpověděl Pekkala. „Pochybuju, že by to v této chvíli mohl vědět i on sám.“

			Na předměstí Čertové náklaďák zastavil vedle hřbitova. Řidič vystoupil a otevřel plátěnou postranici. „Jsme na místě,“ řekl.

			Neozýval se žádný ptačí zpěv, neštěkali psi, nebylo slyšet čmeláčí hučení traktorů na polích za městem. Jediné, co slyšeli, bylo vzdálené burácení dělostřelectva. Pekkala přehlédl hřbitov. „Vojenská rozvědka?“

			„Pojďte se podívat sami,“ řekl jim řidič, jehož tvář byla za bahnem pocákanými ochrannými brýlemi zcela bez výrazu.

			Čurikovová zůstala vzadu v autě a Pekkala seskočil dolů do bahna a následoval řidiče na hřbitov. Zatímco šel po jeho boku, prohlížel si zakřivené řady náhrobních kamenů. Na některých stály nachýlené pravoslavné kříže, jiné korunovali staří plačící andělé vyrobení z betonu. Nejstarší náhrobky byly sotva víc než prosté kamenné desky, které se nakláněly do nejrůznějších směrů jako zuby baby jagy.

			Po velitelském stanovišti nebylo ani vidu, ani slechu. Pekkala začínal zrovna přemýšlet, jestli se náhodou plukovník Gorčakov už nepřesunul o dům dál, když tu spatřil vojáka, který vyšel z kamenného přístřešku rodinného mauzolea a zmizel pod zemí na místě, kde byl mezi kostmi vykopán bunkr.

			Pekkala našel Gorčakova, muže s kulatým obličejem a s ušima, které byly tak silné, že připomínaly okvětní plátky orchideje, jak sedí na kamenné lavici uvnitř mauzolea. Do stěn byly zahloubené výklenky pro rakve. Některé z nich byly stále na svém místě a k jejich měděným rukojetím byly přivázané střapce a černé stuhy. 

			Okolo v blátě ležely poházené kosti a potrhané oděvy. Ve volných prostorech spali muži z Glavpuru přikrytí vojenskými kabáty a s helmami místo polštářů.

			Gorčakov seděl u malého skládacího stolečku. Před ním stála otevřená plechovka tušonky, přídělového masa obaleného blátivou želatinou, a téměř prázdná lahev domácí kořalky samohonky. 

			„Vy jste Pekkala?“ zeptal se Gorčakov a z plechovky prsty horlivě lovil šedočervené maso a cpal si ho do úst.

			„Ano, soudruhu plukovníku.“

			„Je pro mě čest, že vás poznávám, inspektore,“ pronesl Gorčakov, zvedl lahev a podával mu ji. „Můžu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se a rty se mu leskly od omastku.

			Pekkala pohlédl na kalnou samohonku. „Možná později.“

			Plukovník pokrčil rameny a zbytek alkoholu zmizel v jeho hrdle. Jazykem obkroužil hrdlo lahve jako nacucaná pijavice. Prázdnou nádobu potom vyhodil dveřmi ven. Lahev dopadla s tlumeným dutým žuchnutím mezi náhrobní kameny. „Takže tady nám píšou…“ začal se prohrabávat papíry na svém stole, až nakonec sebral hlášení o přijatém rádiovém sdělení sepsané na nekvalitním žlutém papíře, „že vám mám poskytnout prostředky k cestě do Kateřinského paláce, tedy na území, nad kterým už poslední dva dny nemáme kontrolu.“

			„To sedí.“

			Gorčakov přikývl, odložil hlášení stranou a začal lovit další kousek masa. „Jde jen o vás?“

			„Ne, ještě je se mnou jeden člověk. Je to žena.“

			Gorčakov se zastavil v pohybu s prsty zaklesnutými v plechovce tušonky. „Žena?“

			„Myslíte, že vám to hodně znesnadní práci?“ zeptal se Pekkala.

			„Nikoli nutně.“ Gorčakov vcucl kousek masa, který mu uvízl mezi zuby. „Je výhodné mít s sebou ženu. Zpravidla chvíli zaváhají, než na ni vystřelí.“

			Gorčakov vyndal prsty z plechovky, olízl si olej z palce a utřel si ruce špinavým kapesníkem. „Můžu vás dopravit až na frontovou linii. Potom musíte pokračovat pěšky. Budete se muset držet mimo hlavní cesty, což znamená, že potřebujete průvodce, který vás tam dovede.“

			„Část terénu znám,“ řekl Pekkala.

			„Tady nejde o znalost terénu,“ poučoval ho Gorčakov. „Potřebujete vědět, kdo ho kontroluje.“ Vstal a přešel k jednomu z výklenků, kde spal vojenský doktor. „Co se stalo s tím vojákem, který včera přišel do města? S tím, co jste ho našel ležet před polní nemocnicí?“

			Lékařovy oči se se zachvěním otevřely. „Vzal jsem ho sem.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Myslím, že Stefanov. Patřil k protiletecké baterii, kterou jsme omylem vybombardovali u Januska.“

			„Nepřipomínejte mi to!“ vyštěkl na něj Gorčakov. „Prostě mi povězte, kde je teď.“

			Doktor se rozhlédl unavenýma očima po okolí. „Támhle!“ Namířil svůj krátký prst ven na hřbitov.

			Pekkala a Gorčakov prošli dveřmi mauzolea.

			„Střelče Stefanove!“ křikl plukovník na shrbenou rozcuchanou postavu, jíž se oděv lepil k tělu směsicí krve a špíny. Muž sedící na jedné z rakví vynesených z mauzolea byl ke svému okolí zjevně zcela netečný.

		

	
		
			Toho rána se Stefanov probudil vedle těla svého kamaráda, jehož kůže získala barvu starého cedrového dřeva, které zůstalo příliš dlouho na slunci. Jeho vědomí se pomalu – jako by se zdvihalo z mlhy anestetik – vracelo na místo, kde je bolest velmi skutečná. Na dláždění vlhkém od rosy se mosazně blýskalo ranní slunce. Byla zima a vůz s proviantem někam odjel. Stefanov se s vypětím sil postavil a napil se dešťové vody, která se nashromáždila v jeho ešusu.

			Ve dveřích se objevil muž v těžkém vojenském kabátě, který ho chránil proti rannímu chladu. Byl to doktor, kterého Stefanov viděl minulou noc. „Stahujeme se,“ řekl mu lékař. „Na přepravu raněných tu není dost dopravních prostředků, takže budou ponecháni svému osudu.“ Sáhl do kapsy svého kabátu a vytáhl stříbrné cigaretové pouzdro ozdobené zepředu vyrytým srpem a kladivem. „Dokážete jít?“ zeptal se.

			„Ano, soudruhu doktore.“

			„Pak navrhuju, abyste šel se mnou.“ Dotkl se malého zeleného kamene vsazeného po straně pouzdra, to se otevřelo a odhalilo úhledně srovnanou řádku cigaret. Stefanovovi lékař nenabídl. „Před dvěma hodinami dorazil do Čertové oddíl pohraničních policistů. Když teď nemají žádné hranice, co by mohli střežit, slouží jako jednotky, které shromažďují ty, kdo byli odtrženi od své jednotky, a dezertéry. Víte, co s vámi udělají, pokud vás najdou.“ Doktor si vložil cigaretu do úst, ale nezapálil ji.

			„Ale já jsem se své jednotce neztratil,“ zaprotestoval Stefanov. „Jsem jediný, kdo z ní zůstal!“

			„Vaše argumenty je nebudou zajímat.“ Cigareta se mu kroutila mezi rty. „Nechte svého přítele tady. Jen by vás brzdil.“ S těmito slovy se vydal ke hřbitovu. O chvíli později se od mužových úst vznesl bílý obláček kouře a ruka mu klesla k boku i se zapálenou cigaretou, kterou držel mezi prsty.

			Stefanov zíral pod sebe na Barkata. V očních důlcích se mu sbírala dešťová voda. Stefanovovi prolétlo myslí vše, čím v uplynulých měsících společně prošli, jako by mu někdo před očima míchal balíček hracích karet. Najednou obrazy zmizely stejně rychle, jako se objevily, byl zpátky ve městě Čertová a byl překvapen, že mu v hrudi stále ještě bije srdce.

			Když se Stefanov rozběhl, aby doktora dostihl, už ve své mysli posouval vzpomínku na Barkata, podobnou mrtvému tělu na nosítkách, dlouhou temnou chodbou směrem ke kostnici ve své hlavě, kde leželi ostatní, jejichž cesta se zkřížila s tou jeho a jejichž tváře bez života se leskly jako opály.

		

	
		
			„Stefanove!“ zahulákal Gorčakov. „Ohluchl jste snad?“

			Stefanov zvedl hlavu. „Plukovníku?“

			„Pojďte sem.“

			Stefanov se došoural ke Gorčakovovi a zasalutoval. Zaschlé bláto se lepilo k jeho vojenským botám jako rybí šupiny. Oči mu padly na Pekkalu. To není možné, pomyslel si.

			„Poslouchejte mě,“ řekl Gorčakov. „Vy jste právě přišel z Kateřinského paláce, viďte?

			„Byl jsem tam, soudruhu plukovníku, ale je to už několik dní.“

			Stefanov i nadále zíral na Pekkalu. 

			„Moje oči si se mnou musejí zahrávat,“ mumlal si pro sebe. „Byl bych přísahal, že jste…“

			„Pozdravte Smaragdové oko,“ řekl mu Gorčakov.

			Stefanov otevřel ústa, ale nevyšel z nich žádný zvuk. V jediném okamžiku byl vržen zpět napříč časem do chvíle, kdy stál se svým otcem u plotu vedle hromady kompostu v Carském Selu. Pozdravil Pekkalu vážnou úklonou hlavy. „Jsem syn Agripina Dobrušinoviče Stefanova, zahradníka z Carského Sela.“

			„Na tom teď nezáleží!“ zabručel Gorčakov. „Víte, kde nepřítel soustředil své síly mezi tímto místem a Kateřinským palácem?“

			„S jistotou to říct nedokážu, soudruhu plukovníku.“

			„Ale včera v noci jste prošel přímo přes jejich linii.“ Gorčakov se obrátil k Pekkalovi. „A ještě nesl na zádech mrtvého člověka. Alespoň tak jsem to slyšel já.“

			„Je pravda, že se mi podařilo projít,“ zakoktal se Stefanov. „Ale to bylo prostě jen štěstí, nic víc.“

			„Štěstí je tu k nezaplacení,“ řekl mu Gorčakov. „A když už se vám to jednou podařilo, udělat to podruhé by neměl být takový problém.“

			„Udělat co, soudruhu plukovníku?“

			„Dovedete inspektora zpátky.“

			„Zpátky? Myslíte do Kateřinského paláce?“

			„Právě jsem to řekl.“

			Stefanov se podíval z jednoho muže na druhého s jistotou, že jim musel špatně rozumět. „Soudruzi, Carské Selo obsadili fašisté. Nemůžeme se vrátit.“

			„Posbírejte si věci,“ odpověděl mu Gorčakov věcně, „a do pěti minut buďte připraven vyrazit.“

			„Nemám žádné věci, soudruhu plukovníku.“

			Gorčakov na Stefanova namířil prstem a zabodl mu ho do hrudi, jako by mu chtěl vyvrtat díru až do srdce. „Takže jste připravený!“

			Když Stefanovovi došel význam plukovníkova příkazu, v první chvíli měl chuť se otočit a utéct. Nezabránil mu v tom ani tak strach, že ho Gorčakovovi muži popraví, ale přítomnost inspektora Pekkaly, po jehož boku cítil zvláštní pocit jistoty, že se mu nemůže nic stát.

			Nyní se Pekkala obrátil ke Stefanovovi. „Byl jste před německým útokem uvnitř Kateřinského paláce?“

			„Měli jsme příkaz tam nevstupovat,“ začal Stefanov.

			„Na to se vás neptal,“ vyštěkl Gorčakov. „Chce vědět, jestli jste šel dovnitř, ne jestli jste k tomu měl svolení.“ 

			„Ano,“ připustil Stefanov. „Vstoupil jsem do paláce, ale nic jsem odtamtud nevzal. Přísahám!“

			„Víte, kde se nachází Jantarová komnata?“ zeptal se ho Pekkala.

			Jeho slova Stefanovovi prolétla mozkem jako střela. Vzpomněl si, jak mu otec vyprávěl, že Pekkala kouzelně vystoupil z jejích stěn díky carovým téměř božským schopnostem. Muže, který stál přímo před ním, si nesčetněkrát představoval, jak se zhmotňuje z planoucích koláží na stěnách té místnosti, že už si dávno nebyl jist, jestli si to vymyslel, nebo jestli nějakou náhodou zahlédl moment, který ležel mimo hranice jeho života. „Vím, kde je, inspektore.“

			„A šel jste tam?“ naléhal Gorčakov. Neměl tušení, proč se Pekkala o Jantarovou komnatu zajímá, zato měl pocit, že by se měl účastnit jeho dotazování, a tak vykouzlil na své tváři výraz naprostého soustředění.

			„Ano, byl jsem tam.“

			„A co jste tam viděl?“ zeptal se Pekkala.

			„Nic, inspektore. Místnost byla prázdná. Všechny byly prázdné až na rámy obrazů a kousky rozbitého nábytku. Takže sami vidíte,“ pokusil se argumentovat, „že nemá smysl se tam vracet.“

			„To, co jste nám právě řekl, nám dává dostatečný důvod tam jít,“ řekl mu Pekkala.

			Gorčakov se odvrátil od zmateného Stefanova a oslovil Pekkalu: „Auto vás doveze na frontu, kde se setkáte s kapitánem Leontěvem. O situaci je informován. Udělá, co bude moct, aby vás dostal za nepřátelskou linii. Ale musíte si pospíšit, Němci tu budou už za pár hodin. Stahujeme se na novou obrannou linii.“

			Opustili město a projeli kolem staré budovy školy, která nyní sloužila jako polní nemocnice. Před jejím hlavním vchodem právě v té chvíli zastavil náklaďák. Jeho plátěné postranice byly přehozené vzhůru a na ulici vyskákali členové oddílu pohraniční stráže s výraznými modrozelenými prvky na čepicích. Vydali se do budovy školy. 

			Stefanov si vzpomněl, co mu říkal doktor, že raněné není jak převézt. Zahlédl záblesk prvního výstřelu, který osvětlil jednu z místností v prvním patře, a potom mu budova zmizela z dohledu.

			Projeli kolem polorozpadlých domků na pokraji Čertové. Pekkala vyhlížel ven trhlinou ve střeše náklaďáku, která byla vyrobena z celtoviny. Viděl ženy se šátky na hlavách a v modro-bíle pruhovaných šatech, které připomínaly potahy matrací. Ženy zíraly na jedoucí auto očima plnýma pohrdání – armáda se chystala ponechat je vlastnímu osudu.

		

	
		
			Kirov přecházel tam a zpět po ulici před kavárnou Tylže. Civěl do stok a do křivolaké dlážděné ulice a jeho pohled ulpíval postupně na všech cigaretových špačcích, útržcích lístků na autobus a zmačkaných papírcích od pastilek proti kašli.

			Kolemjdoucí si ho podezřívavě prohlíželi a obloukem se mu vyhýbali.

			Kirov několikrát prošel okolo bloku po celé jeho délce a nakonec vzdal zkoumání uliční dlažby a místo ní se zaměřil na zdi a výkladní skříně obchodů. Věděl, že Kovalevskij byl střelen do hrdla z velké blízkosti, takže bylo pravděpodobné, že kulka proletěla jeho krkem a narazila do některé stěny. Kirov měl k dispozici nábojnici, takže věděl, že samotná kulka, která Kovalevského zabila, mu toho může říct jen velmi málo. Chtěl ale zjistit, v jakém úhlu ho náboj zasáhl, a z toho potom vyvodit, kde vrah stál, když střílel.

			O pár minut později objevil něco, co považoval za stopy po kulce. Jakýsi předmět rozbil jednu z cihel před dílnou ševce, který tu spravoval boty. V cihle zel otvor po projektilu a od místa, kde byla zeď zasažena, se táhlo několik soustředných prasklin. Pomocí tužky, kterou zastrčil do kónického důlku po kulce, Kirov dokázal určit, že druhý konec dráhy střely se nacházel v místě zhruba uprostřed ulice. Výstřel tedy padl z větší vzdálenosti, než původně předpokládal, což Kirova vedlo k úvaze, zda střelec neprošel zvláštním výcvikem. Kirov si pamatoval, že mu za jeho vlastních učednických dob v NKVD říkali, že průměrný rekrut dokáže dokonce i po ukončení výcviku s jednoruční střelnou zbraní zasáhnout střed nehybného terče o velikosti člověka na vzdálenost třiceti kroků jen jedním z pěti výstřelů. Tady se střílelo za tmy na pohyblivý cíl a jediná vystřelená rána zabila muže zásahem do části těla, kterou je natolik obtížné trefit, že instruktoři střelby v NKVD své žáky odrazovali i od pouhých pokusů o něco takového, a to navzdory skutečnosti, že zásah do krku je téměř vždycky smrtelný. Skutečnost, že střelec natolik věřil ve svou mušku, aby po vypálení prvního náboje nepokračoval ve střelbě, Kirova přesvědčila, že mají co do činění s profesionálem.

			Jak Kirov pokračoval ulicí dál, uvědomil si, že na místě činu pravděpodobně už nic jiného nezjistí – tím spíš, že lokalita nebyla okamžitě po události uzavřena.

			Když procházel úzkým průchodem mezi prádelnou a pekárnou, všiml si dvou chlapců, kteří byli téměř dokonale schovaní ve stínu. Zápasili spolu mezi popelnicemi a oblaky páry z horké mýdlové vody, která vytékala z trubky ve zdi přímo do stoky. Jeden z nich měl plnou náruč okoralých housek, kterými zasypával svého druha. Ten držel v rukou dětskou pistolku, kterou si – alespoň podle zvukových efektů, jimiž doprovázel svá gesta – spletl s kulometem.

			Kirov popošel o několik kroků dál a přemýšlel, kam ve své mysli zařadí obrázek chlapce, který se nechal pohltit hrou tak blízko místa, kde se jen pár dní předtím odehrál její skutečný smrtící předobraz.

			Náhle strnul.

			Mířila k němu drobná žena. Na hlavě měla šátek a na sobě šaty, které skoro vláčela po zemi, a v rukou nesla balík do prádelny. Najednou se překvapeně zastavila, jako by se dvojice chlapců právě změnila v kámen.

			Kirov se prudce otočil a rozběhl se do uličky.

			Chlapci, kteří viděli, jak se k nim blíží, vykřikli, zahodili housky a zrovna se chystali zmizet – jeden do pekárny a druhý do prádelny –, když je Kirov chytil za límce kabátů.

			„Nic jsme neudělali!“ vykřikl chlapec, který házel housky. Na hlavě měl čepici s krátkými klapkami, které mu pleskaly na uších, takže vypadal jako králík.

			Druhý chlapec se zoufale snažil nacpat si pistoli do kapsy, která byla pro tento účel příliš malá.

			„Kde jsi to sebral?“ zeptal se Kirov, který si všiml, že zbraň ve skutečnosti není žádná hračka.

			„Našel jsem ji!“ vykřikl chlapec. „Je moje!“

			„Jen mi ji ukaž,“ řekl Kirov.

			„Pusťte mě,“ snažil se mu vykroutit.

			„Nejdřív mi ukaž tu zbraň.“

			Chlapec mu ji podal a něco si přitom pro sebe mumlal. Teprve teď Kirov viděl, že je to ve skutečnosti jen část zbraně, konkrétně hlavňová část revolveru včetně bubínku. Byl to typ revolveru, u kterého se při nabíjení přední část odklápí na pantu dolů podobně jako u brokovnice.

			 Jiné revolvery mívají bubínky, které se vyklápějí do strany. Na bubínku byly nějaké značky, ale byly velmi malé a Kirov nedokázal rozluštit jejich význam. Pant, který spojoval obě části zbraně, byl násilím utržen. Revolver nebyl dobře udržovaný. Namodralý povlak hlavně byl flekatý a vybledlý a bubínek začínal rezivět.

			Kirov se s podobnými revolvery v minulosti už setkal – Pekkalův Webley fungoval na stejném principu –, ale druhý takový ještě nikdy neviděl.

			„Kde jste to našli?“ zeptal se Kirov chlapců.

			„Támhle,“ ukázal jeden z nich k místu, kde vodovodní trubka z prádelny ústila do kanalizace. „Ležela přímo vedle té díry.“

			„Byl tam ještě nějaký další kus?“

			„Ne. Zbytek nejspíš spadl dolů do stoky.“

			„A kdy jste to našli?“

			„Dnes ráno,“ řekl chlapec s čepicí připomínající králičí uši.

			„Nic dalšího už tu v okolí neleželo?“

			„Ne. Můžu ji dostat zpátky?“

			Kirov si k němu poklekl na jedno koleno. „Vrátit ti ji nemůžu, ale můžu z tebe udělat detektiva při vyšetřování vraždy.“

			Chlapcovy oči byly najednou obrovské a doširoka otevřené.

			„A co já?“ zakřičel druhý kluk. „Viděl jsem ji první.“

			„Ale já jsem ji sebral. A to je hlavní!“

			„Oba se můžete účastnit vyšetřování,“ ujistil je. O deset minut později se Kirov s pozůstatky revolveru zabalenými v kapesníku vydal na ústředí NKVD. Oba chlapce, kteří se nyní honosili tituly čestného komisaře, zanechal ležet u stoky, s rukama ponořenýma až po ramena do mydlinkové vody, jak hledali zbytek zbraně.

		

	
		
			Pekkala, poručice Čurikovová a střelec Stefanov nechali město Čertová už dávno za zády a náklaďák, který je vezl, jel nyní po rovné silnici lemované vysokými stromy s kropenatou kůrou. Za stromy po obou stranách ležela pole zralého ječmene, který byl ponechán, aby tu shnil.

			Fronta byla nyní jen pár kilometrů daleko a přes rachocení motoru náklaďáku bylo slyšet těžkou dělostřeleckou palbu. Vzduch v zadní části vozu se navzdory plátěné střeše plnil prachem ze silnice. Trhlinami v textilu pronikaly do temnoty uvnitř paprsky slunečního světla.

			Zatímco kodrcali po nerovném povrchu silnice, Pekkala vysvětloval Stefanovovi cíl jejich mise.

			Syn zahradníka z Carského Sela mu tiše naslouchal s očima rozšířenýma úžasem. „Pod tapetami?“ koktal.

			„Přesně tak,“ odpověděl Pekkala. „A pokud uspějeme, tak přesně tam také zůstane.“

			Jejich ZiS-5 projížděl mírně stoupající krajinou k lesům, které bylo vidět na obzoru. Právě dojeli na vrchol hustě zalesněného hřebenu, když tu na silnici vstoupil ruský voják. V jedné ruce držel zvednutou pušku, druhou přes ni překřížil, takže vytvořil symbol X, kterým jim dával najevo, že mají zastavit.

			Náklaďák sebou smýkl a nakonec zastavil.

			V té chvíli Stefanov spatřil pohyb. Na mokré zemi leželi další vojáci, byly jich desítky a přes hlavy měli přetažené pláštěnky.

			Slunce pomalu zapadalo a vybuchovalo v tichých explozích barvy vlčích máků skrz oblaka na horizontu.

			Muž na silnici sklonil zbraň a kráčel k nim. Měl mohutnou bradu s ďolíčkem a temně hnědé oči. Drobný emblém zkřížených děl na vybledlém olivově zeleném límci prozrazoval, že jde o poručíka dělostřelectva.

			Zpod přední části pláštěnky vytáhl řidič svůj cestovní příkaz. Ometl z něj několik blátivých skvrn a papíry podal vojákovi.

			Zatímco ten jimi listoval, Pekkala slezl z korby auta dolů a stanul na silnici.

			Opačným směrem proti nim pochodoval tucet německých vojáků. V jejich čele šel důstojník s košilí rozepnutou až k silnému černému opasku. Za ním následovali dva muži v dlouhých pogumovaných plátěných kabátech. Disky ve tvaru půlměsíce, které měli zavěšené kolem ramen, nesly nápis „Feldgendarmerie“, což značilo, že jde o příslušníky vojenské policie. Zbytek byl – podle žlutého lemování jejich límce a ramenních výložek – průzkumný oddíl. Všichni vojáci měli prsty propletené vzadu za krkem. Pár z nich ještě stále mělo helmy a potem umaštěné kožené řemínky na zapínání pod krkem jim plandaly okolo obličejů. Kromě důstojníka, který při chůzi zíral upřeně přímo před sebe, se všichni dívali na žlutým prachem pokryté boty muže před sebou.

			Po každé straně šel vedle zajatců jeden voják s puškou. V Pekkalovi to vyvolalo vzpomínky na stráže v Lubjance a na dlouhé, tiché a hrůzou vyplněné cesty z cely do výslechové místnosti, které prožíval během svého věznění.

			Vojáci pochodovali po prašné cestě ke shluku hospodářských budov, jejichž vápnem nabílené zdi zářily v soumraku jako povrch ledovce. S rukama stále sepnutýma za hlavou byli vojáci nahnáni do stodoly s doškovou střechou.

			„Pojďte se mnou, inspektore,“ nařídil mu poručík dělostřelectva.

			Oba muži se vydali do borového lesa. Skrz korálky stromové mízy, která vytékala ze zelených šišek nad jejich hlavami, pomrkávalo světlo. Minuli řadu šesti těžkých minometů schovaných pod zelenou kamuflážní sítí. Vojáci, kteří je obsluhovali, seděli se zkříženýma nohama opřeni o kmeny stromů a pojídali pohanku a párky z přídělu. S vůní sladkého a suchého borového balzámu se mísil pach tabáku machorka, který Pekkalovi připomínal pár nových bot.

			Na okraji stromoví našli muže, který prohlížel okolí skrz masivní dělostřelecký dalekohled, jenž tvarem připomínal nůžky a byl usazen na trojnožce. Okolo jejích nožiček byly ovinuté šlahouny rostlin maskující její tvar. Muž měl na sobě dlouhý hráškově zelený pytlovitý plášť s kamuflážními skvrnami hnědé barvy, což připomínalo kapky balzámového octa v olivovém oleji. Systematicky nabíral pražená slunečnicová semínka, která měl nasypaná v kapse, a cpal si je do úst. Zemi u jeho nohou pokrývaly kousíčky jejich rozžvýkaných slupek.

			Poručík poklepal maskovanému muži na paži a chvíli se s ním bavil. Muž se poté obrátil k Pekkalovi a rukama v kožených rukavicích na něj mávl, aby šel blíž. Měl vzhled frontovika, muže, který už zažil mnoho bojů. Frontoviky prozrazovaly oči  – nevydržely se dívat na jedno místo, neustále nervózně přelétaly z místa na místo. Pekkala v průběhu let potkal řadu takových mužů, veteránů ze světové války. Nedokázali se vrátit k civilnímu životu a místo toho se obrátili na cestu zločinu. Až příliš často se stávalo, že někdo z nich skončil zahnaný v koutě některé z moskevských postranních uliček a díval se do hlavně revolveru Webley.

			Frontovik si sundal jednu koženou rukavici a potřásl Pekkalovi rukou. „Leontěv,“ představil se. „Kapitán. Glavpur.“

			Ze vzdálené části údolí se ozval trhavý zvuk těžkých kulometů a duté hřmění ran vystřelených z tanků.

			„Jak blízko Kateřinského paláce jsme?“ zeptal se Pekkala.

			Leontěv mu posunkem naznačil, aby použil jeho dalekohled. „Podívejte se sám.“

			Pekkala přiložil oko k umaštěným bakelitovým okulárům. Co viděl, ho vyděsilo. Někde v dálce dokázal rozeznat střechy Carského Sela. Na kraji Alexandrovského parku spatřil Bílou věž a Dětský pavilon. Z míst za Koňským penzionem stoupal dým.

			„Jsou na palácových pozemcích ještě nějací vojáci Rudé armády?“ chtěl vědět Pekkala.

			„Pokud ano, pak nejsou živí,“ odpověděl Leontěv. „Hlavní útočná síla Němců se odtamtud už vydala dál.“

			„Kam míří?“

			„Přímo k nám,“ řekl Leontěv Pekkalovi. „Očekáváme, že zaútočí těsně po setmění. Fašisté půjdou po hlavní cestě, která přetíná tento hřeben. Jakmile útok začne, využijeme nastalého zmatku, abychom vás dostali skrz bojovou linii.“

			„Jak?“

			„To už je zařízené,“ bylo vše, co byl Leontěv ochoten říct. Pak se otočil a znovu začal civět do dalekohledu.

			Okolo prošel voják, který nesl v černém kapesníku hrst kopřiv. Dřepl si k doutnajícímu ohni. Bajonet tvaru kříže z jeho pušky Mosin-Nagant byl vybalancován na dvou vidlicovitě rozvětvených klaccích. Na bajonetu visel otlučený ešus plný vroucí vody. Když do ní voják rozhodil kopřivy, jejich vroubkované, bledě zelené listy se smíchaly s párou.

			Večerní nebe získalo modrý odstín podobný barvínku a krajina se rozpustila ve stínech.

			„Vidím je,“ řekl Leontěv.

			Pekkala zamžoural do soumraku a zahlédl těžkopádné kolosy tanků, které se valily přes údolí. Za nimi šly rozvinuté oddíly pěchoty.

			„Je čas.“ Leontěv poklepal Pekkalovi na paži a oba muži se vydali skrz stromy k nabílenému stavení.

			Čurikovová a Stefanov už byli na místě. Čekali na ušlapané hlíně dvora před statkem.

			Leontěv namířil ocelí okovanou špičku své boty proti dveřím a strčil do nich. V laku zůstaly patrné stopy po cvočcích připomínající neštovice.

			Trojice ho následovala dovnitř.

			Když byli v domě, Leontěv sundal z hřebíku u dveří petrolejovou lampu. Rozsvítil ji a zastřihl knot. Po chudě vybavené místnosti se rozlilo teplé světlo a odráželo se od začernalých kovových knoflíků Stefanovova kabátu. Každý z nich na sobě nesl symbol zkříženého kladiva a srpu.

			Leontěv rozložil na kuchyňský stůl mapu leningradské oblasti.

			Pekkala byl v první chvíli zmatený ze změti silnic a měst a ze zřetelných otisků prstů na krajině. Jeho oči si však pomalu zvykaly na tmu a začal vnímat známá jména. Kolpino. Tosno. Vyrica. Volosov.

			„Naše postavení je tady,“ vysvětlil Leontěv a sunul zaprášený palec podél hřebenu, který probíhal napříč celou mapou. „Až začnou fašisté zdolávat kopec, naše minomety na ně budou střílet. Na severu je malá polní cesta. Není na mapě, takže o ní podle mě nejspíš nevědí. Pokud po ní půjdete, měli byste ke Kateřinskému paláci dojít někdy k ránu. Od zajatců vám obstaráme nějaké oblečení. Jakmile budete za bojovou linií, komukoli, kdo by se ptal, můžete říct, že se vracíte zpátky s raněnými.“

			Stefanov pomyslel na zraněné Rusy, které viděl proudit z fronty – na nosítkách, na vypůjčených bicyklech, na ramenou svých přátel –, jakýmkoli způsobem se dokázali hnout. Mířili k ošetřovnám, které byly tak nacpané, že museli čekat hodiny, než se na ně nějaký doktor vůbec podívá. 

			„Soudruhu kapitáne,“ řekl, „vždyť já dám německy dohromady sotva jedno slovo.“

			„Naše rozvědka nám ohlásila, že mezi postupujícími jednotkami jsou také belgičtí, dánští a nizozemští dobrovolníci. Tak prostě předstírejte, že patříte k nim.“

			„Ale já nemluvím ani žádným z těch jazyků!“

			„Většina Němců také ne,“ odpověděl Leontěv. „A nezůstávejte tam ani o minutu déle, než bude nutné. Jakmile dostanete svého zajatce, co nejrychleji se vraťte. Budete vojáci, kteří se vracejí na frontu. Když půjdete směrem k bojišti, nikdo se vám nebude plést do cesty. Až projdete skrze naše linie, co nejrychleji se zbavte německých uniforem. Potom si opatřete nějaké ruské šaty a informujte Glavpur…“

			Najednou je vylekala řada tlumených zvuků střelby.

			Leontěv si odhrnul rukáv kamuflážního kabátu a zamžoural na své hodinky. „Jakmile začnou pálit minomety, vyšleme vás na cestu. Jedli jste něco?“

			„Už nějakou tu chvíli nic,“ odpověděl po pravdě Pekkala.

			Leontěv vytáhl z kapsy kabátu několik kusů tmavých chlebových placek známých jako suchari. Rozdal je přítomným.

			Pekkala a ostatní se jimi prokousávali, tvrdé pečivo se měnilo v pastu a zanechávalo jim v ústech chuť připomínající kouř táborového ohně.

			Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Dovnitř vstoupili dva vojáci s náručemi plnými částí německých uniforem. Byly tu boty, pásky, košile. Dokonce i spodní prádlo. Za nimi vstoupil další muž s puškami Mauser a dvěma samopaly Schmeisser, které někdo posbíral na bojišti. Vojáci oděvy i zbraně složili na zem na hromadu, zasalutovali a odešli.

			Stefanov poté sledoval, jak otevřenými dveřmi vytáhli za ruce ven na rozbahněnou cestu trojici mrtvých Němců. Bělost jejich vysvlečených těl působila ve tmě nepatřičně. Vojáci mrtvoly odtáhli na druhou stranu cesty do ječného pole. Popravení muži se zkrvavenými tvářemi zmizeli v pohupujícím se obilí.

			Když Kirov dorazil k ústředí NKVD, koupal se ve vlastním potu. Emku měl zaparkovanou u kanceláře, a tak celou dobu běžel. Strážnému u vchodu zamával před očima svým průkazem a hlučně seběhl dolů po schodech ke skladišti zbraní. Kapitána Lazareva zastihl právě uprostřed oběda. Mezi různými částmi zbraní, čisticími kartáčky a volně se povalujícími náboji ležely plátky syrového rajčete, kus sušené ryby a sklenice s omáčkou z rozinek a kysané smetany.

			„Ha!“ Lazarev vztáhl ruce ke Kirovovi a zatřepal prsty jako dítě, které čeká, až ho někdo zvedne. „Co vás ke mně přivádí?“

			Kirov rozvázal uzlíček z kapesníku a předložil Lazarevovi fragment zbraně. „Bylo to ve stoce, kousek od místa, kde ke střelbě došlo.“

			Hlavní zbrojmistr jediným máchnutím paže uvolnil místo na pultě pokrytém nepořádkem a přitom shrnul na jednu hromadu náboje i sušenou rybu. Soustředěně se zadíval na revolver a konečky prstů zapatlané od kysané smetany si otřel do špinavého pracovního pláště. Pomalu zvedl hlaveň a přivřenýma očima zamžoural na drobounké symboly vyryté okolo zadního konce bubínku.

			„Tak co?“ zeptal se Kirov, který už déle nedokázal čekat na odpověď.

			„Typ 26,“ odpověděl Lazarev. „Zbrojovka v Koišikawě.“

			„Koiš…?“

			„…ikawě. Patřil do standardní výbavy japonských poddůstojníků.“

			„Myslíte, že s tím měli co do činění Japonci?“

			Lazarev se usmál. „Můžu skoro stoprocentně říct, že neměli.“

			„A proč jste si tím tak jistý?“

			„Protože,“ pokračoval Lazarev, „to byla součást standardní výbavy jen do roku 1904. Používal se ještě ve dvacátých letech, ale potom ho nahradil Nambu 14.“

			Kirov na Lazareva zíral a pokoušel se najít nějaký smysl v datech a číslech, která mu teď poletovala v hlavě.

			„To, co tu vidíte, majore,“ vysvětlil Lazarev, „je suvenýr z rusko-japonské války. A to takový, pro který už dávno není k dispozici munice.“

			„Jak to myslíte, že ‚není k dispozici‘?“

			„Typ 26 vyžaduje speciální náboje. Člověk, který používal tuhle zbraň, k takové speciální munici neměl přístup. Proto byly ty náboje do Mauseru upravené. Sám vidíte, že zbraň byla v dost špatném stavu už předtím, než se ji někdo pokusil rozbít na kousky. Zdá se, jako by ji někdo schovával ve stodole nebo v nějakém vlhkém sklepě. V poslední době ji nikdo neolejoval. Překvapuje mě, že ta zbraň vůbec fungovala.“

			„Nechápu to,“ řekl Kirov. „V době, kdy tímhle městem každý den procházejí desítky tisíc vojáků a každý z nich je vyzbrojen moderní pistolí, proč by někdo riskoval použitím takovéhle vykopávky, když si jednoduše mohl zbraň půjčit nebo ji ukrást nějakému příslušníkovi Rudé armády?“

			„Máte pravdu v tom, že všichni tito vojáci u sebe mají zbraně, majore. Ale to jsou většinou pušky Mosin-Nagant, které by atentátníkovi byly k ničemu. Takový člověk potřeboval ruční zbraň. A ty se – obecně řečeno – vydávají jen důstojníkům a bezpečnostním pracovníkům. To docela snižuje pravděpodobnost, že by šlo takovou zbraň ukrást, ale také šanci, že by se povedlo někoho přesvědčit, aby se s ní dočasně rozloučil.“

			„Také to dost snižuje možnost, že by vrah byl důstojník.“

			„Nebo příslušník bezpečnostních složek – jako třeba vy.“

			„Mluvíte, jako byste si myslel, že jsem toho muže zabil já sám,“ ohradil se Kirov.

			„Ne, majore. Nejde o to, co si myslím, i když vím, že byste to dokázal. Šest let po sobě jste vyhrál cenu NKVD za přesnost střelby.“

			Kirov měl drobné trofeje NKVD vystavené doma na krbové římse. Nebyla to ale jediná ocenění, kterých se mu dostalo. Měl také desítky dalších: za střelbu puškou, pistolí, za střelbu na hliněný cíl. Sám Kirov netušil, proč je tak dobrý střelec. Nedostalo se mu žádného zvláštního tréninku kromě základního kurzu zacházení se zbraní, kterým procházeli všichni muži v NKVD. Byla řada věcí, dokonce většina, ve kterých se Kirov musel hodně snažit, aby byl alespoň průměrný. Ale zacílení zbraně, rozvážné dýchání a jemný stisk prstu na spoušti pro něj byly natolik přirozené, jako by se s touto schopností už narodil.

			„Možná by vás překvapilo,“ pokračoval Lazarev, „kolikrát se na mě členové NKVD obrátili kvůli střílení, které se ukázalo být dílem někoho z naší vlastní služby. V tomto případě ale nevěřím, že máte co do činění s profesionálem.“

			„V tom se možná mýlíte, soudruhu Lazareve. Povedlo se mi vysledovat dráhu kulky a můžu vám říct, že to byl opravdu skvělý zásah.“

			„Štěstí bývá také skvělé. A možná se nikdy nedozvíme, jakou roli v tom sehrály schopnosti a jakou náhoda. Ale zeptejte se sám sebe na tohle, majore.“ Lazarev zvedl pozůstatky zbraně za špičku hlavně a rozhýbal je tam a zpátky, jako by to bylo kyvadlo. „Proč by profesionální vrah svěřil svůj úkol zbrani, která je tak stará a vetchá jako tahle?“

			„Možná neměl žádnou jinou možnost.“

			„Přesně tak. Ale volbou těch, kdo nemají jinou možnost, bez výjimky bývá černý trh, což byl vždy spolehlivý, i když nestálý zdroj zbraní,“ řekl Lazarev. „Přežitky jako tenhle typ 26 jsou váleční sirotci. Někdo je sebral na bojišti, prodal nebo vyměnil, ukradl nebo někam založil. Časem prostě propadnou nějakou puklinou a dlouho se na nich usazuje prach a rez, až nakonec skončí v rukou člověka, který si nemůže vybírat a zvolit vhodné prostředky pro své zločiny. Myslím, že zjistíte, že tento střelec, ať už to je kdokoli, není ani agent nějaké cizí země, ani nikdo, kdo se zabíjením živí.“

			Kirov byl ještě zmatenější než předtím. Vyšel do přízemí, ale místo aby opustil budovu, pokračoval nahoru po schodech, až došel do archivu ve čtvrtém patře. Tam našel Jelizavetu se dvěma dalšími ženami v maličké místnůstce bez oken, jež byla určena k odpočinku. Seděly na starých dřevěných kartotéčních bednách, ze zelených smaltovaných šálků, které byly k dispozici ve všech sovětských vládních budovách, školách, nemocnicích a nádražních restauracích v zemi, popíjely čaj. Statná žena s hranatým obličejem a pevně staženou kšticí šedivých vlasů kouřila cigaretu, která místnost plnila oblaky palčivého kouře.

			Ženy se něčemu smály, ale umlkly, jakmile Kirov vstoupil do dveří. Povšimly si jeho hodnosti a nervózně po něm pokukovaly – s výjimkou Jelizavety, která se usmála a odložila hrníček. Postavila se, překročila nohy ostatních žen a objala ho.

			Kirov si ještě nezvykl na to, být považován za součást páru, a tak její objetí opětoval trochu nemotorně. Zároveň se pokoušel usmát na ostatní ženy, které si ho náhle prohlížely se zcela odlišným výrazem ve tvářích. Jejich strach zmizel. Začalo posuzování.

			„To je Julián,“ řekla Jelizaveta. „Pracuje na Úřadu pro zvláštní vyšetřování.“

			„Zvláštní vyšetřování.“ Žena s cigaretou vypustila ze zkřivených rtů pramínek kouře. „Pak musíte znát inspektora Pekkalu.“

			„Toho znám velmi dobře,“ přitakal Kirov.

			„Je tak hezký, jak se říká?“

			„To závisí na tom,“ odpověděl jí Kirov, „co se říká.“ Dříve než ženu napadla vhodná odpověď, obrátil svou pozornost k Jelizavetě. „Pojď se mnou,“ řekl jí.

			„Ale já mám práci! Přestávka už mi skoro končí.“

			„Nikdo si nevšimne, když přijdeš o pár minut později.“

			„Já si toho všimnu,“ opáčila žena s cigaretou.

			„Tohle je poručice Gatkinová,“ vysvětlila Jelizaveta, „správkyně archivu.“

			„A její nadřízená,“ dodala poručice a zadusila zbytek cigarety o tlustou podrážku své boty.

			„Aha,“ řekl Kirov tiše. „Omlouvám se, soudružko poručice.“

			Gatkinová místo odpovědi zabručela.

			„Já jsem také její nadřízená,“ ozvala se další přítomná, korpulentní žena, jejíž tvář se zdála být neustále stažená v zlostném nesouhlasu. „Jsem desátnice Korolenková a říkám…“

			„Zmlkni!“ vyštěkla Gatkinová.

			Ženina ústa sklapla jako past na myši.

			„Uvidíme se později,“ zašeptal Kirov Jelizavetě.

			Zrovna se chystal odejít z místnosti, když zakouřený vzduch v místnosti znovu prořízl hlas poručice Gatkinové.

			„Běž!“ zněl její příkaz.

			„Už jdu,“ zahlásil Kirov.

			„Ne vy!“ procedila mezi zuby Gatkinová. „Kapaninová!“

			„Ano, soudružko poručice?“ odpověděla Jelizaveta.

			„Budete zpátky za půl hodiny.“

			„Ano, soudružko poručice.“

			„A potom nám o majorovi povíte všechno, co se o něm říct dá.“ Během řeči vrhla na Kirova pohled, jako by ho vyzývala, ať si zkusí něco říct.

			Kirov jí na to neskočil. Vážně přikývl a opustil místnost.

			Kirov a Jelizaveta vyšli z budovy a přešli přes Lubjanské náměstí.

			„Doufám, že jsem ti nezpůsobil potíže,“ řekl Kirov.

			„Dokud si je poručice Gatkinová jistá, že tu velí ona, a dokud ví, že to víš i ty, není třeba si dělat starosti.“

			„Je mi líto, že jsem se za tebou nestavil dřív,“ řekl. „Od našeho posledního setkání jsme měli pěkně napilno.“

			„Má to něco společného s inspektorem Pekkalou?“

			„Ano.“

			„Takže mu nakonec nebudeme společně vařit večeři?“

			„Má teď nějakou práci mimo město.“

			„A vrátí se brzy?“

			„Nevím. Když jsem se s ním loučil, mluvil, jako by si byl jistý, že se už nikdy nevrátí.“

			„Třeba se ti to jen zdálo.“

			„Doufám.“ Kirov se zhluboka nadechl a usmál se. „Bylo tu ale i něco jiného, co mi řekl. Týkalo se to tebe.“

			„Ano?“ Najednou jí v hlase zněla nervozita.

			„Řekl mi, že by byla chyba, kdybych tě nechal jít.“

			Zastavila se a otočila se k němu. „Hm. Pořád si myslím, že je divný, ale taky věřím, že má pravdu.“

			„Víš, potom, co jste se poprvé setkali, ho skoro zabili.“ Kirov jí popsal střílení před kavárnou Tylže. „Očekává se ode mě, že ten případ vyšetřím, ale není tu dost důkazů, a to málo, co mám, nikam nevede. Nemůžu se zbavit myšlenky, že i když zemřel Pekkalův přítel, cílem měl být ve skutečnosti Pekkala.“

			„Pokud by to bylo takhle,“ řekla Jelizaveta, „určitě musí existovat velká spousta lidí, která by vás chtěla vidět mrtvé.“

			Jak si její slova propracovávala cestu do jeho mysli, Kirov se znovu vrátil k tomu, co mu Pekkala řekl krátce po smrti Kovalevského: Mohl jste to být vy, kdo leží ve stoce s rozervaným hrdlem.

			Pekkala sice vzal zpět všechno, co řekl, ale Kirov nyní přemítal, jestli přece jen neměl pravdu. Možná jsou jejich životy opravdu příliš křehké, aby je bylo možné sdílet – a zejména s těmi, kdo je milují.

			„Takových lidí je opravdu spousta,“ připustil Kirov.

			„Ale naštěstí,“ odpověděla Jelizaveta, „většina z nich teď musí být ve vězení.“

			„Většina.“ V Kirovově hlavě se najednou zjevil nápad a vzal na sebe zcela konkrétní tvar. „Ale ne všichni.“ 

			Odstoupil od ní. „Musím jít.“

			„Řekla jsem něco špatného?“

			„Ne! Právě naopak!“ Kirov k ní přistoupil a políbil ji. „Brzy se ti ozvu.“ Potom vystřelil přes Lubjanské náměstí směrem ke Kremlu.

			„Na shledanou!“ zavolala za ním, ale Kirov už byl pryč. Když se Jelizaveta vracela do práce, pohlédla nahoru na čtvrté patro ústředí NKVD právě včas, aby zahlédla tváře desátnice Korolenkové a poručice Gatkinové, které na ni dychtivě zíraly.

		

	
		
			Pekkala sledoval, jak vojáci vlečou těla popravených mužů do pole, kam nebylo vidět. „Proč jste je museli zabít?“ zeptal se Leontěva. „Potřebovali jste jen jejich šaty. Jistě by se tu našlo něco, co mohli dostat místo nich.“

			„Byli bychom je zabili tak jako tak,“ řekl mu Leontěv nevzrušeně. „Glavpur nebere zajatce.“

			Stefanov zaváhal. „Uvědomuje si soudruh kapitán, co s námi nepřítel udělá, pokud nás chytí v těchto uniformách?“

			„Nic jiného,“ odpověděl Leontěv, „než co bychom udělali my, kdyby situace byla naopak. Což se taky často stává. Němci mají také ve zvyku vypůjčovat si uniformy. Mají dokonce zvláštní oddíl známý jako brandenburské komando. Do Smolensku se dostali předtím, než tam došla fronta, všichni v uniformách Rudé armády. Zabránili nám vyhodit do vzduchu mosty. Proto město padlo tak rychle. A pokud jde o vás, podle našich zpráv jednotky, které nyní okupují vesnici Puškin, patří k jezdecké brigádě Waffen SS. To, co s vámi udělají, pokud vás chytí, bude úplně stejně brutální, ať na sobě budete mít ruské uniformy, nebo budete oblečení jako Němci a oni zjistí, kdo jste.“

			Čurikovová stísněně pohlédla na hromádku špinavých oděvů. „Jsou tu jen dvě uniformy.“

			„Pro vás bude lepší, když si necháte to, co máte na sobě,“ doporučil jí Leontěv. „V sovětské armádě slouží spousta žen jako ostřelovačky, nosičky zraněných nebo řidičky náklaďáků a jejich uniformy jsou prakticky stejné jako ty mužské. Ale Němci nemíchají ženy s vojáky na frontě. Některé z těchto uniforem patří německé vojenské policii. Když půjdete společně, bude to vypadat, že jste zajatkyně, kterou vedou k výslechu.“ Leontěv pohodil hlavou k hromadě černých kožených opasků a polní šedi vlny. „Vy dva si vyberte něco, co vám padne. Všechno ostatní, kromě svých ruských průkazů, tu nechte. Budete je potřebovat, až se vrátíte zpět na naši linii.“

			„A co když u nás ty průkazy najdou?“ zeptal se Stefanov.

			„Pak ve vašem vlastním zájmu doufám, že v té chvíli už budete mrtví.“

			Pekkala se se zaťatými zuby prohraboval oblečením po mrtvých mužích. Vybral si halenu, která patřila jednomu z vojenských policistů, kalhoty a boty a odnesl si je do vedlejší místnosti, která sloužila jako kuchyň. Ve vzduchu visel pach vařeného masa. Pekkala se chystal oděv položit na sporák, ale ze starého zvyku nejprve plivl na jeho železné pláty, aby si ověřil, jestli není horký.

			Svlékl si vlastní šaty a oblékl německou uniformu. Stále ještě z ní bylo cítit tělesné teplo jejího původního majitele. Chvíli zápasil s drobnými kovovými knoflíky a cítil přitom mužův pot a nezvyklý pach strojního oleje z německé vlny. Největší starosti mu dělaly ponožky. Už dávno si zvykl na ruské portjanki, které nohu obtáčely jako obvaz. Poté Pekkala zdvihl pár vysokých bot a přidržel jejich zablácené podrážky u svého chodidla, aby změřil jejich velikost. Vyzkoušel i druhý pár a boty si obul. Jeho noha se usadila ve stopě mrtvého.

			V té chvíli se v kuchyňských dveřích zjevil Leontěv a v rukou nesl několik německých přileb, které vhodil do místnosti. Těžký kov dopadl s třeskem na dřevěnou prkennou podlahu. Souhlasně pokývl Pekkalovi a Stefanovovi. „Skvělé,“ zakřenil se. „Skoro mám chuť vás zastřelit.“

			„Oblečení mi možná padne,“ řekl Pekkala, „ale průměrný voják v téhle armádě je o dost mladší než já.“

			„Průměrný voják ano, ale o průměrném příslušníkovi vojenské policie to neplatí. Tito muži se v době války často rekrutují z řad běžných policejních sil. Proto jsou většinou starší než ti, které mají zatýkat. „Psi na řetězu“, tak Němci říkají svým vojenským policistům. S trochou štěstí se ve chvíli, kdy si všimnou těch ozdobných límců, které máte kolem krku, otočí a zamíří pryč. Vojenská policie se se zbytkem armády nemíchá. Nespí ve stejných kasárnách. Nejedí u stejných stolů. Nepijí ve stejných barech. Dávají přednost tomu, aby je ostatní nechali na pokoji, a zbytek armády – ať už ruské, německé nebo jakékoli jiné – jim v tom s radostí vychází vstříc.“

			Vojáci se vrátili z pole. Umyli si ruce v louži na silnici a potom začali zapalovat stodolu.

			„Poberte, co můžete, a vypadněte,“ přikázal jim Leontěv. „Zapalují i dům.“

			„Ale proč?“ ptal se Stefanov. „Je to přece ruská usedlost!“

			„Pálíme všechno,“ odpověděl mu Leontěv. „A mimochodem, inspektore, bylo mi řečeno, že vám mám předat tohle.“ Pozvedl šedivou kovovou krabici, kterou němečtí vojáci používali k uchování svých plynových masek. Byla zavěšená na tlustém plátěném popruhu. 

			„Dar soudruha Poskrebyševa. Říkal, že už budete vědět, co si s tím počít.“

			Pekkalu to v první chvíli zmátlo. Sáhl po krabici a převzal ji. Byla těžká. 

			„Co v ní je?“ zeptal se.

			„Dostatek výbušnin, aby nás všechny proměnily v obláček dýmu. Také tam najdete dva tužkové detonátory pro případ, že budete potřebovat nálože rozdělit.“

			„Tužkové detonátory?“

			„Je to skleněná lahvička chloridu měďnatého v tubusu z hliníku a mědi spolu s detonátorem a zápalníkem, který od zbytku odděluje tenounký drát ze slitiny olova. Lahvičku rozbijete tak, že měděný konec tubusu rozdrtíte podpatkem své boty, poté odtrhnete bezpečnostní proužek po straně a začne odpočet. V téhle sadě je celkem pět detonátorů, každý označený barevným proužkem jiné barvy a obalený v papíru, na němž je napsáno, jak dlouho bude kterému barevnému tubusu trvat, než vybuchne. Máte různé možnosti od deseti minut po hodinu – podle toho, jakou barvu použijete. Jakmile odtrhnete bezpečnostní proužek, ostrý konec časovače vmáčkněte do výbušniny a utečte tak daleko, jak to jen půjde.“

			Pekkala si opatrně přehodil krabici přes rameno.

			„A ještě je tu jedna věc, kterou vám posílají, inspektore,“ řekl Leontěv.

			„A co to je?“

			„Cívka drátu a baterie pro výrobu rozbušky s okamžitým účinkem. Prostě jen drát rozstřihněte na polovinu, jeden konec každé z nich zasuňte do výbušniny a jeden ze zbývajících připojte k zápornému pólu baterie. Jakmile se čtvrtým koncem dotknete kladného pólu, uzavřete tím elektrický okruh, který vyšle výboj do trhaviny a odpálí ji.“

			„Což pro mě znamená nulovou šanci úniku,“ uzavřel Pekkala.

			„Připadá mi, inspektore, že jim na téhle misi záleží víc než na vašem životě.“

			Vojáci Rudé armády prošli kolem nich do domu. Během minuty byla celá budova v plamenech. Těsně poté, co ji opustili, se na hřebeni rozeznělo temné dunění minometů. Muži se okamžitě rozběhli ke svým dělostřeleckým pozicím.

			„Fašisté začnou každou chvílí postupovat nahoru po svahu,“ řekl Leontěv. „Jakmile uslyšíte, že palba začala, vydejte se po té polní cestě. Po pár kilometrech se stáčí k západu. Nesmíte mluvit. Nesmíte kouřit. Pokud se ztratíte, nesmíte křičet.“ Vrazil si prsty do očí, jako by chtěl sám sebe oslepit. „Nikdy neztrácejte z dohledu toho, kdo jde před vámi. Asi po hodině přijdete k řece a vedle ní najdete trosky domu. Tam na vás čeká jeden z našich mužů. Ukáže vám, jak se dostat přes řeku. Od toho místa pak vede přímá cesta do Carského Sela.“

			Došková střecha byla už v plamenech. Tisíce jisker vířilo směrem k nebi. Mezi stromy se rozlehl hlasitý zvuk výbuchu a přes hřeben se převalila vlna ohně. Následovaly další exploze, vždy s matně rudým sloupcem kouře, který vyrazil z temnoty.

			Pekkala se obrátil a očima hledal Leontěva, ale muž se už vytratil do noci.

		

	
		
			Lidový komisař Bachturin seděl u svého stolu a s úžasem pomrkával na majora Kirova, který právě vrazil do jeho kanceláře.

			Kancelář sestávala z velké rohové místnosti ve třetím patře budovy, která před revolucí sloužila jako domov hraběte Andronikova, carova ministra zemědělství. Na podlaze ležely perské koberce, stěny zdobily obrazy z Bachturinovy osobní sbírky a vybavení tvořil zdobný předrevoluční nábytek dovezený z Anglie a Francie. Vše bylo zrekvírováno ze zvláštních skladů, kde byl uložen majetek nepřátel státu do chvíle, kdy bude moct být přerozdělen mezi lid ve městě. Část vybavení, například chippendaleská dubová židle a stůl z dílny mistra tesařského Gustava de Lisle, patřila rovněž hraběti Andronikovi. Byla zkonfiskována společně s budovou samotnou, ale časem si našla cestu zpět do svého původního domova a nyní byla vyhrazena pro osobní použití komisaře Bachturina. Původně sice bylo v plánu rozdat podobné věci všem, kdo byli zadobře s komunistickou stranou, aby se tak bohatství bývalého režimu rozpustilo mezi lid, ale brzy začalo být zřejmé, že na podobně luxusní zboží si sáhnou jen ti, kdo mají ty správné konexe – jako Viktor Bachturin.

			„Co to proboha děláte?“ ohradil se Bachturin. „Nemůžete sem prostě jen tak vtrhnout!“

			„Kde je váš bratr?“ zeptal se Kirov. „Je venku z vězení, co?“

			„Svůj trest si odseděl. Neutekl, pokud to myslíte takhle. Pustili ho před dvěma týdny.“

			„Ale já se neptám, co bylo před dvěma týdny,“ řekl Kirov. „Chci vědět, kde je teď.“

			Bachturin zaváhal. „Abych řekl pravdu, nemám tušení. Měl mě kontaktovat okamžitě po propuštění z tulkinské věznice, ale vůbec se mi neozval. Časem se objeví. Prostě si teď užívá prvních pár dní svobody, než mu zase dám nějakou práci. O co jde, majore Kirove?“

			„Před dvěma dny byl zavražděn muž, přítel inspektora Pekkaly.“

			„A vy si myslíte, že to mohl být můj bratr, kdo jeho přítele zabil?“ Bachturin se opřel a pokrčil rameny. „Proč by to dělal?“

			„Myslím si, že skutečným cílem byl Pekkala, ale vrah zasáhl nesprávného muže.“

			„Poslouchejte mě, soudruhu majore. Můj bratr byl možná dost pošetilý na to, aby skončil ve vězení, ale není tak hloupý, aby se pokusil zavraždit Stalinova nejschopnějšího detektiva.“

			„Váš bratr je vaším dlužníkem.“

			„Ano, to je,“ přitakal Bachturin. „Nebýt mé pomoci, Serge by nikdy nevychodil základní školu, a už vůbec by si nenašel vysoce postavené místo na státní železnici. Ale pomáhal jsem mu vždycky z vlastního popudu. Nikdy po mně nic nežádal a já jsem za svou pomoc nic nechtěl.“

			„Takový dluh je ovšem o to obtížnější splatit, viďte? Vy jste chtěl Pekkalu dostat. Nijak jste se tím netajil.“

			„Kdybych měl skutečně v úmyslu Pekkalu zabít, našel bych si lepší způsob a nevysílal bych vlastního bratra, aby takový úkol provedl.“

			„A co když se Serge rozhodl, že to provede na vlastní pěst? Byl to koneckonců právě Pekkala, kdo ho dostal do vězení.“

			„Na vlastní pěst?“ Bachturin si pohrdavě odfrkl. „To by si Serge nedovolil!“

			„A proč ne?“

			„Protože by se z toho pak musel zodpovídat mně i vám – a můžu vás ujistit, že z těchto dvou možností je ta, která zahrnuje moji maličkost pro mého bratra rozhodně méně lákavá.“

			„A to, že se vám Serge neozval od chvíle, kdy vyšel z vězení, vás neznepokojuje?“

			Bachturin zíral do rohu místnosti. „Připouštím,“ řekl tiše, „že se mu to vůbec nepodobá.“

			„Vězení každého změní.“

			Bachturin přikývl. „Tahle myšlenka už mě napadla.“

			„Tak mi ho pomozte najít,“ řekl mu Kirov. „Pekkala mě naučil, že očistit jméno nevinného člověka je stejně důležité jako dostat viníka před soud.“

			Bachturin se na chvíli ponořil do svých myšlenek. Potom vzal tužku a na kousek papíru něco napsal. Pomalu vstal a podal papír Kirovovi. „Možná že ho najdete na téhle adrese. Nebo přinejmenším někoho, kdo bude vědět, kde je. Byl bych tam zašel sám to zjistit, ale on netuší, že vím, že se o tohle místo zajímám. A nepřál by si, abych to věděl. Až bratra uvidíte, majore Kirove, neříkejte mu, prosím, že jsem vás poslal já.“

			„Chcete mu něco vzkázat?“

			„Ano,“ odpověděl Bachturin. „Řekněte mu, že je čas se vrátit domů.“

		

	
		
			Čurikovová a oba muži zamířili společně na rozblácenou polní cestu. Všude kolem nich burácely plameny hořících hospodářských stavení. Z nebe se snášel popel jako poprašek špinavého sněhu.

			Pekkala přemýšlel o oblečení, které nechal napospas ohnivému peklu, o své neoficiální uniformě sestávající z těžkých manšestrových kalhot, vysokých bot s dvojitou podrážkou a z kabátu ze silné vlny. Ušil ji pro něj krejčí Linskij, který měl obchod na Varvarské ulici. Tento oděv se pro něj stal druhou kůží, pancířem, který ho chránil před chaosem světa. Pekkala od svého návratu z Borodoku žil tak, jako by očekával, že může kdykoli obdržet hodinovou výpověď a přijít o domov, o přátele a také o všechen majetek kromě obsahu vlastních kapes a navždy zmizet někde na protilehlé straně zeměkoule. Šaty na takovou cestu šil jedině Linskij.

			I přes Leontěvovy instrukce, podle kterých s sebou měl vzít jen svůj průkaz, nenechal napospas úplně všechno. K hrudi měl v pouzdře připevněn svůj revolver Webley a pod hrubý vlněný límec haleny si připjal zlatý kotouč se smaragdovým okem. Těchto věcí se odmítal vzdát.

			Bílé zdi hospodářství brzy pohltila noc a hluk dělostřelby zeslábl. Když se Pekkala ohlédl, z boje viděl už jen líné oblouky světlic – rudých, žlutých a modrých –, které stoupaly a opět klesaly nad bojištěm.

			Glavpur splnil svou úlohu. Byli za nepřátelskými liniemi. Vše, co se má stát od této chvíle do momentu, kdy přejdou zpět na ruské území, bude na jeho odpovědnost. I kdyby ovšem měli dost času vypracovat dopodrobna veškeré detaily úkolu, který je čekal, Pekkala ze zkušenosti dobře věděl, že operace se jen málokdy odvíjejí podle předem připravených plánů. Konečný výsledek daleko častěji závisí na okamžitých rozhodnutích. A právě tato rozhodnutí a to, co z nich vzejde, budou spočívat na jeho bedrech.

			Všichni tři neúnavně pokračovali v cestě do temnoty před sebou, každý z nich osamocen s vlastními myšlenkami. Zvuk jejich okovaných bot na staré prašné cestě zněl jako rytmické bušení podobné úderům srdce.

			První šel Stefanov. Mžoural do temnoty před sebou s německým samopalem přitisknutým k hrudi. Schmeisser držel v ruce poprvé, a tak doufal, že ho v případě potřeby dokáže použít. Ze samopalu střílel jen jednou v životě. Během základního výcviku dostal s ostatními rekruty ruský PPD-40, z něhož měl střílet na papírové terče připevněné k telegrafním sloupům ve vzdálenosti deseti metrů. Instruktor mu ukázal, jak silně praštit kulatým bubnovým zásobníkem o čelní část helmy, aby náboje zapadly na své místo, předtím než ho nasadí na zbraň. Když Stefanov poprvé stiskl spoušť, měl pocit, že ho ohlušující otřes zbraně vymrštil vpřed, nikoli vzad, jak očekával. Když zbraň s kovovým cinknutím vyplivla poslední nábojnici, všiml si, že na něj instruktor celou dobu huláká, aby přestal střílet. Křičel mu přímo do ucha, on ale neslyšel a vyprázdnil celý zásobník.

			Už dávno zapomněl, jak jsou takové zbraně těžké. A německý samopal, který si nesl, nebyl výjimkou. Těžké rezervní zásobníky uložené v pouzdře z plátna a kůže ho tlačily do boku. Popruh zbraně mu rozdíral krk. A jeho košile byla i přes chladný noční vzduch brzy nasáklá potem. 

			Přesně podle Leontěvových instrukcí narazili po hodině chůze na pobořené zbytky domu na břehu řeky. Po mostě nebo někom, kdo by jim vyšel vstříc, však nebylo ani památky.

			„Třeba jsme zvolili špatnou cestu,“ řekla Čurikovová.

			„Asi bychom se měli co nejrychleji vrátit,“ navrhl Stefanov.

			„Na to není čas,“ odpověděl mu Pekkala. Zvedl svou zbraň nad hlavu a vydal se po strmém břehu dolů k vodě. Opatrně vstoupil do proudu a zašklebil se, když mu studená voda natekla horem do bot. Doufal, že je řeka dostatečně mělká, aby ji bylo možné přejít, a že ani její proud není natolik silný, aby je strhl s sebou. Ale zjistit to mohl, jedině pokud se o to sám pokusí. Řeka mu dosahovala ke stehnům, když tu najednou dno prudce pokleslo a Pekkala ztratil půdu pod nohama. Síla proudu překonala jeho očekávání a voda ho chvíli vlekla, než se mu podařilo znovu se postavit. Třesoucí se a promáčený Pekkala se sotva stihl vrátit na cestu, když tu si všiml pohybu v temnotě.

			Zvedl zbraň k rameni a zamžoural skrz zaměřovač.

			Z hlavně odkapávala voda podobající se perlám, které se sypou z roztrženého náhrdelníku, a Pekkala zíral do hledáčku. Vteřiny ubíhaly. A potom, zrovna když začínal přemýšlet, jestli se mu to celé jen nezdálo, na sebe temnota vzala tvar a na cestu vstoupil muž s prázdnýma rukama zvednutýma k hlavě: „Pekkalo?“

			Pekkala s úlevným povzdechem sklonil hlaveň k zemi. „Ano.“

			„Jsem desátník Gorinov. Čekám tu na vás z příkazu majora Leontěva, abych vám pomohl dostat se přes most.“

			„Ale tady žádný most není!“

			Muž se na Pekkalu zašklebil a v šeru se zableskly jeho bílé zuby. 

			„A v tom se právě mýlíte, inspektore.“

			Vrátili se na místo, kde na ně na cestě čekali ostatní, a Gorinov vstoupil do zbořeniště domu.

			„Tvrdí, že je tu most,“ zašeptal jim Pekkala.

			„To znamená, že zešílel,“ zamumlala Čurikovová.

			Pekkala muže následoval do domu a okované ocelové podpatky jeho bot se bořily do ztrouchnivělé dřevěné podlahy. 

			Těsně před ním zablikala baterka. Gorinov ji zakryl rukou, takže mu mezi prsty procházelo jen tlumené narůžovělé světlo, sklonil se k zemi a zvedl poklop v podlaze.

			„Tak kde je ten most?“ zeptal se Pekkala.

			„Jen se pojďte podívat.“

			Pod poklopem se ukrýval asi metr hluboký otvor. Pekkala v něm spatřil cosi, co připomínalo velký volant náklaďáku, k jehož kraji někdo kolmo přivařil kus kovu. Gorinov se chopil kola a začal jím pomalu otáčet. 

			Z bahna u vody těsně před domem se za hlasitého rachtání kovových převodů vynořily dva kabely. Ze spleteného ocelového provazu visela jako dlouhé kníry stébla říční trávy. Hladký povrch řeky se začal zachvívat. Gorinov teď otáčel kolem rychleji a zvuk převodů se změnil v neustálé kovové bzučení.

			Čurikovová se zprudka nadechla: „Podívejte!“ Z černoty se vynořila úzká lávka zavěšená nad vodou a mírně se pohupovala ve světle měsíce.

			„Kdo tuhle vychytávku vyrobil?“ zeptal se Pekkala.

			„Před invazí se pracovalo na mnoha podobných projektech. Spousta lidí byla přesvědčená, že mírová smlouva s Němci nevydrží. Dali příkaz budovat skryté bunkry, systém tunelů a mosty. Tento je jeden z mála, které jsme skutečně dokončili. Jsem rád, že nevznikl jen tak pro nic za nic.“

			Stefanov a Čurikovová jeden po druhém přešli přes řeku, po mostě postupovali píď po pídi a pevně se drželi kabelů. Prkna lávky byla kluzká, ale ze spodní strany v nich byly natlučené hřebíky, kterých se jejich nohy mohly zachytit. Řeka pod nimi plynula jako nekonečná hedvábná stuha.

			Pekkala šel jako poslední.

			Gorinov stál za ním a v rukou držel ohromné štípací kleště. 

			„Co s nimi budete dělat?“ zeptal se ho Pekkala.

			„Mám příkaz přestřihnout dráty, jakmile budete na druhé straně.“

			Pekkala došel do poloviny mostu, zastavil se a pohlédl dolů na řeku. Na březích se válela mlha. Ze stínů se zvedlo dlouhé a neohrabané tělo volavky a odrazilo se k letu. Pták proletěl Pekkalovi nad hlavou tak těsně, že inspektor zřetelně cítil vzduch rozvířený máváním jeho křídel.

			Pekkala vstoupil na protilehlý břeh, otočil se a zamával Gorinovovi.

			Gorinov zvedl jednu ruku a prsty jeho siluety byly černé jako havraní peří. O několik vteřin později se ozval skřípavý a praskavý zvuk, jak se štípačky začaly prokousávat kabely držícími most.

		

	
		
			Podle instrukcí, které dostal od lidového komisaře Bachturina, dorazil Kirov k domu na moskevském předměstí Kuncevo.

			Zpočátku se zdálo, že je prázdný, ale potom si všiml tenkých pruhů světla v jednom z oken a došlo mu, že jsou zakrytá těžkými tmavými závěsy. Už několik měsíců platil příkaz zatemňování jako bezpečnostní opatření proti náletům. Kvůli nedostatku vhodných materiálů ale zákon nebyl řádně dodržován a dodržování ani nikdo soustavně nehlídal. Kirova těšilo, že přinejmenším v tomto domě vzali obyvatelé preventivní opatření vážně. Podobné drobnosti mu připadaly důležité. Právě proto mu vadil nepořádek na Pekkalově stole – což bylo ještě umocněno skutečností, že Pekkala přesto vždy věděl, kde se co nachází. Právě proto Kirova tak příšerně trápil jeho mladší bratr, který nechával po celém domě na skulinku pootevřené zásuvky, a Kirov cítil potřebu po něm tuto závadu neustále opravovat, jakkoli přísně se snažil to nevnímat. Časem se ovšem naučil se svým podivínstvím žít, a dokonce z něj mít prospěch. Dobrého vyšetřovatele z něj dělala právě pozornost k detailům. V jakékoli jiné oblasti života by byl považován spíš za blázna. 

			O chvíli později z domu vyšel muž středního věku s rameny shrbenými únavou. V ruce nesl kufřík a kabát měl zapnutý až ke krku na obranu před večerním mrazem.

			Na práh s ním vystoupila žena, v tuto pozdní hodinu už v pyžamu, políbila ho na tvář a zavřela za ním dveře.

			Kirov dokonce i v této temnotě okamžitě poznal, že to není Serge Bachturin, jehož mnohokrát viděl během soudu, který vedl k jeho odsouzení za vydávání falešných nákladních listů. Serge byl vysoký a statný, měl široký obličej a tlustý krk. Tento muž byl na rozdíl od něj příliš malého vzrůstu, příliš starý, příliš křehký.

			Nejspíš to bude účetní, který míří na noční směnu, pomyslel si Kirov. 

			Zatímco sledoval, jak dotyčný zamířil k vlakovému nádraží, pocítil nával lítosti vůči této osamělé postavě, jejíž dny byly převrácené do temnoty, a v duchu si zkoušel představit, jaké to asi musí být pro jeho ženu, když svého muže tak málo vidí za denního světla.

			Kirov si uvědomil, že ho Bachturin informoval mylně, a to dost možná záměrně. Pro všechny případy muže následoval přes ulici, aby ho vyslechl. Nebylo vyloučené, že adresa, kterou mu Bachturin napsal, je nesprávná jen částečně nebo že tento muž Serge vídal na cestě do práce nebo zpátky domů. Z levé horní kapsy vyndal svůj průkaz a připravil si ho, aby se muži mohl prokázat.

			Muž se již blížil ke vchodu do tunelu pro pěší, který vedl pod ulicí a na povrch ústil vedle železničního nástupiště, určeného pro vlaky směřující do města. Kirov na něj zavolal.

			Muž se prudce otočil. Při pohledu na Kirovovu gymnasťorku, na jeho boty ke kolenům a pouzdro na pistoli se mu oči rozšířily strachem. 

			Kirova mužovo překvapení nijak nezaskočilo. Bylo už dlouho po setmění a ulice byla kromě nich liduprázdná, ale Kirov se domníval, že jakmile si muž všimne jeho uniformy, dojde mu, že s ním chce mluvit jako představitel svého úřadu.

			„To je v pořádku,“ ujistil ho. „Mám na vás jen pár otázek.“

			Muž vydal žalostný výkřik beze slov a klopýtal dozadu, až narazil na betonovou stěnu tunelu pro pěší. Neobratnýma rukama vylovil z kabátu peněženku a napřáhl ji ke Kirovovi. „Vezměte si to,“ zašeptal. „Jen mě nechte jít.“

			„Co? To ne!“ Kirov před ním přidržel svůj otevřený průkaz. „Jsem major –“

			„Vemte si to!“ vykřikl muž. Peněženka se mu chvěla v ruce.

			„Nechci vaše peníze. Potřebuju od vás jen…“ 

			Muž znovu vykřikl, odhodil peněženku a uprchl do útrob tunelu.

			Kirov v duchu zamítl možnost rozběhnout se za vyděšeným mužem. Shýbl se a sebral pohozenou peněženku. Poté přešel ulici a vrátil se k domu, kde chtěl zastihnout jeho manželku ještě vzhůru, aby jí mohl vrátit, co její muž ztratil.

			Zabušil na dveře, v souladu s předpisy učinil dva kroky vzad a rozepl pouzdro své pistole Tokarev. Několik vteřin strávil pohledem na své vysoké boty a uznale pokývl nad jejich leskem.

			Dveře se otevřely a ven se rozlila teplá záře olejové lampy na stole v chodbě.

			Žena stanula před ním. Měla na sobě silnou vrstvu make-upu a světlo olejové lampy prosvěcovalo její noční košili, která byla, jak si Kirov nyní všiml, úplně průhledná. Pod ní byla nahá.

			Přehodnocení všech myšlenek z posledních několika minut, včetně sympatií pro přepracovaného účetního, zabralo Kirovovi pouhou vteřinku.

			„Dobrý den, komisaři,“ řekla žena hlasem, který ho rozechvěl po celé délce páteře. „Půjdete dovnitř?“

			„Ano,“ odvětil úsečně a vstoupil do chodby. Jeho plíce okamžitě naplnila mlha páchnoucí po cigaretách, parfému a laku na nehty. Stěny byly vymalovány narůžověle červenou barvou připomínající cosi mezi odstínem nových cihel a čerstvého lososího masa. Stará dřevěná prkna byla poseta stopami jehlových podpatků. Po levé straně zahlédl místnost lemovanou řadou opotřebovaně vyhlížejících pohovek, na kterých seděly ženy nejrůznějšího věku a vzezření. Většina z nich si četla časopisy nebo kouřila. Po pravé straně se nacházelo schodiště do prvního patra. Kirov se obrátil k ženě. „Jsem tu kvůli Sergi Bachturinovi,“ řekl jí potichu. „To je jediný důvod, proč jsem tady.“

			Na rozdíl od účetního žena nezačala prchat ani panikařit. Místo toho se k němu naklonila, položila mu ruku na rameno a zamumlala mu od ucha: „Myslíte, že bychom se mohli vyhnout pozdvižení?“

			„To závisí,“ odpověděl jí šeptem, „výhradně na soudruhu Bachturinovi.“

			Odstoupila od něj a usmála se, jako by vyzývala jeho oči, aby se nechaly odvést od jejího obličeje. „Horní patro. Pokoj na konci chodby.“

			„Je z té místnosti ještě nějaký jiný východ?“

			„Žádný, jedině byste si chtěl zlámat vaz.“

			„Dveře jsou zamčené?“

			„Nikdy.“

			Než se Kirov vydal nahoru po schodech, předal ženě ztracenou peněženku. „Tohle ztratil jeden z vašich zákazníků.“

			„Už bylo načase, aby tu nechal nějaké dýško,“ poznamenala a peněženku si vzala.

			Kirov stoupal po rozvrzaných schodech. Z pouzdra vytáhl pistoli. Potichu natáhl posuvník a do závěru vsunul náboj. Na krku cítil svůj pulzující tep. Pomyslel na Pekkalu a na to, jak je možné, že ten člověk v podobných chvílích není nervózní. Potlačení strachu ale bohužel nepatřilo k oněm mnoha dovednostem, jež se od inspektora naučil.

			Chodba v nejvyšším podlaží byla spoře osvětlená a po každé její straně byly dvoje dveře. Všechny byly zavřené. Dveře na konci chodby jevily stopy po tom, že je v minulosti někdo vykopl a otisk boty ve dřevě byl spěšně překryt barvou.

			Kirov si uvědomoval, že dostat se na konec chodby potichu je nemožné, a proto se rozhodl, že bude jednat rychle. Dlouhými kroky došel ke dveřím, stiskl kliku a zatlačil.

			Místnost za nimi osvětlovala jediná žárovka visící ze zaprášené lampy uprostřed stropu. Většinu prostoru zabírala železná postel a malé okno nabízelo výhled na měsícem zalité střechy okolních domů.

			Mezi postelí a oknem stál Serge Bachturin. Ke své hrudi tiskl asi šestnáctiletou dívku – jednou rukou ji přidržoval v oblasti břicha, druhou svíral její hrdlo.

			Dívka na sobě měla bílou noční košili, kterou zdobila krajka u límečku a podél rozepnutých knoflíků do půli její délky. Oči děvčete byly plné děsu.

			Kirov pozdvihl pistoli, ale dokud stála dívka mezi nimi, nemohl střílet přímo.

			„Slyšel jsem tě přicházet,“ prohlásil Serge. „Tvůj ksicht si pamatuju ze soudní síně. A vím, proč jsi tady, majore Kirove.“

			„Nech ji jít. Potom si můžeme promluvit.“ Kirov slyšel, jak se za ním otevírají dveře a lidé utíkají naboso dolů po schodišti.

			Sergeovo sevření dívčina hrdla zesílilo.

			Pokoušela se polknout. Její obličej zčervenal a očima sledovala hlaveň zbraně.

			Kirovovi bylo jasné, že Serge nemůže dostat, aniž by zároveň zasáhl i dívku.

			A zřejmě si to uvědomovala i ona. Po tváři se jí rozlil výraz hluboké rezignace, jako by její mysl zakryl stín. Podobný výraz už jednou viděl – v očích starého a chromého koně, kterého jeho rodina kdysi vlastnila, v den, kdy ho jeho otec vyvedl ven za stodolu, aby ho utratil. Zvíře vědělo, co ho čeká. Kirov o tom ani na chvíli nepochyboval. Když se to stalo, byl ještě dítě, ale tato chvíle mu v mysli zůstala v brutálně jasných barvách.

			„Nehodlám to popírat,“ zamručel Serge. „To já jsem zabil Pekkalu.“

			„Pekkala žije,“ odvětil Kirov téměř šeptem.

			„Lháři!“ zavyl Serge. „Na vlastní oči jsem viděl, jak jde k zemi. Kdyby se ten podělaný revolver nezasekl, byl bych zabil i jeho kamaráda.“

			Kirovovi bylo najednou jasné, proč padl jen jeden výstřel. „Kdo tě zkontaktoval s Gustavem Engelem?“ zeptal se.

			„Nikdo!“ vyštěkl Serge. „Ale pokud ho ještě potkám, taky ho zabiju.“

			„Byl to tvůj bratr, že jo? Byl to Viktor.“

			„Chápeš to úplně špatně, majore. Nepotřebuju žádnou pomoc, tím míň od něj. Podporoval mě od dětství, a až do chvíle, kdy jsem skončil v lapáku, jsem nikdy nepřestal přemýšlet o tom, jestli by nebylo lepší, kdybych věci řešil po svým. A právě to jsem teď udělal. Postaral jsem se o to sám.“

			„Jasně,“ řekl Kirov. „Jasně že jsi to udělal. Teď můžeš tu slečnu nechat jít. Nebudu ti to říkat znovu.“

			„Nechám ji jít. Jen mě nech vyklouznout tady z toho okna. Nikomu se nemusí nic stát.“

			„Tamtudy žádná cesta nevede.“

			„To teda asi budu muset projít přímo kolem tebe.“

			Kirov potřásl hlavou. Zbraní mířil na dívčino hrdlo s vědomím, že kdyby byl nucen zmáčknout spoušť, střela by prošla jejím krkem a teprve potom zasáhla muže, který stojí za ní.

			„Nepůsobíš na mě jako zabiják,“ vysmíval se mu Serge.

			„Nejsem zabiják,“ souhlasil Kirov, „ale v tvém případě udělám výjimku.“

			„A v jejím?“ Zaklonil dívce hlavu, až jí na krku naběhly šlachy.

			Tentokrát Kirov neodpověděl.

			„To jsem si myslel,“ řekl Serge. „Takže buď já, nebo nic. A nemyslím, že máš zrovna ten druh štěstí, aby se ti povedla taková střela. Na to bys potřeboval štěstí, jako mám já. A to nemáš.“

			„Máš pravdu,“ řekl Kirov. „Nemám štěstí jako ty.“

			„Věděl jsem, že přijdeš k rozumu.“ Serge udělal krok ke dveřím. Dívku stále držel před sebou.

			Jak se Sergeova pravá noha pohnula dopředu, Kirov namířil pistolí níž a střelil ho do kolene. Serge vykřikl a uvolnil sevření dívčina krku. Svalil se na zem jako loutka, jíž přeřezali vodicí šňůry. Ještě než dopadl na zem, Kirov vystřelil znovu, tentokrát do oblasti kořene jeho nosu, a na místě ho zabil.

			Ve stísněném prostoru místnosti byl zvuk výstřelů ohlušující.

			Bachturin ležel na zádech s jednou nohou zkroucenou pod tělem. Z ran na těle stoupal kouř až ke stropu, kde se šířil pod celý štukovaný strop.

			Dívka se ani nepohnula.

			Chvíli na sebe s Kirovem zírali.

			Potom si roztřesenými prsty začala zapínat knoflíky na krví potřísněné noční košili. 

		

	
		
			Pod záštiplným dohledem podzimního úplňku se Pekkala, Stefanov a Čurikovová vydali cestou přes pole nesklizeného obilí a přes sady, kde byla země pokrytá hnijícím ovocem.

			Stefanov šel v čele, vracel se ve vlastních stopách, jak mu to jen paměť dovolovala. Především jedna cesta, sotva víc než stezka mezi poli, mu v paměti utkvěla jako zcela opuštěná. Právě po ní je vedl a cesta byla i tentokrát prázdná.

			V dáli sice slyšeli dunění aut, nepotkali ale jediný náklaďák nebo vojáka. Bitva se přes krajinu přehnala jako tornádo a některá místa zanechala v troskách, zatímco jiná zůstala netknutá.

			Uprostřed noci dorazili k sežehnutým pozůstatkům domu. Změtí popadaných trámů se vinul dým a ve zbytcích ohořelých došků to hvízdalo a praskalo. Za domem objevili starého muže a starou ženu oběšené na větvích stromu. Jejich nohy se téměř dotýkaly země.

			Čurikovová natáhla ruku a dotkla se hrudi mrtvého muže, jako by chtěla vyzkoušet, jestli mu bije srdce. Když ruku opět odtáhla, mrtvola se v oprátce z konopného provazu mírně rozhoupala, jako kyvadlo, kterému došla energie.

			Stefanov vytáhl z pouzdra ukrytého v botě nůž a jediným seknutím přeťal oba provazy. Těla těžce žuchla na zem, jedno na druhé, s děsivě zlomenými krky.

			Pekkala s ostatními se vrátili na cestu a vydali se dál. Od chvíle, kdy narazili na dům, mezi nimi nepadlo ani slovo.

			Za svítání dorazili k bodu, kde se jejich stezka střetávala s hlavní silnicí vedoucí do Carského Sela. Na tomto místě přišli na to, proč je nepřítel nechal celou noc v klidu. Přes potok, který cestu přetínal, vedl starý dřevěný most dlouhý sotva deset kroků. Jeho podpěry ale nevydržely váhu německého armádního nákladního vozu, který se ho pokusil přejet, zbortily se, auto sjelo přímo do strouhy a zatarasilo tak cestu ostatním.

			„Dejte ruce vzhůru,“ řekl Pekkala Čurikovové. „Odteď musíte vypadat jako vězeň. Od téhle chvíle půjdete vepředu. Držte ruce nad hlavou a dívejte se do země. Nikomu se nedívejte do očí. Nemluvte, ať už vám bude kdokoli říkat cokoli.“

			Čurikovová beze slova zvedla ruce, její bledé prsty se natáhly a obě paže spojila za krkem.

			Přebrodili mělký potok, jehož rozblácené břehy zářily žlutými pampeliškami, fialovými hrachory a třapatkami. Vydali se k Carskému Selu a brzy procházeli mezi konvoji nákladních aut, obrněných vozů a motocyklů, které plnily vzduch benzinovými výpary a prachem. Čas od času míjeli skupinky vojáků, kteří šli pěšky, ale vždy opačným směrem. Zahlédli také pár dělových lafet Rudé armády, které padly do německých rukou. Byly obtěžkány vojáky a výzbrojí a táhli je malí a podsadití ruští kabardinští koně.

			Pekkalovi se při pohledu na ně stáhlo hrdlo. Věděl, že kabardinci půjdou dál, dokud nepadnou a nezemřou vyčerpáním. Ze způsobu, jímž kočí bičovali jejich hřbety, se zdálo, že přesně to mají v úmyslu.

			Pekkala brzy ztratil přehled o tom, kolik náklaďáků je minulo. Několik vojáků, kteří se vezli na jejich korbách, po nich hodilo cigaretové nedopalky, většina z nich ovšem směřovala spíš na Pekkalu a Stefanova v uniformách vojenské policie, nikoli na jejich vězenkyni. Když náklaďáky přejely, Stefanov se vrhl po cigaretách a lačně vdechoval poslední částečky tabáku, které v nich ještě zbývaly.

			Kolem se převalil konvoj tanků Panzer IV a při průjezdu rozechvěl zemi obludným rachotem. V čele kolony jel malý osobní vůz, kterému se říkalo kaďour.

			Auto se skřípěním zabrzdilo vedle silnice.

			Pekkala a jeho společníci se okamžitě zastavili.

			Tanky se dál valily kolem nich a ze svislých výfuků chrlily oblaka černého dýmu.

			Stefanov si velmi pozvolna upravil řemen samopalu, aby ho mohl případně okamžitě strhnout z ramene.

			Z kaďouru se vyklonil muž v černém kabátě se širokými klopami, který nosili tankoví důstojníci. Nad růžovým lemem jeho ramenních výložek se leskly stříbrné prýmky. Zavolal cosi na Pekkalu, který šel jako první, ale jeho hlas zcela zanikl ve hřmění tankových motorů.

			Důstojník to zkusil znovu, zasmál se a gestikuloval na Čurikovovou.

			Pekkala ukázal prstem na kovový odznak vojenské policie ve tvaru půlměsíce, který mu visel okolo krku, a poté na Čurikovovou. 

			Důstojník se ještě jednou pokusil promluvit tak, aby ho bylo slyšet.

			Pekkala pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

			Nakonec to důstojník vzdal a rozhodil rukama v gestu marnosti. O chvíli později byl kaďour pryč. Projížděl velkou rychlostí podél tanků, nárazník svištěl ve vysoké trávě na kraji cesty, až se opět dostal do čela kolony. Poté se zařadil zpět před první tank a vrátil se na své místo v čele.

			Jejich malý průvod si sice i poté vysloužil pár upřených pohledů, ale nikdo další je nezastavil, aby se jich na něco vyptával. Pekkala sledoval toto zdánlivě nekonečné procesí mužů a strojů a náhle v něm vzklíčil nepřekonatelný dojem setrvačnosti. Měl pocit, že je nic nezastaví, že to nedokážou dokonce ani sami architekti této války, kteří vše uvedli do pohybu. 

			Když dorazili k Orlovské bráně u vstupu do Carského Sela, byli natolik obaleni bledě žlutým prachem, že vypadali, jako by je někdo vyválel v kurkumě.

			Křídla brány někdo vyrval z pantů a odhodil stranou, jako by to bylo dílem rozzuřeného obra. Vedle kamenného zdiva posetého stopami po kulkách, do kterého byla brána kdysi upevněna, ležela na místě, kde kulomet schroustal celou krabici munice, hromádka prázdných mosazných nábojnic. Nábojnice byly potřísněné ztuhlou tepennou krví, která byla i teď stále stejně jasná jako karnevalové barvy, a poblíž se povalovaly šedé bavlněné obaly ruských armádních obvazů.

			Vstoupili na pozemky Carského Sela a kráčeli opuštěnou Rampovou alejí. Jak se vyhýbali kráterům, které tu zůstaly jako připomínka bojů, narazili na zdevastované tělo ruského vojáka. Byl mrtvý už několik dní, ležel tváří v podrostu a na nafouklých rukou se místo bílých rukavic hemžili červi.

			Byli na pochodu už víc než deset hodin, a tak zastavili poblíž staré koncertní haly, aby si odpočinuli. Výbuch granátu roztříštil jeden z jejích čtyř sloupů vedví jako strom zasažený bleskem a na zemi okolo se povalovaly drobné úlomky bílého mramoru.

			Stefanovovi stékal do očí pot a skrze něj jako přeludy probleskovaly vzpomínky. Viděl sám sebe v pozdním jarním odpoledni, jak běží domů ze školy kolem této koncertní haly. Vzduch byl ztěžklý vůní šeříků a zimolezů. Odkudsi zpoza oken haly, osvětlované svíčkami, se linuly dětské hlasy. Nacvičovaly tu na koncert pro cara a jeho rodinu, který se konal každoročně, když v červnu přesídlili do svého letního paláce. A pak opět on – tentokrát to bylo v létě a on se vlekl pod tyrkysovými korouhvemi večerního nebe a vracel se do otcovy dílny i se žebříkem, díky kterému poprvé a naposledy nahlédl do Jantarové komnaty.

			Stefanov věděl, že tyto vzpomínky patří jemu, ale od té doby se toho stalo tolik, že mu připadalo, jako by se týkaly života někoho jiného, kdo žil o stovky či tisíce let dřív.

			Stejnou cestou často chodíval i Pekkala, v tuto chvíli mu však bolest nedovolovala ztratit se ve vzpomínkách. Špatně padnoucí boty mu rozdíraly paty do krve. Měl strach si je sundat pro případ, že by škody byly ještě větší, než jak je cítil, takže by si pak boty nedokázal znovu nazout.

			Stefanov si všiml bolesti vepsané do inspektorovy tváře a vyndal z kapsy kousek mýdla. Všiml si ho v kuchyni hospodářství, kde se převlékali, a okamžitě si ho přivlastnil. Před válkou nebýval zloděj. Teď ale kradl cokoli, co mu přišlo pod ruku, ať už šlo o kousek drátu, který někdo použil k opravě prasklého náhrobního kamene na hřbitově v Čertové, špaček tužky nalezený na podlaze náklaďáku, který je dovezl na frontu, nebo mýdlo ze zmíněného hospodářství. Jako příslovečná straka hromadil veškeré zbytky, které si někdo neohlídal, s přesvědčením, že se mu jednou budou hodit. A většinou měl pravdu.

			„Natřete si to na nohy,“ řekl Stefanov a podal mýdlo Pekkalovi. „Pomůže vám to.“

			Pekkala si stáhl boty, které mu sahaly ke kolenům. Na šedých vlněných ponožkách měl krvavé skvrny. S bolestnou grimasou si je svlékl. Zatímco si vtíral mýdlo do ran, mžoural skrz příkrov stromů směrem ke skleníku Kateřinského paláce, jemuž se říkalo oranžerie, protože car pod jeho skleněnou střechou pěstoval mandarinky. Skleník byl zcela zničený, v jeho ruinách ale stále kvetly růže broskvové barvy, fialové a růžové lupiny a ohnivě oranžové strelície. 

			Po jeho pravici, za pečlivě pěstěnou zahradou, stál palác samotný. Pekkala budovu dobře znal, přesto se mu při pohledu na ni zatajil dech. Délkou se vyrovnala celému městskému bloku a na první pohled se zdálo, že její modro-bílou fasádu tvoří prakticky výhradně okna, z nichž některá byla oproti běžnému člověku dvojnásobně vysoká a vedla na balkony s ozdobným černým zábradlím. Většina skel byla nyní rozbitá a jejich úlomky, podobné ohromným žraločím ploutvím, lemovaly prázdné okenní rámy.

			Pekkalovi už budova nepřipomínala příbytek cara. Podobala se pevnosti po dlouhém a krvavém obléhání a trávník před jejím průčelím se změnil v parkoviště pro obrněné vozy, kaďoury, tanky či zablácené náklaďáky Opel Blitz.

			Čurikovová seděla opřená o rozbitý sloup a ve větrem ošlehané tváři jí zářily modré oči. „Opravdu chcete zničit Jantarovou komnatu?“ zeptala se Pekkaly.

			Pekkala zíral do země, v této chvíli ale zvedl hlavu a podíval se na Čurikovovou. „Doufám, že na to nedojde.“

			„Ale co když ano?“ trvala na svém. „Zaslechla jsem, jak vám ten důstojník vysvětloval, jak používat detonátory. O výbušninách toho vím dost, aby mi bylo jasné, že toho v té plechovce máte dost, abyste vymazal z povrchu země nejen komnatu, ale také polovinu celého paláce.“

			„S trochou štěstí –“ spustil.

			Čurikovová mu skočila do řeči. „Nemluvím o štěstí. Mluvím o tom, co budete dělat, pokud se Němci pokusí odvézt jantar do své země. Opravdu to uděláte? Opravdu se budete řídit rozkazem?“

			Pekkala se zahleděl ke Kateřinskému paláci, na jehož balkonech postávali němečtí důstojníci v dobře střižených uniformách, někteří z nich s červenými generálskými výložkami, a rozhlíželi se po prostoru před sebou. „To se už brzy dozvíme.“ Potom jim vylíčil plán, který mu zrál v hlavě už od chvíle, kdy se vzdálili od ruských linií. „Na Engela nastražíme past, ale nejprve musíme počkat, až sem dorazí. To může trvat několik hodin nebo také dní, to zatím nemůžeme vědět, a tak se budeme střídat na směny a budeme palác neustále sledovat. První, po čem se bude shánět, jakmile sem dorazí, bude právě Jantarová komnata. Právě v tomhle bodě profesora zadržíme. Nejobtížnější bude izolovat Engela od lidí okolo, abychom ho mohli zatknout a odvést zpět. A k tomu budu potřebovat pomoc vás dvou.“ 

			„Co chcete, abychom udělali?“ zeptala se Čurikovová.

			„My dva vstoupíme do paláce a buď Engela přímo oslovíme, nebo mu pošleme zprávu, že nám jistý ruský dezertér poskytl informaci o uměleckých dílech ukrytých na pozemcích paláce. Tohle a fakt, že si Engel téměř jistě vzpomene, že se tu s vámi před válkou setkal, by mělo samo o sobě stačit, aby ho to vylákalo z paláce.

			„A co mám dělat já, inspektore?“ zajímal se Stefanov.

			„Znáte starý Koňský penzion v severovýchodním cípu pozemku?“

			„Samozřejmě.“

			„Vedle něj, těsně u cesty, je malý domek.“

			„Ten znám dobře,“ řekl Stefanov, „tam jste dřív žil.“

			Pekkala přikývl. „Právě tam ho Čurikovová nasměruje, že tam jsou uskladněné ty výtvarné skvosty. Tam na nás počkejte.“

			„Co když v domku už někdo bude?“

			„Řekněte mu, ať vypadne, nebo pokud nepřijdete na vhodná slova, jen ukažte palcem na dveře. Vyptávat se vojenského policajta je ani nenapadne.“

			Pekkala otevřel ústa k otázce, zda se někdo z nich chce na něco zeptat, když tu se Čurikovová najednou napřímila, jako by se jí pod nohama pohnula země.

			„Támhle je,“ zašeptala.

		

	
		
			Kirov stál v pozoru s očima upřenýma na zeď.

			Stalin seděl ve svém červeném křesle a na stole před ním ležela hromádka policejních fotografií pořízených v bordelu krátce po střelbě. Na jedné z nich byla mrtvola Serge Bachturina ležící vedle rozestlané postele. Mužův obličej zdeformovaný kulkou, která ho zabila, se podobal staré masce z papírmaše. Na jiné byla Bachturinova bledá noha s uschlou krví na podlaze, přeťatá prakticky v půlce kulkou, která mu roztříštila koleno.

			Byly tu snímky místnosti, ze kterých se zdálo, jako by se nad čočkou fotoaparátu vznášely stíny, jako by vzduch byl plný duchů. Na jedné z fotografií byl pohled z okna přes pokroucené moře domovních střech. Nechyběl dokonce ani obrázek dívky, stále v té samé krví potřísněné noční košili. Zírala přímo do objektivu, jakoby zhypnotizovaná kyklopovým okem jeho čočky.

			Stalin odložil všechny fotografie kromě těch, na nichž bylo Bachturinovo tělo. Ty pečlivě prostudoval s výrazem intenzivního soustředění. Nakonec se znovu opřel v křesle, odstrčil fotografie a konečně obrátil zrak k majoru Kirovovi. „To je poprvé, co jste někoho zabil, viďte?“

			Kirov neodpověděl, ale zůstal stát v pozoru a zíral na stěnu za Stalinovým pracovním stolem. 

			„Vím, co se vám asi honí hlavou, ale dopřejte svému svědomí klid. Tento muž,“ Stalin zabodl prst do vyfotografovaného obličeje Serge Bachturina, jako by chtěl prstem píchnout přímo do jeho zranění, „tento muž byl zrádce. Sám vám to přiznal. Je to za vámi. Tohle je konec. Jděte domů. Opijte se, pokud vám to pomůže. Vyspěte se.“

			„Ano, soudruhu Staline. Dostal jste nějakou zprávu od Pekkaly?“

			„Armádní rozvědka mi hlásila, že společně s poručicí Čurikovovou včera v noci přešli přes bojovou linii. Doprovázel je voják, který jim dělá průvodce. Teď je to na nich, Kirove. My nemůžeme dělat nic, jedině důvěřovat kouzlům toho finského čaroděje, kterého nazýváte svým přítelem.“

		

	
		
			„Engel!“ Čurikovová namířila prst na muže, který se právě objevil v severní bráně paláce a zrovna scházel ze schodů směrem k zahradám.

			„Jste si jistá?“ zeptal se jí Pekkala. „Musíme mít naprostou jistotu.“ 

			„Ano.“ V hlase jí nezazněla ani stopa pochybností.

			Pekkala se rychle chopil zbraně a obrátil se ke Stefanovovi: „Pokud se neobjevíme v domku dřív, než padne tma, máte rozkaz vrátit se za ruské linie a poslat soudruhu Stalinovi zprávu, že mise selhala.“

			Stefanov přikývl. Potom se beze slova ztratil mezi stromy a zamířil ke Koňskému penzionu.

			Pekkala a Čurikovová se vydali ke Kateřinskému paláci. Poručice kráčela vpředu s rukama nad hlavou, jako kdyby Pekkala vedl vězně, a takto prošli vysokými, listnatými živými ploty Houbového palouku. Přešli přes Čínský most, jehož železné zábradlí se v místech, kde ho zasáhly kulky, podobalo pokrouceným, výstražně vztyčeným ukazovákům.

			Zavál k nim chladný podzimní větřík od stojaté zelené vody Velkého rybníku. Byl cítit po chaluhách a tlejícím listí.

			Na druhé straně mostu leželi ve stínu ohromného dubu zranění němečtí vojáci. Pár z nich si povídalo, někteří psali dopisy, jiní leželi a s obličeji připomínajícími voskovou masku civěli do nebe. Řadu nosítek zakrývaly šedivé armádní deky prozrazující obrysy těl mužů, kteří zemřeli dřív, než se k nim dostala lékařská pomoc. Opodál stál velký bílý stan se znakem červeného kříže na plátěné stěně. Vždy po několika minutách z něj vycházeli zdravotníci v krví potřísněných bílých zástěrách, chopili se některého z mužů na nosítkách a odnesli ho dovnitř. Skrz plátěné stěny stanu bylo slyšet řezání.

			Když dorazili ke schodům paláce, překročili potůček krve, který stékal po hlavním schodišti a pošpinil šeď jeho kamene, jako kdyby to byla stopa blesku. Sem a tam přes něj hlučně přecházeli vojáci a jejich kovové podpatky na kameni jiskřily. Pekkala zaslechl, že mluví finsky, a vzpomněl si na to, co mu Leontěv říkal o cizích dobrovolnících v německé armádě.

			Na balkoně vedle hlavního vchodu seděla skupina členů pěchoty SS. Na sobě měli kamuflážní oblečení se vzorem palmových listů a bojovou výstroj z černé kůže. Jejich pušky Mauser stály opřené o zeď a opodál na zemi ležely jejich přilby.

			Všichni tito vojáci měli v tváři vepsáno stejné naprosté vyčerpání a zpočátku se zdálo, že si jen sotva všímají vojenského policisty nebo jeho vězenkyně. Teprve když si uvědomili, že Pekkalův vězeň je ženského pohlaví, některým z nich se na tvářích, zčernalých od střelného prachu, objevil úsměv.

			Pekkala a Čurikovová mezitím vystoupali nahoru po schodišti a prošli otevřenými dveřmi na úpatí Velkého schodiště. Víka dřevěných beden na munici přibitá ke kulkami zvrásněné stěně se změnila v ukazatele směru.

			Přímo před schodištěm stál mramorový piedestal a u jeho základny ležely rozbité pozůstatky ohromné benátské vázy ze šestnáctého století a kaluž vody, kterou obsahovala.

			Pekkala chvíli jen zděšeně zíral na zkázu všude kolem. Potom se vzpamatoval a postrčil Čurikovovou vpřed. Prošli prvním a druhým výstavním sálem, jejichž holé stěny jim ozvěnou vracely zpět zvuk jejich kroků.

			Když přišli do Velkého sálu, Pekkala zjistil, že v tomhle ohromném prostoru není nic kromě přenosného stolu postaveného doprostřed. Stolek v této místnosti vypadal absurdně maličký, stejně jako muž za ním, jehož matně stříbrná nášivka na rukávu prozrazovala hodnost armádního desátníka. Vlasy měl úhledně učesané na pěšinku. 

			Jakmile si všiml Pekkalových insignií, povstal, srazil podpatky a zasalutoval. Jeho zrak sklouzl na Čurikovovou a poté zpátky na Pekkalu.

			Pekkala mu řekl německy: „Tohoto vězně vedu Gustavu Engelovi.“ Německy předtím dlouho nemluvil, tudíž si nebyl úplně jistý, zda použil správná slova, a tak je doprovodil gestem směrem k Čurikovové a poté dál do chodby směrem k Jantarové komnatě.

			Pekkalův přízvuk na desátníka účinkoval podobně jako ledová sprcha. Přestal salutovat a zmizel i jeho strnulý postoj v pozoru. 

			„Další cizácký dobrovolník!“ poznamenal. „Z téhle armády se stává hotová babylonská věž. Co jsi zač? Holanďan? Dán?“

			„Fin.“

			Desátník to přijal s odfrknutím. „A vedeš ji k Obersturmbannführerovi Engelovi?“

			Další přikývnutí.

			„A jaký to má smysl?“

			„Je to ženská,“ odpověděl Pekkala. „Co víc potřebujete vědět?“

			Desátník zamumlal něco o výhodách vyšších šarží a sedl si zpět ke stolu, do notesu se zeleným papírem vyplnil průvodku a poté ji vytrhl a podal Pekkalovi.

			Čurikovová stála po celou dobu této výměny s rukama nad hlavou a pohledem upřeným do země.

			Desátník se vrátil ke svému papírování a Pekkala uchopil Čurikovovou za paži a vyvedl ji pryč z místnosti.

			Prošli přes Dvorskou jídelnu, která byla prázdná až na dvě ohromná zrcadla, jež zůstala jako zázrakem nedotčená, přestože je z obou stran lemovaly stopy po kulkách v omítce. 

			Za touto místností se nacházela jídelna carevny Marie Fjodorovny. Také odtud zmizelo vše kromě nástropní malby zobrazující smrt Alexandra Makedonského. S krkem zvráceným vzad Čurikovová při chůzi zírala na rozvalené postavy s bledými údy trčícími vstříc koním s divokýma očima, kteří se stavěli na zadní, jako by se chtěli vytrhnout z druhého do třetího rozměru.

			Odtud prošli otevřenými dveřmi do Malinového sálu a Zelené jídelny, ve kterých se pruhy červeného a smaragdově zbarveného brokátu tyčily k samému nebi. Stejně jako v carevnině jídelně i tady zůstaly jen nástropní malby a dřevěné mozaikové podlahy, které jako paprsky slunce vycházely ze středu místnosti.

			Kolem Pekkaly se proháněli duchové Romanovců ve vší své nádheře. Jakmile však stanul před dveřmi do Jantarové komnaty, fantomové ustoupili do temného pozadí jeho mysli.

			Pekkala otevřel dveře a vstoupil, postrkuje před sebou svou vězenkyni.

		

	
		
			Kirov vyčerpaně vystoupal pět pater do své kanceláře.

			Rozhodl se, že nepůjde domů, jak mu radil Stalin. Představa, že bude uprostřed dne posedávat ve svém bytě, v něm vzbuzovala pocit neklidu. Místo toho se rozhodl, že bude pokračovat v práci. Bylo třeba vyřídit spoustu papírování.

			Kirovovi se před očima míhaly nesourodé fragmenty událostí ze včerejší noci. Uprostřed této neuspořádané přehlídky znovu zaslechl hlas Serge Bachturina, jak vyhrožuje, že vlastníma holýma rukama zabije Gustava Engela. Hlas, který jako by se nesl ozvěnou přes všechny moskevské střechy a potom konečně doputoval k jeho uším.

			Kirov přemýšlel nad Bachturinovými slovy. Proč by měl Serge chtít zabít Engela? Že by Engel nedodržel nějakou část jejich dohody? Že by Serge nedostal zaplaceno? Nebo se sám zrádce dočkal zrady?

			Bylo téměř jisté, že se to nikdy nedozví.

			Před ním se do schodů plahočil voják, kterého tížil rozměrný zablácený vak.

			Kirov přemýšlel, z jakého bitevního pole se tento muž asi právě vrátil. Nikdy předtím ho neviděl a napadlo ho, že je to možná syn té staré dámy, která bydlí ve třetím poschodí. Voják ale prošel třetí patro a Kirov se nyní ptal sám sebe, jestli by to mohl být jeden z právníků, kteří měli kancelář ve čtyřce, dokud nebyli před rokem povoláni do armády. Muž ale nezastavil ani tady a nakonec došel přímo před Kirovovy dveře.

			„Koho hledáte?“ zeptal se Kirov.

			Voják se otočil, setřásl své břemeno z ramen a upustil ho na zem. Z kapsy vylovil kousek papíru. „Řekli mi, že mám najít majora Kirova z Úřadu pro zvláštní vyšetřování.“

			„Já jsem major Kirov.“

			Voják dloubl špičkou boty do zavazadla u svých nohou. „Dostal jsem rozkaz vám tohle doručit.“

			„To ale není můj vak.“

			„Patří nějaké poručici jménem Čurikovová a zachránili ho z trosek vlaku, který před nedávnem vyletěl do povětří během cesty na frontu. Odtamtud ho poslali do Wrangelových kasáren tady v Moskvě, kde pracuju v zásobovacím oddělení.“

			Kirov se v myšlenkách vrátil zpět do noci, kdy spolu s Pekkalou vyzvedli Čurikovovou na nádraží. Stěžovala si tehdy, že si nemohla z vlaku vyzvednout svůj batoh.

			„Přišlo to společně se spoustou dalšího vybavení, které patřilo jejímu praporu. Všechno se mělo vrátit státu a být použito znovu, protože nálet nikdo nepřežil. To jsme si tedy alespoň mysleli. Potom jsme ale dostali zprávu, že poručice nebyla v době zásahu ve vlaku. Bylo tam jen její zavazadlo. Zavolal jsem na ústředí a tam mi řekli, že její věci máme poslat na tuto adresu.“ Voják splnil svůj úkol, seběhl po schodech a vyšel na ulici. 

			Kirov batoh zdvihl za plátěné popruhy, přenesl ho dovnitř a pohodil doprostřed pokoje. Poté se s povzdechem svalil na starou židli z hotelu Metropol a nechal své oči bloudit po místnosti, jako kdyby se chtěl ujistit, že je vše na správném místě. Chvíli studoval květiny v květináčích na okenním parapetu, haraburdí na Pekkalově stole a otlučený mosazný samovar, který stál na kamnech. Když znovu obrátil pozornost k zablácenému batohu na podlaze, všiml si, že z něj něco vytéká a vsakuje se do koberce pod ním.

			Mrzutě vstal ze židle, chopil se batohu a rozvázal šňůrku, která ho zavírala. Unikající kapalina byla čirá a vytékala z lahve, kterou vyndal a postavil na zem. Lahev uzavíral korek pokrytý ochrannou vrstvou červeného vosku. Vosková pečeť však byla narušená a korek se poškodil – nejspíš ve chvíli, kdy voják batoh upustil na zem. Z původního obsahu zůstala v lahvi jen polovina, tu druhou do sebe nasákl zbytek batohu, ať už to bylo cokoli. Kirov omočil v kapalině prsty, poklepal si jimi na jazyk a poznal, že je to vodka.

			Tak si možná přece jenom přihnu, pomyslel si. Byl to koneckonců Stalinův rozkaz a Jelizavetě prostě zavolám. Ne. Už je moc pozdě. Dám si panáka a potom za ní půjdu domů. Lahev vezmu s sebou. Než se poručice vrátí, zařídím, aby tu na ni čekala jiná.

			Před odchodem Kirov ještě batoh vyprázdnil a jeho obsah vyskládal na zem, aby věci, které v něm byly a vodka je promáčela, mohly uschnout. Bylo toho žalostně málo – pár náhradních kusů oděvu, malá plátěná taška se zubním kartáčkem, nůžkami na nehty a standardní příručkou, kterou dostávali všichni důstojníci Rudé armády. Právě do ní se vsákla většina vylité vodky. Za deskami příručky vyrobené z kartonu potaženého zeleným plátnem bylo nacpáno několik kousků papíru. Kirov jednotlivé papírky vytřepal ven, aby mohly lépe uschnout. Na jednom z nich byl přípis ředitele muzea výtvarných umění v Kremlu Fabiana Goljakovského, kterým poručici Čurikovové povoloval přístup do archivu i do laboratoří muzea, další obsahovaly propustky z Wrangelových kasáren, růžový poukaz na dalekohled 6×30 a plánek moskevského metra.

			Kirov si nalil dobrou míru vodky do sklenice s mosaznou obrubou, které s Pekkalou normálně používali výhradně na čaj. Zrovna se chystal ji jediným douškem vypít, když tu si všiml několika mravenců, kteří vylezli zpod dokumentu z muzea výtvarného umění a nyní si vykračovali přes list papíru.

			„Tak tohle právě potřebuju,“ prohlásil. „Mít kancelář zaneřáděnou hmyzem!“ Odložil sklenku vodky, opatrně papír sebral a přešel k oknu s úmyslem vysypat mravence do okapu. Zdálo se, jako by se mravenci rychle množili a zaplavovali celou stránku. Právě ve chvíli, kdy začínal uvažovat, jestli by raději neměl celý batoh vzít a vyhodit ho z okna, se najednou zastavil a civěl na papír. 

			Nebyli to mravenci. Byla to čísla, která se zhmotňovala na zadní straně papíru, jako by je tam psala neviditelná ruka. Objevovala se jen v místech, kde se papír dostal do kontaktu s vodkou. Zbytek stránky zůstal prázdný.

			Zmatený Kirov si přinesl lahev, položil list na svůj stůl a dosud suché části polil zbývající vodkou. Po několika vteřinách se začala objevovat další přízračná čísla, až byla nakonec celá zadní strana dokumentu pokrytá něčím, co připomínalo graf. Jednu jeho stranu představoval malý kroužek, zatímco na druhé byl symbol, který se podobal písmenu C v azbuce nebo písmenu U v latince, ale jeho ocásek nesměřoval vpravo od písmene, nýbrž vlevo.

			O půl hodiny později Kirov v ruce s dopisem od Fabiana Goljakovského, který byl stále ještě vlhký od vodky, dorazil do kremelského muzea.

		

	
		
			Jdeme pozdě, pomyslel si Pekkala. Slova pulzovala jeho lebkou jako migréna.

			Stál vedle poručice Čurikovové ve dveřích do Jantarové komnaty. Na podlaze před nimi byly roztažné dlouhé pruhy papíru odtrhané ze zdí a odhalující jantar, jenž ukrývaly. Vedle těchto ohromných svitků ležely na hromadách kousky mušelínu, které tvořily ochrannou vrstvu skrytých panelů.

			Nikdo z nich chvíli nepromluvil ani se nepohnul. Zírali na jantarové panely jako očarovaní zlatou, hnědou a žlutou aureolou, která z nich vyzařovala ve večerním slunci, jež dovnitř proudilo otevřenými okny.

			Jejich trans prolomil výkřik nevlídného tázavého hlasu, který se dožadoval vysvětlení, kdo jsou.

			Z oblaku medově zbarveného světla k Pekkalovi přicházel muž. Byl vysoký, s hnědými vlasy prošedivělými na spáncích a s nervózníma hnědýma očima, jejichž pohled jako by přeletěl přes oba cizince jako oblak drobného hmyzu. „Vydal jsem rozkaz, že nemám být rušen!“ zvolal.

			Pekkalovy oči si mezitím zvykly na záři, a tak viděl, že muž je v místnosti sám.

			„Profesore Engeli,“ řekla Čurikovová.

			Následovalo ticho.

			Během chviličky se mužův výraz změnil z hněvu v překvapení. „Polina? Polina Čurikovová?“

			„Ano, profesore.“

			„Tak jste to vy!“ vyprskl Engel. „Myslel jsem si, že nás válka už nadobro rozdělila. Sama vidíte, že dnešek je den mnoha zázraků!“

			„Přišla jsem vás sem hledat,“ řekla.

			„Ale jak jste věděla, kde jsem?“

			„Věděla jsem, že se vydáte do paláce, jakmile to bude možné.“

			„Samozřejmě!“ zasmál se. „A já jsem měl uhodnout, že vás tady rovněž najdu. Podívejte se na nás – pracujeme každý pro jiného pána. Ale to nás nesmí rozdělit. Nebyla to naše volba. My dva nikdy nebudeme nepřátelé, protože nás k sobě váže ještě vyšší cíl.“ Zdálo se, že profesora úplně přemohly emoce. Jeho hlas naplnila rozechvělá extáze. „Dokonce ani válka nás nemohla oddělit,“ zvolal, otočil se a zvedl paže jakoby v modlitbě k ohromné jantarové mozaice před sebou, „od toho, co na světě milujeme nejvíc. Toto je nejšťastnější den mého života a děkuju Bohu, že jste tu a můžete ho se mnou sdílet.“

			Když se Engel otočil, Pekkalovy oči se setkaly s pohledem Čurikovové. Bylo to jen na chviličku, ale stačilo to, aby jí Pekkala sdělil, že úkol, který je čeká, může být snadnější, než si myslel.

			„Ale jak se vám to podařilo, Polino?“ Engel se otočil zpět k ní a chytil ji za ruce. „Jak jste se od nich dostala?“

			Když mu Čurikovová vyprávěla smyšlený příběh své dezerce z řad Rudé armády, Engel ji upřeně pozoroval. Samotná přítomnost Čurikovové ho natolik uchvátila, že se zdálo, že její slova prakticky neposlouchá. Byla zrovna v polovině vyprávění o uměleckých dílech ukrytých na pozemcích paláce, když ji Engel přerušil. „Odpusťte, Polino! Musí vám být zima. Musíte mít hlad. Jak strašně děsivé muselo být vydat se na toto místo sama, když vás obklopovali vojáci, kteří vás mohli snadno rovnou zabít, místo aby vás vzali do zajetí. Jste statečná žena a vaše odvaha nezůstane bez odměny. Ale rozumím tomu, proč jste to musela udělat. Myšlenka, že tyto panely tu budou ponechány, aby shnily ve svých provizorních skrýších, je nejen nesnesitelná – ukazuje, jak moc nevzdělaní jsou jejich strážci. Teď už se ale není čeho bát. Hitler má o Jantarovou komnatu zvláštní zájem. Stejně jako já ji považuje za německé dílo, které je ve Stalinově Rusku na zcela nevhodném místě. Právě proto dal svému hlavnímu architektovi Albertu Speerovi instrukce, aby vytvořil zvláštní galerii muzea v Linci, kde by bylo možné Jantarovou komnatu vystavit. A mně přikázal, abych ji za každou cenu našel, i kdybych kvůli tomu měl procestovat Sibiř křížem krážem. Když jsem poprvé zaslechl v rozhlase zprávu o tom, že panely byly převezeny do bezpečí někam na Ural, měl jsem pocit, že možná honbou za jantarem strávím zbytek života. Právě proto jsem ještě v Královci nechal zkonstruovat zvláštní transportní skříň pro každý z panelů. Jsou potažené zinkem, mají zabudované úchyty a jsou odolné proti nárazu i proti vodě. Dokonce jsem je nechal vybavit koly pro případ, že až dorazím do paláce, nebude tu nic vhodného, v čem by se panely daly odvézt. Všechno jsem naplánoval do nejmenšího detailu, abych mohl panely rozebrat a převézt i úplně sám, kdyby to bylo nutné. A i přes Stalinovo prohlášení jsem věděl, že musím začít hledat tady. Měl jsem podezření, že rozhlasová zprává je možná klamná – ale jen málo mě těší, že jsem měl pravdu. Jak zjistili i vaši krajané, panely jsou příliš křehké na to, aby je v současném stavu bylo možné převézt.“

			Až do této chvíle Engel nevnímal, že po boku poručice stojí prošedivělý vojenský policista.

			Pekkala si uvědomil, že čím dřív Čurikovovou nechá s profesorem o samotě, tím dřív ho bude moct vylákat do domku, a tak si nahlas odkašlal.

			Engel na chviličku odpoutal svou pozornost od Čurikovové a střelil po Pekkalovi podrážděným pohledem. „Přebírám odpovědnost za tuto ženu,“ vyštěkl na něj. „Už tu nejste k ničemu.“ A jako by jeho slova měla způsobit, že se Pekkala jednoduše rozplyne, vzal Čurikovovou za paži a společně odcházeli na druhou stranu místnosti. „Později se vydáme hledat ta umělecká díla, o kterých mluvíte, ale naším prvním úkolem je sehnat vám něco nového na sebe!“

			Pekkala opustil Jantarovou komnatu, potichu za sebou zavřel dveře a odkráčel ven z paláce. Údery jeho ocelí kovaných bot se odrážely od kdysi dokonale čistých podlah. Plechovka nacpaná výbušninami ho tížila na zádech. Těšilo ho vědomí, že je nikdy nebude muset použít.

			Mezitím padla tma.

			Stejně jako tolikrát v minulosti Pekkala procházel po Palácové ulici, kolem starého Kuchyňského jezírka a Alexandrovského paláce a odtud po cestě, která ho dovedla k jeho domku u Koňského penzionu. Nalevo se naskýtal výhled přes celý Alexandrovský park a někdy se téměř dalo uvěřit, že se válka Carského Sela nijak netýkala.

			Tuto myšlenku však z Pekkalovy mysli rychle zaplašilo dunění okovaných kopyt. V příští chvíli pak spatřil tucet vojáků na koních, kteří se hnali tryskem okolo památníku Arzenálu po dlouhé rovné cestě k zahradám Parnasu. Vzpomněl si, že mu Leontěv říkal, že v oblasti je i jedna z jezdeckých divizí SS. 

			Když Pekkala zahlédl domek, v němž víc než deset let žil, dech se mu zadrhl v hrdle. Budova zdánlivě neutrpěla žádné škody, jen plaňkový plot, který ji kdysi dělíval od cesty, padl za oběť vozidlu, které sjelo z cesty.

			Pekkala nevstoupil předními dveřmi, ale šel dozadu. Dveře vedoucí do šatny byly otevřené a za nimi viděl kuchyňskou dlažbu v dobře známé cihlově červené barvě. Pekkala před vstupem do domku chvíli čekal u sudu na dešťovou vodu stojícího pod okapem na rohu domu a vyhlížel na cestu pro případ, že by ho někdo sledoval. Vdechoval zatuchlý pach stojaté vody, jenž působil cize i důvěrně známě, a skoro se mu nechtělo uvěřit, že vůbec uplynul nějaký čas od doby, kdy tu stál naposledy.

			Vešel do domu. Zataženými žaluziemi dovnitř pronikal mihotavý svit měsíce a přikresloval podlaze zebří pruhy. Pohmatem si hledal cestu vpřed a špičky jeho prstů klouzaly po zdech. Po pár krocích však ucítil přítomnost dalšího člověka, který stál těsně za ním. V téže chvíli se ze stínů vynořila zbraň.

			Když Stefanov sklonil svůj Mauser a vystoupil z temnoty, modře lemované oko hlavně jeho zbraně jako by zamrkalo. „Inspektore,“ zašeptal. „Potřeboval jsem se ujistit, že jste to vy.“

		

	
		
			„Už zase?“ mumlal si pro sebe Fabian Goljakovskij, ředitel kremelského muzea výtvarných umění, když viděl, že do budovy vchází major Kirov. „Co si vypůjčíte tentokrát? Posledně, když se tu ukázal Pekkala, skončila půlka exponátů z byzantského křídla na zdech Lubjanky!“

			Kirov mu podával kus papíru, který vypadl z knihy patřící Čurikovové.

			Goljakovskij, který se zrovna nadechoval, aby mohl pokračovat ve své tirádě, se najednou zastavil. Obezřetně udělal krok vpřed a pohlédl na dokument. „Jak jste se k tomu dostal?“

			„Je to váš podpis?“

			Goljakovskij si vzal dopis z Kirovovy ruky, chvíli ho studoval a nakonec odpověděl. „Ano, je to můj podpis. Polině Čurikovové jsem udělil svolení pracovat v naší laboratoři. Byla studentkou umění na Moskevském státním institutu a přišla k nám s důrazným doporučením našeho společného přítele profesora Semykina. Proč je ten dopis mokrý?“

			„Toho si nevšímejte,“ odpověděl mu Kirov. „Co tu Čurikovová dělala?“

			Goljakovskij chvíli lovil v paměti. „Mělo to nějakou souvislost s viskozitou.“ 

			„S viskozitou? Jak to souvisí se studiem umění?“

			„Přesně nevím. Polina patřila do zvláštní studijní skupiny, která se věnovala forenzní vědě v umění, tedy odhalování padělků a podobně. Dost často po nás chtěli vzorky barev a politur z děl, která se stala součástí našich sbírek, ale byla už poškozena natolik, že je nebylo možné restaurovat. Někdy se stává, že sice nedokážeme zachránit konkrétní obraz, ale můžeme znovu použít jeho rám.“

			„Na co chtěli vzorky barev?“

			„Aby určili jejich chemické složení. Z toho byli často schopní poznat, kdy byl příslušný obraz namalován. Na některých padělcích jsou použité barvy, které v době údajného vzniku obrazu a ještě i stovky let po něm nebyly známé. Ne vždy se to ale dá odhadnout jen po prohlédnutí. Musíte mít možnost zjistit jejich chemickou strukturu.“

			„Tento dokument jí dává také povolení ke vstupu do archivů.“

			„Ano. To znamená, že mohla v našich inventářích vyhledávat konkrétní vzorky, na nichž prováděla vědecký výzkum. Ale chápejte, nemohla si nic jen tak odnést. Všechno muselo být schválené. Osobně jsem na to dohlížel.“

			„A co od vás na ty své experimenty s viskozitou chtěla?“

			„No připadalo mi to velmi zvláštní,“ začal, „ale osobně mi připadá zvláštní celá forenzní věda.“

			„Co chtěla?“ zopakoval Kirov.

			„Vyžádala si nějaké vzorky lepidla.“

			„O jaký druh vzorků šlo?“

			„Pokud si dobře vzpomínám, chtěla lepidla z různých časových epoch a různého původu. Velkou část naší práce zde tvoří restaurování, při kterém se lepidla využívají v hojné míře, a to nejen k opravám, ale také při vzniku řady původních uměleckých děl. Kdybychom s ním neuměli zacházet, mohli bychom nakonec zničit právě to, co se snažíme opravit. Lepidla se v průběhu dějin dělala z nejrůznějších substancí. Ve svém původním stavu mají různou viskozitu, čili jsou různě tekutá. Kdyby se ukázalo, že lepidlo použité k výrobě šatníku ze šestnáctého století je moderního syntetického původu, mohlo by to dokázat jeho nepravost.“

			„A co znamenají čísla na té druhé straně?“ zeptal se Kirov.

			Goljakovskij obrátil list, který držel v ruce. „To musejí být výsledky jejího pokusu. Tady se mluví o teplotě.“ Goljakovskij poukázal na malý kruh na jednom konci grafu. „A toto,“ táhl prst po papíře k obrácenému latinskému U, „je symbol pro viskozitu. Zdá se, že prováděla experimenty s různými druhy lepidel, aby zjistila, jak jejich tekutost ovlivní horko. Víte, jakmile lepidlo zatuhne, vytvoří pevný spoj mezi dvěma povrchy, ale jeho původní vlastnosti se ztratí. Není už lepivé, jestli mi rozumíte. Původní sloučenina může časem křehnout a spoje mohou pod tlakem povolit. Horko, o kterém se zde mluví, bylo použito k oživení lepidel.“

			„Aby se zajistilo, že začnou znovu lepit?“

			„Přesně tak. Tady to vypadá, že na většinu z těchto lepidel horko vliv nemělo – kromě tohoto jednoho případu.“ Dotkl se jedné linie, která na otevřeném konci grafu směřovala vytrvale vzhůru.

			„Dokážete mi říct, z čeho bylo vyrobené?“

			Goljakovskij potřásl hlavou. „Ne tak úplně. Jeho chemické složení je tu částečně uvedené. Určitě vám můžu říct, že není syntetické. Hádal bych, že je dost staré a obsahuje něco jako včelí vosk a ichthyocolla.“

			„Ichthyo– co?“

			„Klíh z rybích měchýřů. Člověka napadá, jak na to mohli přijít, že majore?“

			„Dovedete si představit nějaký důvod, proč by tuto informaci chtěla utajit?“

			Goljakovskij pokrčil rameny. „Nic mě nenapadá. Závěry její práce nikdy nebyly tajné.“

			Kirov vysvětlil, jak na vzkaz přišel. „Ať už to je cokoli, rozhodně nechtěla, aby o tom věděl někdo další.“

			Goljakovskij se zmateně zamračil. „Ale je to jen lepidlo. A toho přece není nedostatek. Kdyby to bylo něco vzácného, pochopil bych to, ale…“

			Goljakovskij mluvil dál, ale jeho slova jako by zněla stále slaběji, upozaděná myšlenkou, která jako vlna zaplavovala Kirovův mozek. „Děkuju vám, soudruhu Goljakovskij,“ přerušil ho. A poté se Kirov pod pronikavým pohledem svatých, jejichž kosti se již před půltisíciletím obrátily v prach, otočil na podpatku a rozběhl se k východu.

		

	
		
			Pekkala a Stefanov, na nichž začínalo být patrné napětí, seděli na podlaze studeného a prázdného domku a čekali, až přijde Čurikovová s profesorem. Venku za okny se zavřenými okenicemi nastala neproniknutelná tma.

			V místnostech nebyl žádný nábytek a Pekkalovi připadalo, že interiér působí daleko větší, než jak si ho pamatoval. Také každý nádech a výdech byl bez tlumivého působení koberců na podlaze slyšet o poznání silněji. Dům nebyl špinavý ani zchátralý, ale podle šedivých závojů pavoučích sítí na oknech Pekkala usuzoval, že v něm už nějakou dobu nikdo nežije. Vzduch byl natolik nehybný, až to v něm budilo dojem, že je místo neobydlené již od chvíle, kdy ho před víc než dvaceti lety opustil.

			Stefanov si sáhl do kapsy košile a vytáhl špinavý plátěný pytlík, ve němž si schovával posledních pár úlomků machorky a několik sirek. Začal si balit cigaretu.

			Pekkala se k němu natáhl a dotkl se jeho předloktí. „Ucítí kouř. Prozradí nás to.“

			Stefanov si povzdechl a přikývl. „Samozřejmě. Odpusťte, inspektore. Abych pravdu řekl, zrovna teď bych si opravdu dal něco k pití. A nemám na mysli vodu.“

			Pekkala chvilku mlčel. Potom řekl tiše: „Tohle přání vám možná můžu splnit.“

			„Vzal jste něco s sebou?“ zeptal se ho Stefanov.

			„Ne,“ odpověděl Pekkala, „ale není vyloučené, že tu přece jen nějaký ukrytý poklad bude.“

		

	
		
			Kus papíru, který Kirov našel v příručce poručice Čurikovové, ležel na Stalinově stole. Stalin se zvedl z křesla a přešel k oknu, jako kdyby drápkům podobné linky grafu, který si nakreslila, mohly vystoupit z listu papíru a vyškrábat mu oči. Zvyk mu velel nestát přímo proti oknu, takže se pohnul kousek stranou a opřel se o sametové závěsy, aby ho zdola nemohl nikdo vidět. „Říkal jste, že Kovalevského zabil Serge Bachturin.“

			„Opravdu to byl Bachturin,“ potvrdil Kirov. „Tu vraždu spáchal, ale já se teď domnívám, že šlo o jiný zločin než ten, který jste mě vyslal vyšetřit.“

			Stalin se obrátil na podpatku a rozhoupal tak těžkou látku, z níž byl závěs ušitý. „Také jste říkal, že vyhrožoval, že zabije Engela. Je to přímo tady ve vaší zprávě!“

			„A ta zpráva je zcela správná, soudruhu Staline. Skutečně vyhrožoval, že Engela zabije. Ale když jsem našel tento dopis, začal jsem pochybovat o tom, zda tím Serge skutečně myslel to, co říkal.“

			„Myslel?“ zopakoval Stalin zlostně. „Jeho záměr byl zabít Gustava Engela. Co jiného by tak asi mohl myslet?“

			„Když jsem Sergi Bachturinovi řekl, že Pekkala je stále naživu, odmítal tomu uvěřit. Byl si naprosto jistý, že muž, kterého zastřelil před kavárnou Tylže, byl inspektor. Jméno Kovalevskij Serge nikdy neslyšel. Já se teď domnívám, že když jsem před ním řekl jméno Engel, Serge si myslel, že mluvím o tom druhém muži, kterého tehdy viděl stát před kavárnou. Řekl bych, že Serge Bachturin nevěděl o tom obraze ani o Jantarové komnatě vůbec nic.“

			„Jaký byl tedy jeho motiv pro pokus o vraždu Pekkaly?“

			„Pomsta,“ odpověděl Kirov. „Mstil se za to, že ho Pekkala poslal do vězení, což ho stálo dva roky života. Serge Bachturin neobstál v žádné normální práci, kterou dělal. Bez pomoci svého bratra by Serge nikdy nedostal místo u státních drah. Skutečnost, že byl přistižen při činu, nikoho nepřekvapila. Řekl bych, že dokonce ani jeho bratra. Odsouzení ale prokázalo, že Serge Bachturin nedokáže obstát ani ve světě zločinu. A právě z toho vinil Pekkalu.“

			„Musím uznat, že už to stačí k tomu, aby ho chtěl vidět mrtvého,“ řekl Stalin.

			„A rozhodl se, že to dotáhne do konce na vlastní pěst, bez asistence svého bratra,“ dokončil úvahu Kirov. 

			Stalin došel zpět ke svému stolu. „Takže vy mi na základě tohohle dopisu říkáte, že podle vás je tím, koho jsme celou dobu hledali, Polina Čurikovová?“

			„Nemůžu to tvrdit s naprostou jistotou, soudruhu Staline, ale řekl bych, že ano.“

			„Ale vždyť pro nás byla tak užitečná! Prolomila kód Ferdinand! Proč by to dělala, kdyby pracovala pro Němce?“

			„Nevím.“

			„A co z toho, že chtěla své závěry utajit?“ pokračoval v úvahách Stalin. „Třeba jen nechtěla, aby je někdo z jejích kolegů viděl dřív, než s nimi bude hotová. Tihle akademici si neustále navzájem kradou výsledky práce. A jde tam o lepidlo, Kirove! Co to má společného s jantarem?“

			„Jak víte, soudruhu Staline, ty tisíce drobných částeček jantaru byly připevněny k panelům. Na to bylo třeba použít lepidlo, které je dnes víc než dvě stě let staré. Během té doby zkřehlo a převoz na Sibiř by dnes nepřežilo. Právě proto musely panely zůstat na svém místě. Poručice Čurikovová to musela zjistit – možná od Valerije Semykina, když ho byla navštívit ve vězení.“

			„A vy si myslíte, že přece jen našla nějaký způsob, jak panely transportovat? Pokud to tak je, proč by se o něj nepodělila s námi?“

			„Myslím, že je chtěla předat Němcům,“ odpověděl Kirov. „Obraz byl vzkaz pro profesora Engela, upozornění, že jantar zůstal ukryt ve stěnách Kateřinského paláce. Musela hledat způsob, jak výsledky svého experimentu předat dál. Jako šifrantka dokázala stejně snadno odeslat zakódovanou zprávu nepříteli jako dešifrovat tu, kterou jsme zadrželi. Ale muselo jít o vzkaz, kterému by porozuměl Engel a jedině Engel, i když nemá žádné kryptografické vzdělání. Když jsme se s ní spolu s inspektorem setkali na Ostankinském nádraží a ona zjistila, že obraz byl zadržen, musela najít jiný způsob, jak informace dostat k Engelovi. Právě proto se nabídla, že přejde přes frontu, aby mohla zprávu doručit osobně.“

			„A právě to teď díky nám udělá,“ řekl Stalin.

			„Existuje nějaký způsob, jak můžeme dát inspektorovi vědět?“ zeptal se Kirov.

			Stalin zavrtěl hlavou. „To vůbec nepřichází v úvahu. Přinejlepším můžeme doufat, že mu to dojde a že poručici zabije dřív, než se dostanou k Engelovi.“

			„On Čurikovové neublíží,“ odvětil Kirov. „Nemyslím, že to dokáže.“

			Stalin s chraplavým povzdechem sáhl do kapsy pro nevzhlednou krabičku cigaret. Otevřel její pomačkané kartonové víko, vložil si do úst jeden z bílých špalíků a zapálil si zlatým zapalovačem, který nosil stále při sobě. „Doufejme, že se mýlíte,“ zašeptal a vyfoukl ke stropu sloupec dýmu. „I když oba víme, že to tak není.“

		

	
		
			„Jaký poklad?“ zeptal se Stefanov. „Kde by tak asi mohl být schovaný?“

			„Pod tímto domem je tajná místnost,“ prozradil Pekkala. „Na doporučení svého šéfa bezpečnosti nechal car zbudovat úkryty ve všech obydlích na pozemku paláce.“

			„Úkryty?“

			„Říkal tomu ‚kněžské skrýše‘ podle těch, které byly zbudovány pro katolíky v Anglii během vlády královny Alžběty I. Úkryt v tomhle domku vycházel z návrhu skrýše použitého v Rangeley Manor, což byl dům, do něhož car zavítal během návštěvy u svého bratrance krále Jiřího V. Původní skrýš postavil tesař a jezuita Nicholas Owen, který byl později umučen na skřipci v londýnském Toweru.“ Pekkala kývl hlavou směrem ke krbu. „Vchod je támhle.“

			Stefanov zíral na prázdné kamenné ohniště. „Ale tam přece není pro úkryt vůbec žádné místo.“

			„Takový dojem to mělo vzbuzovat,“ odpověděl Pekkala. „Ale ve skutečnosti je tahle zeď dvakrát tlustší než jakákoli jiná tady v domě. Je v ní uzoučké schodiště, které vede dolů do tajné místnosti.“

			„Jak ta místnost vypadá?“

			„Nevím,“ řekl Pekkala. „Nikdy jsem tam nebyl. Ale car ano. Věděl, že nemám rád uzavřené prostory, a tak mi tam jako výzvu nechal lahev velmi kvalitní slivovice. Doufal, že by mě vidina odměny v podobě jedné lahve jeho vzácné pálenky mohla nalákat do toho hrobu tam dole.“ 

			Pekkala vstal a přešel ke krbu, poklekl na jedno koleno a strčil ruku do komína. Ve výklenku ve zdi nahmatal kovový kruh připojený k řetězu. Uchopil ho, zatáhl za něj a uslyšel, jak řetěz rachotí někde v hlubině komína. V cihlovém zdivu v zadní části krbu něco tlumeně křuplo. Pekkala přejel rukou po cihlách, až narazil na místo, kde na sebe nenavazovaly. Špičkami prstů k sobě přitáhl nevelké dveře, jejichž povrch tvořily cihly vsazené do železného rámu.

			Stefanov stál za ním a vše užasle sledoval. „Myslíte, že tam ta slivovice pořád ještě může být?“

			„Běžte to zjistit sám,“ odpověděl Pekkala. „Ale rychle. Můžou tu být každou minutu.“

			Stefanov škrtl sirkou, přidržoval ji před sebou a vydal se dolů do temnoty tajné skrýše. 

			Mihotavý plamen osvětloval schodiště s deseti stupni vytesanými do kamene zelenavé barvy. U jeho úpatí se místnost otevírala do temnoty.

			Pekkalovi se při tom pohledu stáhlo hrdlo. Krev se mu rozbušila ve spáncích.

			Pekkala přešel od skrýše k oknu a podíval se ven mezerou v dřevěných okenicích. Vyhlížel ven na cestu vedoucí kolem domku, když v tom jeho oko zachytilo pohyb. Po cestě se pomalu pohybovala postava. Podle siluety usoudil, že je to německý voják s puškou připravenou ke střelbě.

			Pekkalovi začalo prudce bušit srdce. Hádal, že voják bude patrně členem hlídky, která by mohla přijít prozkoumat vnitřek domku, a tak se přikrčil, vlezl do krbu, aby se ukryl, i když přitom musel bojovat s klaustrofobií.

			Záře Stefanovovy sirky poblikávala na úpatí schodů. Pekkala se natáhl, aby mohl zavřít dveře skrýše, a přitom slyšel, jak do domu stejnou cestou jako předtím on vstoupil někdo v okovaných vysokých botách. Zároveň se ze stínů pod ním vynořil Stefanov a v ruce svíral zaprášenou lahev. Usmíval se, ale z pohledu na Pekkalově tváři poznal, že je něco špatně. Jediným prudkým výdechem uhasil sirku a úkryt se ponořil do tmy.

			Vleže na břiše s nohama opřenýma o kamenné schody Pekkala vytáhl z pouzdra svůj revolver Webley. I když byly dveře zavřené, drobounká mezera mezi cihlami a podlahou, určená zřejmě k ventilaci, byla patrná jako nezřetelná sametově modrá čára polosvětla. Dokonce i s hlavou přitisknutou k zemi Pekkala jen stěží rozeznal stínovou podobu muže, který se pohyboval po domě. Slyšel opatrné našlapování jeho bot na dřevěné podlaze. Potom se objevil druhý stín a vzápětí třetí.

			Aniž by si muži vyměnili jediné slovo, prohledali domek. Pohybovali se z místnosti do místnosti jako duchové. Poté se znovu setkali před krbem. 

			„Prázdný,“ řekl jeden z vojáků.

			Pak se zastavil, zapálil si cigaretu a sirku odhodil do krbu. 

			Pekkala vydechl úlevou s vědomím, že hlídka teď bude pokračovat v cestě. O chvíli později však uslyšel hlas Gustava Engela.

			„Prohledali jste celou budovu?“ vyštěkl na ně profesor. 

			A poté zaslechl další hlas. Patřil Polině Čurikovové a při slovech, která pronášela, ztuhla Pekkalovi krev v žilách.

			„Pekkala mi říkal, že počkají tady,“ řekla. „Musejí tu být.“

			„Možná tu byli, ale teď tu po nich není ani stopy,“ podotkl voják.

			„Musíte je najít, profesore,“ naléhavě žadonila Čurikovová. „Nesmíte jim dovolit vrátit se zpátky za ruské linie.“

			Pekkalovi pomalu docházel smysl toho, co slyší. Uvědomil si, že byl zrazen.

			„Nebojte,“ konejšil ji Engel. „Nemohli se dostat daleko. Uvidíte. Brzy je dostaneme.“

			„Jantar nebude v bezpečí, dokud je Pekkala naživu.“

			„Děláte si zbytečné obavy, Polino,“ pokoušel se ji uklidnit Engel. „Je to jeden muž, který velí jednomu ruskému vojákovi. Takových jsme už zabili milion a dalších deset milionů ještě zabijeme, než tahle válka skončí. Nedělejte si starosti. Díky vám je jantar v bezpečí. Přijít se způsobem, jak oživit lepidlo v panelech, to bylo prostě geniální.“

			„O tomhle problému jsem se doslechla od Semykina a ihned jsem si byla jistá, že ho lze vyřešit,“ vysvětlovala Čurikovová. „V laboratoři muzea v Kremlu jsem prováděla vlastní experimenty.“

			„Přímo jim pod nosem!“ smál se Engel. „Stále jste mi neřekla, jak se vám to povedlo.“

			„Zjistila jsem, že moderní lepidlo by teplota prakticky vůbec neovlivnila. Mohou za to chemikálie, které se používají k jeho výrobě a které před dvěma stoletími ještě neexistovaly. Tehdy se ovšem jako lepidlo používala převážně živočišná želatina a já jsem si uvědomila, že pokud by bylo možné teplotu v Jantarové komnatě zvýšit o dvacet či víc stupňů a přitom zároveň prudce zvýšit úroveň vlhkosti, želatina by navzdory svému věku rychle povolila. To by umožnilo jantar znovu přilepit k panelům, které by pak mohly být bezpečně odvezeny z Ruska.“

			„Proces zahřívání místnosti už začal. Kvůli tomu jsem si přivlastnil topné bloky z motorů veškerých dopravních prostředků zaparkovaných na pozemcích paláce. Místnost byla uzavřena a ve třech samostatných polních kuchyních se vaří voda. Pokud jsou vaše čísla správná, zítra touto dobou bude komnata na cestě do Královce. Už pro nás připravují náklaďák. Schránky, které jsem nechal připravit pro převoz panelů, jsme vyložili a teď čekají na svůj náklad. Polní maršál von Leeb nejpozději do hodiny podepíše speciální průvodní papíry, které nám poskytnou neomezený přístup k palivu a právo využít jakýkoli dopravní prostředek, který budeme považovat za vhodný. Za dva dny budeme ve Vilniusu, tak daleko, že tam zrak Smaragdového oka nedohlédne. Za čtyři dny, Polino, spolu povečeříme ve velké hale hradu v Královci, obklopeni osmým divem světa. A za pár let, až bude dokončena výstavba muzea v Linci a Jantarová komnata tam bude trvale vystavena, budeme my dva žít v paměti všech jako lidé, kteří to umožnili. Takový slib jsem vám dal, když jsme se setkali poprvé, a také ho hodlám dodržet.“

			I přes Engelův pokus ji uklidnit nesl hlas Čurikovové stále stopy paniky. „Říkala jsem vám, že Pekkala má příkaz komnatu zničit, pokud se pokusíme ji převézt. Má výbušniny…“

			„Místnost je hlídaná ze všech stran. Neexistuje způsob, jak by se tam teď mohl dostat. Přísahám, Polino. Důvěřujete mi?“

			„Ano, samozřejmě. Vím, že jantar je nyní v bezpečí. To jen když jsem zaslechla, že obraz byl zachycen, bála jsem se, že tento den nikdy nepřijde.“

			„Přál bych si, abych ji mohl vidět,“ poznamenal Engel. „Rudou můru!“

			„Když jsem se nabídla, že vás najdu, strašně jsem se bála, že Stalin řekne ne.“

			„A jak by to mohl udělat? Pekkala vás potřeboval, abyste mu mě ukázala. A když jste jim dala kód Ferdinand, zobali vám z ruky.“

			„Když jste mi tu šifru doručil, bála jsem se, že jste zešílel. Teď ale vidím, že to byl výborný způsob, jak je přesvědčit.“

			„Kód Ferdinand už byl zastaralý. Díky přístroji Enigma, který se nyní používá v celé německé armádě, je informace, kterou jste jim dala, prakticky bezcenná.“

			„Herr Obersturmbannführer,“ oslovil profesora voják, „jezdci, které jste si vyžádal, jsou tu. Venku čeká důstojník na vaše rozkazy.“

			„Pošlete ho dovnitř,“ přikázal Engel.

			Do místnosti vstoupil další muž. Ozvalo se třesknutí podpatků sražených k sobě.

			„Jdou po svých,“ řekl Engel. „Nemohou být moc daleko.“

			„Kolik jich je?“ zeptal se jízdní důstojník.

			„Dva.“

			„Dva! Ostubafe, přivedl jsem s sebou celou jednotku. To je víc než třicet jezdců! Jestli stíháme jen dvojici Rusů, polovině svých mužů můžu rovnou na místě dát rozchod.“

			„Rozpustit je můžete,“ odpověděl mu Engel tiše, „až ty dva chytíte. A jen jeden z nich je Rus. Ten druhý je Fin jménem Pekkala.“

			„Fin,“ zamumlal jízdní důstojník. „Pak tedy opravdu možná budu potřebovat celou jednotku.“

			Prkna v podlaze zaskřípěla, jak vojáci odcházeli z domku. 

			„Pojďte,“ řekl Engel Čurikovové, když vycházeli ven do noci. „Půjdeme zpátky do paláce a podíváme se na plody vaší geniality v praxi.“

			Pekkala ještě chvíli ležel na kamenné podlaze a v mysli mu vířil hněv a zmatek nad hloubkou zrady Čurikovové.

			„Už odešli?“ zašeptal Stefanov z úpatí schodů. 

			„Ano,“ potvrdil Pekkala. „Kolik jste toho slyšel?“

			„Každičké slovo, inspektore. Je tu ventilační šachta, která ústí pod podlahou. Stáli přímo nade mnou.“

			Oba muži se obezřetně proplížili do přední místnosti domku.

			„Měl jste pravdu,“ řekl Stefanov.

			„Ne,“ zamumlal Pekkala. „Kdybych měl pravdu, Engel by byl nyní naším vězněm a neštval by na nás jezdce, jako kdybychom byli párek lišek.“

			„To jsem nemyslel. Ale tohle,“ Stefanov zvedl lahev. „Byla přesně tam, kde jste říkal, že bude.“

			Pekkala zamyšleně přikývl.

			„Co teď budeme dělat, inspektore?“ zeptal se Stefanov a lahev stále svíral v ruce.

			„Zachovám se podle rozkazu.“

			Stefanov se mu to pokusil rozmluvit. „Sám jste ho slyšel, inspektore. Místnost je ze všech stran hlídaná. Zastřelí nás, než se vůbec stačíme přiblížit. Pokud teď odejdeme, je stále ještě šance, že projdeme zpátky za naše linie, než jezdci zachytí naši stopu.“

			„Nemám na výběr,“ řekl mu Pekkala. „Víte, co se se mnou stane, když se vrátím do Moskvy s prázdnýma rukama?“

			„Ne,“ připustil Stefanov, „ale asi bych mohl hádat.“

			„A jestli to tady nedokončím,“ pokračoval Pekkala, „Stalin vyšle někoho jiného. A potom dalšího a dalšího, dokud někdo jeho přáním nevyhoví. Jantar není nenahraditelný, Stefanove, ale životy, které budou ztraceny, když selžu, ty nenahraditelné jsou.“ Pekkala si uvědomoval, jak velmi nepatrná je šance, že se mu úkol podaří splnit. Stále však byla větší než pravděpodobnost, že přežije Stalinův hněv.

			Stefanov věděl, že dohadovat se s Pekkalou nemá smysl. Přemýšlel, zda nebyla chyba, že se o to vůbec pokusil. Zdálo se, že je v tom jakási jasná a brutální symetrie – muž, kterého podle legend vyčarovali ze zdí Jantarové komnaty, měl být tím, kdo ji srovná se zemí.

			„Musím jednat rychle,“ prohlásil Pekkala. „Zítra budou panely na náklaďáku mířícím do Vilniusu. Budu mít jedinou příležitost tomu zabránit. Poslední místo, kam očekávají, že se vydám, je palác. A jestli mám alespoň trošku štěstí, jsou ti jezdci už daleko od Carského Sela. Stefanove, vy máte příkaz vrátit se zpět za naše linie. Čekat tady je pro vás příliš nebezpečné a už nemůžete udělat nic, čím byste mi pomohl.“

			„Jedna věc tu možná je,“ odpověděl Stefanov.

			„A to je co, střelče?“

			„Znám cestu, kudy pojedou do Vilniusu. S otcem jsme po ní v létě jezdili každý víkend, abychom na trhu prodali zeleninu, kterou ve svém volném čase pěstoval. Ta cesta prochází Muromským lesem, který není obydlený. Místní tam nechodí, dokonce ani kvůli lovu, protože se povídá, že tamní mokřady dokážou spolknout člověka, že zmizí beze stopy.“

			„Je na té cestě nějaké místo, kde je možné ty náklaďáky zastavit?“

			„Myslím, že ano. Je. Na vzdálenější straně lesa, kde opět přechází v pole, vede cesta přes most. Je to malý můstek z dřevěných trámů. Vede přes potok, který tamtudy teče jen v zimě. Po zbytek roku je vyschlý.

			„Pokud se budu držet cesty, jak dlouho mi bude trvat, než se tam dostanu?“

			„Když zůstanete na cestě, nejspíš se tam nedostanete včas,“ odpověděl mu Stefanov. „Ale pokud si to zkrátíme přes les, můžu nás tam dostat do zítřejšího rána.“

			„Nežádám po vás, abyste mě tam doprovázel. Sám jste říkal, že je to příliš nebezpečné. Můžete svobodně odejít, Stefanove.“

			V následující chvíli Stefanova překvapilo, že ze svých úst uslyšel stejná slova, která pronesl jeho otec oné chladné noci kdysi dávno, v březnu 1917: „Raději vám teď pomůžu, než abych strávil zbytek života s vědomím, že jsem vám pomoct mohl, a neudělal jsem to.“

			„Výborně,“ Pekkala pokynul hlavou směrem k zaprášené staré lahvi ve Stefanovově ruce. „Pak tedy to nejmenší, co pro vás můžu udělat, je nabídnout vám pití.“

			Stefanov otevřel lahev se slivovicí, a jak si ji navzájem podávali, pálenka se jejich nitrem šířila jako ohnivá křídla.

		

	
		
			O hodinu později, poté co proklouzli poničeným železným plotem, ohrazujícím carovy pozemky, se Pekkala se Stefanovem prodírali změtí orobince na bažinaté zemi blízko Muromského lesa. Stefanov objevil stezku, která byla tak úzká, že ji mohl vyšlapat jedině jelen či divočák, který les obýval.

			Nad nimi se pod bledým ustupujícím měsícem v poslední čtvrti hnaly potrhané mraky. Střapaté hlavy orobince se v jeho stříbřitém světle pohupovaly jako obrazce z horka nad železnými kamny.

			Zničehonic Stefanov uhnul stranou a gestem vyzval Pekkalu, aby se schoval.

			Oba muži rychle zmizeli v rákosí.

			O chviličku později Pekkala uslyšel duté dunění podkov na měkké zemi. Vzápětí spatřil jezdce na koni, který přijížděl po cestě s puškou na zádech. Podle helmy Pekkala usoudil, že je to německý voják. Za ním následovali další. Skrz rákosový příkrov Pekkala napočítal celkem osm jezdců. Koně se pohybovali pomalu a z jejich svěšených hlav byla patrná únava. Když přešli, zůstal ve vzduchu viset pach jejich potu.

			Stefanov bez jediného slova opustil svůj úkryt.

			Pekkala se k němu připojil a vydali se dál se smysly zostřenými vůči nebezpečí.

			Nahoře, těsně nad vrcholky orobinců, proletěla sova. Její silueta působila jako jakýsi ponurý shluk temnoty. Když se k Pekkalovi dostala na vzdálenost natažené paže, otočila svou plochou zaoblenou hlavu a zamrkala na něj očima mrtvého muže.

			Nedošli moc daleko, když se Stefanov opět zastavil. „Co je to za zvuk?“ zeptal se.

			Pekkala napínal uši a snažil se zaslechnout cokoli kromě ševelení listí. Měl pocit, že by to mohl být hrom nebo blížící se poryv větru. Náhle pocítil, jak se mu pod nohama chvěje zem. „Vracejí se,“ sykl.

			Znovu se vrhl pryč z cesty, prodíral se orobinci a při útěku je ohýbal. Při běhu slyšel výkřiky, ale zdálo se mu, jako by přicházely shora, jako by se na něj slétali tvorové z noční oblohy. Všude kolem něj se klátil a praskal rákos. V příštím okamžiku se kolem něj přehnal ohromný černý obrys koně, kterému ve slabinách praskala statická elektřina. Částečky modrozeleného plamene byly vpleteny do ocasu zvířete, zářily na nohou jezdce a dosahovaly až k jeho pažím. Takto společně ozáření ohněm se oba změnili v jediného tvora. Se zařinčením taseného kovu se zableskla křivka čepele šavle a zůstala viset ve vzduchu nad jejich hlavami jako dráha meteoritu zmrazená v čase.

			Pekkala slepě klopýtal rákosím, nohy se mu bořily do bahna a jeho Mauser na koženém závěsu na zádech se za ním táhl orobincem jako kotva. Stejně jasné statické výboje pluly i kolem něj: smaragdy mu prýštily mezi prsty. Sundat pušku z ramene bez zastavení bylo vyloučené, a tak se pokoušel místo toho vytáhnout z pouzdra svůj revolver Webley. Ale na to už bylo pozdě.

			Vzduch se naplnil strašlivým funěním koně a vysoce posazeným výkřikem jeho jezdce a spalující pás bolesti šlehl Pekkalu přes lopatky. Ztratil půdu pod nohama, až mu připadalo, že země pod ním prostě zmizela. S výkřikem, který mu vyhnal všechen vzduch z plic, se svalil na zem.

			Kůň ho přeskočil, jeho kopyta za sebou nechávala stopu z jisker a hlíny. V další vteřině byl pryč, projížděl rákosím a jeho jezdec stále kvílel ve tmě.

			Pekkala si byl jist, že ho jezdec zasáhl svou šavlí. Měl pocit, jako by se uvolnil z těžkopádných pout svého těla. Zdálo se mu, že vyskočil na nebe a odhalil křídla na svých zádech jako vážka, když opustí papíru podobnou schránku své larvy. Ani na chvíli nepochyboval o tom, že už není mezi živými.

			Z velké výšky shlížel na rákosové pole, kde jednotliví koně na svých trasách šířili v temnotě zelené světlo. Viděl přikrčenou postavu Stefanova a také ostatní jezdce zalité měsíčním svitem.

			Potom se zřítil zpátky na zem a ležel v mrákotách na podupaném rákosu. Cítil příliš mnoho bolesti, takže prostě musel být živý.

			Jeho puška byla pryč. Neměl ponětí, co se s ní stalo. Kožené popruhy ve tvaru písmene Y, které držely jeho výstroj na místě, ležely zamotané na hromádce vedle něj.

			Pekkala se převalil na záda, rozepl si několik horních knoflíků košile, položil si ruku na hruď a snažil se najít bodnutí. Cítil však jen vlastní kůži a pot. V příštím okamžiku si sáhl zezadu na krk a dotkl se zhmožděniny v místě, kde – jak mu nyní došlo – se jezdcova čepel zachytila o Mauser a přesekla jeho řemen i tuhou kůži popruhů jeho výstroje.

			Někde v houštinách okolo zaburácel samopal a Pekkala uslyšel ohavné zaržání raněného koně a poté ránu, jak šel k zemi kůň i se svým jezdcem.

			Nad kolébajícími se orobinci se rozlehly výkřiky. Jezdci volali jeden druhého.

			Následoval další výstřel ze samopalu, tentokrát dlouhá salva, po které následovalo ticho. O chvíli později slyšel zachřestění, jak někdo odstranil starý zásobník, a tlumené zařinčení, když poklepal novým zásobníkem o svou helmu, aby v něm srovnal náboje, než ho vloží do zbraně.

			Hlasy jezdců byly čím dál slabší a za chvíli zmizely úplně.

			„Pekkalo!“ vykřikl Stefanov. „Pekkalo, jste tu?“

			„Ano,“ zavolal zpátky. „Jen jsem byl omráčený, to je všechno.“ Bolestivě se vydrápal zpátky do vzpřímené pozice. Sebral svou pušku, v jejíž dřevěné pažbě zel hluboký šrám, a přehodil si přes rameno plechovku s plynovou maskou. Zbytek svého vybavení nechal ležet na zemi mezi potrhanými koženými cáry bojové výstroje.

			Pekkala se vrátil na cestu a našel Stefanova stát nad tělem raněného koně. Zvíře leželo na boku a jeho velké oči se leskly. Sedlo mu zůstalo na hřbetě a třmeny volně ležely na zemi jako opory nohou zmrzačeného dítěte. Z koňského krku pulzovala krev černá jako dehet a vzduch byl plný jeho namáhavého dechu.

			Střelec stále svíral německou zbraň, s níž zvíře zasáhl, jako by měl v úmyslu z ní znovu vystřelit.

			Inspektor mu položil ruku na paži.

			Stefanov pomalu sklonil hlaveň, ale jeho oči se upíraly na něco jiného než na koně.

			Pekkala sledoval jeho zrak k místu, kde stál na cestě jezdec nešťastného koně a vůbec nevnímal muže, kteří ho sledují. Jak padal z koně, vlastní šavle mu projela hrudí. Její hrot mu trčel ze zad. Jezdec se kýval dopředu a dozadu a oběma rukama svíral jílec, jako by sbíral sílu, aby mohl vytáhnout svou zbraň z té pochvy z masa a kostí. Jeho nohy, které ve vysokých jezdeckých botách působily nepřirozeně slabě, se třásly, jak se snažil zůstat stát.

			Teprve v tu chvíli si jezdec všiml dvou mužů, kteří ho sledovali. Promluvil k nim hlasem na úrovni pouhého šepotu.

			„Co říká?“ zeptal se Stefanov.

			„Říká, že jeho kůň trpí,“ odpověděl Pekkala.

			Stefanov zasunul náboj do Schmeisseru, odstranil zásobník a přiložil hlaveň pistole mezi uši koně. Když vystřelil, ozvalo se ostré prásknutí a tiché, muzikální cinknutí, když ze zbraně vypadla kouřící mosazná nábojnice.

			Kůň se zachvěl a byl mrtvý.

			Jezdec na ně zíral.

			Pekkala přešel k muži, jemně mu vypáčil prsty a přiměl ho pustit jílec šavle. Potom zbraň uchopil a vytáhl čepel z jezdcovy hrudi. Muž zalapal po dechu.

			Pekkala zbraň upustil k jeho nohám.

			Jezdec klesl na kolena.

			Dvojice mužů prošla kolem něj a pokračovala dál po cestě.

			Pekkala se ještě jednou ohlédl, než se jim jezdec ztratil mezi rákosy. Stále klečel uprostřed cesty a jeho ruce se slabě pohybovaly okolo místa, kde do jeho těla vnikla šavle, jako by doufal, že se nějakým zázrakem dokáže vyléčit.

			V hluboké rudočerné tmě před úsvitem došli k okraji lesa. Sirný zápach bažiny nahradila nasládlá vůně borovic. Pod nohama měli opět pevnou zemi.

			Zastavili se, aby si chvíli odpočinuli.

			Stefanov si stáhl boty a vylil z nich potok olejnaté vody. Potom si lehl na záda na mechem porostlou zem, pušku si položil na hruď a do hrubé vlny svého rukávu si otřel zpocený obličej.

			Na horizontu práskala a burácela dělostřelecká palba.

			„Co s poručicí uděláte, až ji najdete?“ zeptal se Stefanov.

			„Nevím,“ odpověděl Pekkala.

			„Připomíná mi učitelku, která mě kdysi učila ve škole v Carském Selu.“

			„Myslím, že vím, kterou máte na mysli.“

			„Viděl jsem, jak jste se na ni díval, inspektore.“

			Pekkala se vyčerpaně otočil a pohlédl na Stefanova. Ale nepromluvil.

			„Nemůžete Čurikovovou nechat běžet, ať už k ní cítíte cokoli,“ řekl Stefanov.

			Pekkala stále neodpovídal.

			„Přál bych si…“ začal Stefanov.

			„Co byste si přál, střelče?“

			„Přál bych si, abychom měli něco k jídlu.“

			Pekkala odstrčil svou pušku, vstal a vydal se do lesa.

			O chvíli později se vrátil. Z jedné kapsy na boku vyndal několik jedlých mladých zatočených kapradin, z druhé pak kytici šťavele s drobnými stvoly a lístky podobnými jeteli. Nakonec z náprsních kapes vytáhl tucet hub, lišek, jejichž meruňkově zbarvená dužina byla jemná jako hedvábí.

			Kirov by je osmažil na másle, pomyslel si Pekkala, když jich polovinu pustil do Stefanovových napřažených rukou.

			Kdyby bylo víc času, byl by Pekkala nasbíral žížaly, usušil je na slunci, rozemlel na prášek a potom by je snědl. Také by našel pár šneků, obíral by je jako bobule z jejich stříbrných cestiček na popadaných stromech a kamenech. Nachytané šneky měl ve zvyku péct v horkém popelu a poté je doloval z jejich začernalých ulit pomocí jedné z věcí ze svého majetku, kterých si cenil nejvíc – zrezivělého spínacího špendlíku.

			Když se na horizontu slabě třpytily první tóny rozbřesku, oba muži tiše jedli.

			Dojedli své skromné jídlo, Stefanov si otřel ruce o sebe a začal si balit cigaretu. Těsně předtím, než vysypal vyschlé černé drobečky machorky do útržku starých novin, který mu měl posloužit místo cigaretového papíru, se zastavil a podíval se na Pekkalu.

			Pekkala ho sledoval.

			„Ne?“ zeptal se Stefanov.

			Pekkala zavrtěl hlavou.

			„Dokonce ani tady?“ zaprotestoval Stefanov. „Nikdo tu není. Říkal jsem vám, že tyhle lesy jsou pusté a prázdné.“

			„Ne tak úplně.“ Pekkala pokynul hlavou směrem, odkud přišli.

			Právě tam, na okraji bažinaté země, kterou před chvílí opustili, stál vlk.

			Už nějakou chvíli je sledoval. Pekkala slyšel zvuk jeho kroků, když šel za nimi skrz rákosový podrost. Že je někdo sleduje, ale věděl dokonce ještě předtím, než zvíře zahlédl. Pekkala nedokázal pojmenovat smysl, který zpravil jeho mozek o přítomnosti tohoto vlka, ale už dávno se mu naučil plně důvěřovat.

			Hlava vlka byla nízko, prohlížel si je a jeho černé nozdry se pohybovaly. Přední tlapy se neklidně pohnuly. Potom se vlk beze spěchu otočil a zmizel zpět mezi rákosy.

			Stefanov ještě chvíli zíral na místo, kde předtím vlk stál, jako by tam stále zůstával stín jeho přítomnosti. Potom si váček s tabákem ukryl zpět pod košili. S hlubokým povzdechem se sesul zády ke kmeni borovice a až příliš pozdě si všiml, že se ramenem opřel o pramínek smůly. Tiše zanadával a zašťoural do medově zbarvené skvrny, která se dál tvrdošíjně držela jeho košile. „Za pár milionů let,“ mumlal si pro sebe, „by z toho byl poklad, a ne jenom flek na mých zádech.“

			Po zbytek dopoledne oba muži procházeli územím, které se ježilo borovicemi. Masožravé rostliny, které byly cítit po hnijícím masu, špulily svá eroticky otevřená ústa.

			Po měsících strávených neustále na cestě připadala nehybnost těchto lesů Stefanovovi zdrcující. Natahovala se k němu z míst mimo hranice jeho smyslů, protkávala vzduch jako dlouhá zbloudilá vlákna pavoučích sítí, která volně visela z listů. Procházela mezi sloupovím bílých bříz jako stíny lidí, kteří dávno zmizeli z povrchu zemského. Na takovém místě může delší dobu přežít jedině muž, jako je Pekkala, pomyslel si.

			Pozdě odpoledne vyšli oba muži z lesů do oceánu vysoké trávy, který se táhl zvlněnou krajinou až k horizontu. Po době strávené v lese působila zář oblohy, kterou nenarušovalo síťoví větví, podivně výhrůžně.

			„Kde je ten most?“ zeptal se Pekkala. 

			Stefanov měl příliš sucho v hrdle na to, aby odpověděl, a tak Pekkalovi jen pohybem naznačil, aby ho následoval.

			Lezli trávou vysokou do pasu po kolenou, se zbraněmi přehozenými přes záda. Načervenale hnědá semínka jim ulpívala na zpocené kůži. Luční kobylky s měňavýma zelenýma očima se prudce katapultovaly do vzduchu se slyšitelným lupnutím nožiček.

			Nakonec spatřili most, hrubou dřevěnou konstrukci, která na první pohled neměla žádný smysl, dokud Stefanov neseskočil do vyschlého koryta, které nebylo vidět až do chvíle, kdy stáli prakticky u něj, a pak se před nimi náhle zjevilo. 

			Tato koryta či odtoky patřily k charakteristickým rysům zdejší krajiny. Během jarní rasputici zaplaví strouhu voda z tajícího sněhu. Do té doby ale chybělo ještě několik měsíců a koryto bylo nyní vyprahlé na troud.

			Žár z nich vysával energii, ale ve chvíli, kdy se drápali přes prašnou zemi, až nakonec stanuli pod mostem, padl na oba muže pocit naléhavosti. V úkrytu pod těžkými prkny jim stíny malovaly na obličej pruhy.

			„Tenhle most nikdy nebyl určený pro těžká auta,“ prohlásil Stefanov. „Ale je to jediná cesta z Carského Sela do Vilniusu, takže ho Engel se svým náklaďákem musí přejet.“

			Vzdálenost obou břehů koryta nebyla větší než deset kroků. Z obou stran do něj byly zaražené těžké trámy, které most nesly. Na nich položená prkna byla široká a jejich dřevo vybělené sluncem, sněhem a deštěm. Hlavičky mohutných hřebů vyhlížely proti pozadí trámů jako matné mince a dřevo kolem nich bylo promačkáno údery kladiva.

			Strouhou se prohnal vánek a mezi prkny mostu propadlo několik zrnek prachu. Oba muži zamrkali, když jim napadal do očí. Step nad nimi zvučela, jako by napodobovala tekoucí vodu.

			„S náklaďákem určitě pojede eskorta ozbrojených strážců,“ řekl Stefanov. „Pokud je dokážeme zastavit tady, když auto zpomalí kvůli přejezdu přes most, mohlo by nám to poskytnout výhodu. Škoda že most nemůžeme zničit, než k němu přijedou, ale tím bychom se připravili o sebemenší naději, že je zastihneme nepřipravené.“

			Pekkala mu podal šedivou nádobu. „Stačí tohle na to, co máte na mysli?“

			Stefanov odklopil víko nádoby a nahlédl dovnitř. Potom zvedl hlavu a zadíval se na Pekkalu. „Inspektore,“ vydechl, „tohle množství dynamitu stačí na zničení tohohle mostu a ještě tuctu podobných!“

			Ihned se dali do práce. Pekkala vzal část husté směsi, která připomínala těsto, a přimáčkl ji ke dvěma ze čtyř hlavních opor dřevěné stavby. Do plic jim pronikla marcipánová vůně průmyslové trhaviny amatolu. Stefanov mezitím odvíjel z kotouče drát a baterii k rozbušce měl bezpečně schovanou v kapse.

			Po umístění náloží vykopali jámu ve vysoké trávě asi dvacet kroků od mostu, nejdál, kam ještě dosáhl drát.

			Trvalo jim to méně než půl hodiny a ke konci se oba muži potili, skrčeni ve své skrýši.

			„Až to bouchne, budou vás ještě měsíc bolet ušní bubínky, pokud to tedy přežijeme,“ řekl Stefanov, zatímco upevňoval jeden drát k zápornému pólu baterie. Druhý, jehož vlákna byla roztažená od sebe jako kostnatá ruka, se měl později připojit ke kladnému pólu.

			Pekkala otevřel černá pouzdra na munici na svém opasku a zjistil, že už má jen tři zásobníky, celkem tedy patnáct nábojů.

			Stefanov na tom byl lépe. Měl čtyři zásobníky do Schmeisseru po třiceti nábojích, ani to však nebyl zrovna důvod k oslavě. Pokud by se dostali do boje s oddílem těžce ozbrojených vojáků, bude i takové množství rychle pryč.

			Nemohli dělat nic jiného než čekat.

			Leželi ukryti ve vysoké trávě a do hrudí se jim vkrádal strach a hlad.

			Zanedlouho k nim vánek donesl zvuk motorů. O minutu později zatáčkou na silnici pomalu projelo obrněné auto, kterému Němci říkali lola. Mělo čtyři velké pneumatiky s hlubokým vzorkem a ze stran ho chránily sešikmené kovové pláty, takže se podobalo obludě, kterou poskládal z papíru japonský mistr origami. Nahoře byla umístěna malá střelecká věž, téměř plochá s malým dělem, které vyčuhovalo ven na délku natažené lidské paže. Ve věži loly stál voják a rukama svíral obě strany poklopu průlezu. Měl na sobě staromódní důstojnickou čepici, jejíž měkkou korunu měl přimáčknutou k hlavě a otočenou naopak, takže její hledí směřovalo opačným směrem. Oči mu stínily ochranné brýle. Podle umístění symbolu orla na jeho paži, a ne na hrudi, Pekkala věděl, že je to příslušník SS, nikoli řadový voják.

			Vzápětí za ním jel náklaďák Hanomag s pevně přivázanou plátěnou střechou. Z toho, jak nízko byly blatníky nad pneumatikami, se dalo usuzovat, že auto veze velmi těžký náklad.

			Oba stroje jely s hukotem pomalu k mostu a jejich naftové motory rachotily v nízkých otáčkách.

			Pekkala odsunul závěr své pušky, aby se ujistil, že v ní má připravený náboj. Stefanov uchopil do jedné ruky baterii a v druhé svíral volný drát, připravený propojit celý obvod a odpálit výbušniny.

			Inspektor měl původně v plánu zničit most ještě předtím, než ho náklaďák přejede, ale přítomnost obrněného vozu vyžadovala drastičtější akci. I když to znamenalo větší nebezpečí jak pro ně, tak pro jantar ukrytý v nákladním voze, Pekkala si uvědomoval, že nemá na výběr.

			Těsně před mostem obrněné auto zpomalilo a poté úplně zastavilo. Náklaďáky se seskupily za ním s motory běžícími na neutrál.

			Důstojník z věže ozbrojeného vozu seskočil na cestu a vydal se k mostu.

			V tu chvíli vylezl řidič Hanomagu. Byl to Gustav Engel v dvouřadovém kabátě ke kolenům, který obvykle nosili řidiči motocyklů. Na černém řemeni u pasu měl zavěšené pouzdro na pistoli Luger. „To je za poslední hodinu už čtvrtá zastávka!“ Engel zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes burácení motorů. „Nemáme čas!“

			Důstojník SS se otočil na podpatku s jednou rukou zvednutou, jako by se na muže, který přerušil jeho chůzi, chystal seslat nějaké kouzlo. „A už počtvrté jste mě na to upozornil, profesore!“

			„Náš vlak odjíždí z Vilniusu ve čtyři hodiny odpoledne,“ řekl mu Engel. „V tu dobu už musí být všechno naložené. Čekat na nás nebudou. Musíme se držet časového plánu!“

			„Musím most prozkoumat, než se ho pokusíme přejet,“ vysvětlil mu důstojník. „Musím se ujistit, že nás unese.“

			„Na to nemáme čas,“ prohlásil Engel. „Ostatní mosty nás unesly bez potíží. Přikazuju vám neprodleně pokračovat v cestě.“

			Důstojník se zastavil, jako by chtěl ještě něco namítnout, ale poté si to rozmyslel, obrátil se a vrátil se do obrněného auta. Jeho kroky zněly na prašné cestě jako údery srdce. Vylezl zpět za skřípění cvočků o kovové pláty. O chvíli později se ozbrojené auto znovu rozjelo a těžkopádně se šinulo vpřed.

			Pekkalovo srdce začalo prudce bít v hrudi, když sledoval, jak se auto vydává na cestu. Jakmile se jeho přední kola dotkla mostu, zašeptal. „Teď!“

			Pneumatiky zaduněly na prknech.

			„Teď!“ řekl znovu a bezmocně zíral na lolu, která pokračovala v cestě přes most.

			„Už jsem připojil baterii,“ odpověděl mu zoufale Stefanov. „Už to mělo vybuchnout.“

			V té chvíli mina explodovala. Zpod ozbrojeného vozu vyskočil plamen a vzduch se rozechvěl ohlušujícím výbuchem.

			Přes oba muže v jejich skrýši se přehnala nárazová vlna. Lola se postavila na zadní a přes kov se přelila vlna modrého plamene připomínající oheň na plynovém sporáku. Podivná záře na chvíli zahalila celý stroj. Pak se ozvalo hlučné bouchnutí ohromných železných dveří a lola explodovala. Výbuch uvolnil kusy železných plátů, za nimiž zůstávaly stopy z jisker. Jedno z kol prolétlo s rachotem a kouřem trávou. K nebi se vznesl prach a dým.

			Zprvu se zdálo, jako by měl Engelův náklaďák lolu následovat do strouhy, ale nakonec se skřípěním brzd zastavil.

			Důstojník se plazil ven ze strže. Jeho oděv doutnal. Jednou rukou si držel tvář, druhou šmátral ve vzduchu před sebou, jako by si prorážel cestu pavučinami.

			V tom okamžiku se dveře náklaďáku s řinčením otevřely a ven vyskákali tři vojáci s puškami v rukou. Divoce se kolem sebe rozhlíželi a poté skočili do mělkého příkopu vedle cesty.

			Důstojník klopýtal směrem k nim a jeho spálený oděv za ním zanechával stopu.

			Jeden z vojáků zraněného muže nepoznal, zdvihl zbraň a vystřelil. Za důstojníkem se objevil krvavý oblak prosvícený jako stín rubínu na slunci. Padl tak rychle, že když se jeho tělo dotklo země, krvavá sprška ještě visela ve vzduchu.

			Vojáci vykřikli, když si uvědomili chybu, ale jejich zvolání brzy přehlušil rachot Stefanovova samopalu a jednotlivé výstřely z pušky pak-pak-pak, jak Pekkala pálil ze svého Mauseru. Odhodil prázdný zásobník, vrazil do zbraně nový a opět zmáčkl spoušť. Kulky se odrážely od cesty v obláčcích oranžového prachu.

			Vojáci v příkopě palbu opětovali, ale nedokázali zamířit tak, aby trefili cíl. Zdálo se, že nemají představu, kde se jejich nepřátelé ukrývají.

			Totéž platilo i o Engelovi, který nyní zamířil se svým náklaďákem pryč z cesty. Auto se nebezpečně naklonilo, přejelo přes příkop a vydalo se do pole, přímo k místu, kde se skrývali Pekkala a Stefanov.

			Stefanov zasunul do samopalu nový zásobník.

			„Nemiřte na řidiče!“ zakřičel na něj Pekkala, ale Stefanov už zmáčkl spoušť a inspektorův hlas zanikl v dunění palby.

			Přední kola auta splaskla. Jak kulky narážely na jejich ráfky, ozývalo se tupé bouchání. Z nárazníku odletěly úlomky barvy a čelní sklo se roztříštilo. Náklaďák zastavil. Jeho proděravěný chladič naposledy vzdechl, jak z něj unikl poslední chomáček páry.

			Dveře auta se rozletěly a Engel vyskočil ven. Doběhl zpět k příkopu, skočil mezi vojáky a o chvíli později se ke štěkání ostatních německých zbraní přidalo tvrdé práskání jeho pistole.

			Stefanov vyprázdnil zásobník a jeho zbraň utichla. Z její hlavně stoupal dým. Vzduch naplnil pach surové nafty z poškozené nádrže Hanomagu.

			Ze zadní části auta nyní vylezla další postava. I když na sobě měla těžký německý vojenský kabát, který jí byl o několik čísel větší, Pekkala v ní okamžitě rozpoznal poručici Čurikovovou.

			Stefanov zvedl zbraň, připraven ji zabít.

			Pekkala jeho hlaveň odstrčil stranou. Cítil přitom, jak jeho dlaň zasyčela při doteku rozžhaveného kovu.

			„Chcete ji nechat žít?“ zvolal Stefanov nevěřícně. „Po tom, co nám provedla?“

			„Chci vědět proč,“ odpověděl Pekkala.

			Čurikovová doběhla do bezpečí příkopu, ale než se stihla ukrýt, vojáci se rozhodli to vzdát a rozběhli se po cestě směrem, odkud přijeli. Běželi přikrčení s puškami sevřenými v jedné ruce a s koženými popruhy, které vlály za nimi.

			Engel na ně zavolal a rozkázal jim, aby se vrátili.

			Jeden z vojáků se otočil a naznačil Engelovi, aby se připojil k jejich ústupu.

			Engel jim znovu rozkázal vrátit se.

			Muž jeho příkaz neuposlechl, rozběhl se za ostatními a Engel s Čurikovovou v příkopu osaměli.

			Ze své skrčené pozice nemohl Stefanov dobře mířit, a tak vyskočil a vystřelil na vojáky. Dávka zachytila prvního z nich a provrtala mu hruď několika kulkami. Druzí dva se připletli do linie střelby a padli, jako by je pohltila zem.

			Stefanovova palba náhle ustala, když se mu ve zbrani zasekla prázdná nábojnice. V podřepu se vrátil do úkrytu v trávě a okamžitě se pustil do odstraňování zkrouceného kusu mosazi.

			Pekkala nabíjel do Mauseru své poslední náboje, když mu těsně nad hlavou prolétla střela vypálená z příkopu, takže pocítil paralyzující šok z toho, o jaký chloupek se vyhnul smrti. Zdvihl pušku, opět připravený k palbě, když tu najednou uslyšel hlas Čurikovové.

			„Pekkalo!“ volala.

			Veškerá střelba utichla a rozhostilo se nesmírné ticho.

			„Jste to vy, inspektore?“ zavolala znovu.

			Pekkala neodpověděl, jen se díval a čekal, protože nechtěl prozradit svou pozici.

			Stefanov se stále snažil uvolnit zaseknutou nábojnici. Do očí ho štípal pot a prach a z potrhaných nehtů mu crčela krev a vytvářela mu na prstech proužky jako prsteny z rudého skla. „Nemá to cenu,“ zašeptal a odložil zbraň.

			„Pekkalo!“ vykřikla poručice. „Vím, že tam jste. Dovolte mi s vámi promluvit. Nechte mě to vysvětlit.“

			„Mohl bych se pokusit dostat se za ně,“ zašeptal Stefanov. „Ale potřeboval bych k tomu vaši pušku.“

			Pekkala Stefanovovi podal Mausera a vytáhl z pouzdra revolver. Mosazná rukojeť byla v jeho dlani hladká a chladná.

			Na Pekkalovo pokynutí Stefanov zmizel ve vysoké trávě jako had.

			V té samé chvíli se Čurikovová vyškrábala z příkopu, postavila se na cestu a hleděla do trávy. „Kde jste? Mluvte se mnou!“

			Pekkala se pomalu zvedl s revolverem Webley sevřeným v pěsti. „Proč jste to udělala?“ zeptal se hlasem, jemuž prach v jeho hrdle dodával na chraplavosti.

			„Kvůli jantaru.“ Během řeči popošla o jeden krok blíž k němu, potom o další. „Tahle válka mi nedala na vybranou.“

			Pekkala ji sledoval a neříkal nic, jeho tvář byla neproniknutelná.

			„Rusko brzy padne,“ pokračovala. „Kateřinský palác a všechno uvnitř se brzy změní v hromadu sutin. Němci se tak rozhodli. Náš osud už byl zpečetěn. Nic, co můžu udělat já nebo vy, na tom nezmění. Můžeme ale zachránit Jantarovou komnatu.“

			Poručice k němu s rozčileným povzdechem natáhla ruce dlaněmi nahoru, jako by žadonila o pochopení. „V téhle chvíli nemáme jinou varinatu než umožnit nepříteli, aby se stal strážcem toho, co nám ještě zbývá. Vy to chápete, viďte, Pekkalo?“

			Pekkala nedokázal říct, jestli se její větrem ošlehaná tvář zkrabatila ve strachu či v naději.

			V té chvíli zazněl výstřel. Čurikovová klopýtla. Na chviličku se napřímila, ale potom ji zasáhla další kulka a žena tvrdě dopadla na zem.

			Za ní, na kraji příkopu, stál Gustav Engel a v rukou měl stále ještě pistoli Luger, která ji zabila. 

			Pekkala zdvihl svůj revolver. „Proč jste to udělal?“ obořil se na něj.

			„Protože ničemu nerozuměla,“ odpověděl Engel. „Polina si myslela, že chrání ruskou historii, ale nedokázala pochopit, že až s touto zemí skončíme, žádná ruská historie nebude, protože Rusko už nebude existovat. I když jsem ji měl rád, udělal jsem jen to, co by dříve nebo později udělal Hitler. Víte, jeho láska k ruským pokladům se nevztahuje na samotné Rusy, ať už pro nás byli jakkoli prospěšní. A Stalin by udělal to samé. Se mnou má ale jiné záměry, viďte, inspektore Pekkalo? Chce mě živého. Potřebuje vědět, co vím já. Právě proto teď, když mě máte na dostřel, nesmíte stisknout spoušť. Polina mi řekla všechno o vašem plánu odvést mě s sebou do Moskvy. A vysvětlila mi, že vám Stalin přikázal zničit Jantarovou komnatu. Vy i já ale víme, že Stalinovi o ni ve skutečnosti nejde. Jde mu o to, že jsem mu ji vzal. Jednu věc chce víc, než mít Jantarovou komnatu. Chce, aby ji neměl Hitler. Polina mi vyprávěla, co vám Stalin říkal toho dne, kdy jste ji vzal s sebou do Kremlu – že Rusko může přežít, jedině pokud budete ochotni obětovat všechno. Jednu věc ale Stalin neobětuje, a to je jeho ješitnost. To kvůli její ochraně chtěl, abyste vyhodil do povětří to, co sám označoval za nenahraditelný poklad státu. Ale kdo z toho bude viněn, Pekkalo? Nebudu to já. Nebude to Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg. Budete to vy, protože Stalin popře, že by vám takový příkaz kdy vydal. Takže jak se dohodneme? Můžete mě odvést ke Stalinovi a stanout před popravčí četou, protože jste zničil osmý div světa, nebo můžete nedělat nic a nechat se za to raději zastřelit.“ Engel sebevědomě uložil Luger zpátky do pouzdra. „Naštěstí pro vás mám řešení. Jakmile ho uslyšíte, dáte mi za pravdu, že je to jediná možnost, která dává smysl.“

			„A to?“

			„Pojďte se mnou, nechte mě, abych vás ochránil.“

			„Jako jste ochránil Čurikovovou?“

			„Poručice už nám dala, co mohla nabídnout. S vámi je to jiné, Pekkalo. Jste slavný, a to daleko za hranicemi země, kterou jste nazýval svým domovem. Vaše schopnosti jsou velmi cenné, ať už budete kdekoli. A kromě toho nejste Rus. Jste Fin a Finové jsou nyní našimi spojenci. To, co vám nabízím, je šance začít znovu.“

			Najednou se za Engelem objevila postava jako golem, který povstává ze samotné země. Byl to Stefanov. Dvěma dlouhými kroky došel k Engelovi.

			Engel se otočil příliš pozdě, varován zvukem kroků na cestě.

			Ozvala se ostrá rána, jak se pažba Stefanovovy pušky střetla s Engelovou skrání.

			Profesor se zhroutil do příkopu.

			Stefanov se nad muže v bezvědomí naklonil, vytáhl z pouzdra jeho Luger a zasunul si ho za pás.

			Pekkala mezitím přešel k místu, kde padla poručice Čurikovová. Ležela na zádech a nepřítomně na něj zírala. Na očích se jí usadila vrstva prachu.

			„Slyšel jsem, co vám říkal,“ vysvětlil Stefanov. „Co budete dělat, inspektore?“

			„Myslíte, že byste profesora dokázal nést?“

			„Ano, tím jsem si jistý.“

			„Pak byste se měl okamžitě vydat zpět k ruským liniím.“

			„Ale co vy, inspektore? Nepůjdete s námi?“

			„Je tu ještě něco, co musím udělat předtím,“ odpověděl Pekkala. Stefanov ukázal na kopec v dálce. „Počkám na vás na vrcholku toho hřebene.“

			„Rychle běžte,“ vyzval ho Pekkala. „Není vyloučené, že střelbu někdo zaslechl, a je jen otázka času, kdy se vydá zjistit, co se tu stalo.“

			Stefanov se bez dalších slov vydal na východ s profesorem přehozeným přes ramena, jako muži nosívají jeleny, které uhnali a zabili. Chůze nebyla nijak těžká. Profesor vážil méně než Barkat.

			Dojít na úpatí kopce trvalo Stefanovovi asi dvacet minut. Vstoupil pod příkrov stromů a začal si klestit cestu na vrchol. Půda tu byla měkká a pokrytá spadanými listy, takže několikrát uklouzl a ztratil rovnováhu. Profesor zvolna přicházel k sobě a chvílemi sténal.

			Na vrcholku kopce si Stefanov našel místo, ze kterého byl výhled na údolí. Zastavil se tu, aby si odpočinul, a Engela svalil ze svých ramen na mechem porostlý svah. 

			Engelova oční víčka se zachvěla. Zvedl se na jednom předloktí a kalným pohledem zkoumal své okolí.

			„Mluvíte rusky?“ zeptal se Stefanov. 

			Profesor se obrátil k muži v potrhané německé uniformě, který se vsedě opíral o strom a držel ho v šachu jeho vlastní pistolí.

			„Ano,“ odpověděl Engel. „Kdo jste?“

			„Jsem střelec Stefanov, jediný přeživší z 5. protileteckého družstva 35. střelecké divize Rudé armády.“

			„Vy jste ten chlap, co sem přišel s Pekkalou.“

			Než měl Stefanov příležitost odpovědět, dolehla k nim z dálky dutá rána. Oba muži se otočili a spatřili ohnivou kouli nad poli. 

			Plameny byly korunovány hustým černým dýmem, o kterém Stefanov věděl, že musel vzniknout při výbuchu nafty. Trvalo mu jen pár vteřin, než si spočítal, že místo výbuchu přesně odpovídá tomu, kde naposledy viděl inspektora.

			Ke stejnému závěru došel i Engel. „Jantar!“ Vyskočil ze svého mechového lůžka. „Uvědomuje si vůbec, co udělal?“

			„Můžete se ho zeptat sám, až se sem dostane, což nemůže trvat dlouho. A teď si sedněte, abych vás nemusel střelit do nohy. Nechce se mi se s vámi vláčet celou cestu až do Moskvy.“

			Šokovaný Engel klesl zpátky na zem. Z tváře mu vyprchala veškerá barva. „Udělal to,“ zamumlal. „Opravdu to udělal.“

			Čekali.

			Stefanov stál s očima přilepenýma k bodu na obzoru, odkud očekával Pekkalův příchod. Díval se tak upřeně, až mu z toho vysychaly oči. Minuty běžely, inspektor se neobjevoval a Stefanov začínal mít strach, že něco nevyšlo podle plánu.

			Zdálo se, že Engelovi už je jedno, co se s ním děje. Seděl s obličejem v dlaních a s lokty opřenými o kolena a tiše, neslyšně si pro sebe něco mumlal.

			Když uběhla půlhodina a Pekkala se stále neobjevoval, Stefanov se zvedl. „Musíme se vrátit.“

			Engel pomalu zdvihl hlavu. „Zpátky? K náklaďáku?“

			„Neopustím ho.“

			„Zbláznil jste se?“ zeptal se Engel. „Nemůžeme se vrátit. Zanedlouho se to tady bude hemžit německými vojáky, kteří budou konvoj hledat.“

			„Myslel jsem, že tohle by vás mělo těšit,“ odpověděl mu Stefanov.

			„Nerozumíte tomu,“ řekl mu Engel. „Do Berlína už jsem odeslal telegram, ve kterém jsem Hitlerovi sdělil, že panely jsou nyní bezpečně v naší moci a že jsou na cestě do Královce, kde vyčkají, dokud nebude dokončena stavba muzea v Linci. Za ten jantar jsem měl odpovědnost. Pokud se Hitler dozví, co se s ním stalo, osobně mě zabije. Vezměte mě do Moskvy. Mám veškeré informace o akvizicích uměleckých děl německou armádou v Sovětském svazu, které Stalin potřebuje. Jen mě odsud dostaňte dřív, než nás začnou hledat ti jezdci!“

			Stefanov ukázal na oblak dýmu, který se na obloze už téměř rozplynul. „Ne bez Pekkaly.“

			„Přišel jste o rozum!“ vyštěkl na něj Engel.

			„Ale ne o náboje,“ odpověď Stefanov a mával mu Lugerem před nosem.

			Dvojice klopýtala dolů ze svahu a profesor ve svých naleštěných vysokých botách vrávoral přes kořeny stromů a v bahně. Zbytek cesty k místu, kde Engelův konvoj zastavil, běželi a dorazili k němu za méně než dvacet minut.

			Když došli k náklaďáku, oheň už téměř dohořel. Rozlité palivo se vzňalo a rozervalo vůz na kusy. Rám čelního okna se roztavil, takže sklo vypadlo a na místě, kde bývala sedadla, zůstaly jen kovové pružiny. Dveře výbuch odhodil pryč. Jedny ležely v příkopu a druhé nebylo vidět. Ze zadní části auta zůstala jen kostra – jeho dřevěnou prkennou podlahu i plátěnou střechu sežehly plameny. Tráva na obou stranách cesty byla spálená. Ještě se z ní kouřilo a nad terénem se táhl dým.

			„Kde jsou zbytky jantaru?“ zeptal se Stefanov.

			„Zničené,“ odpověděl Engel s hořkostí v hlase. „Co jste čekal?“

			„Ale po nich nebo po panelech tu není ani stopy. Nemělo by po nich zůstat alespoň něco?“

			„Ne po takovém požáru,“ řekl mu Engel. „Panely byly vyrobené ze dřeva ošetřeného lněným olejem, který je chránil před vlivy počasí. Lněný olej je silně hořlavý a samotný jantar je vlastně pryskyřice, jejíž tavný bod je nižší než 200 stupňů Celsia. Oheň musel dosahovat dvojnásobné teploty. A jantar není jako sklo nebo vzácné kovy, po kterých by něco zbylo. Prostě beze zbytku vyhoří. Je pryč, střelče Stefanove, stejně jako váš milovaný inspektor Pekkala, který je nejspíš teď na cestě do Moskvy, kde na vás za to chce svalit vinu.“

			„Ne,“ zakroutil hlavou Stefanov a zíral na cosi na zemi. „Leží támhle.“

			Před náklaďákem leželo tělo, které bylo zasaženo výbuchem a strávily ho plameny. Zůstala jen slupka z masa a kostí, nohy se ve zuhelnatělé kůži vysokých bot scvrkly na pouhé tyčky. Mrtvolu pokrývaly saze jako vrstva černého sametu.

			„Jak víte, že je to on?“ zeptal se Engel, kterému se nechtělo přibližovat ke spálené mrtvole.

			Stefanov se sehnul a sáhl do křehké schránky, která bývala hrudním košem muže.

			„Co to děláte?“ zeptal se Engel hlasem plným odporu.

			Stefanov si povzdechl, když jeho prsty sevřely předmět, který hledal. Z popela vytáhl tělo revolveru. Jeho rukojeť zůstala nedotčená díky tomu, že byla vyrobena z mosazi, která se neroztavila. Nábojnice v bubínku revolveru se roztrhly a zdeformovaly hlaveň. Nebylo ale pochyb, že je to Pekkalův Webley. „Výpary z nafty musely vybuchnout dřív, než se stihl ukrýt.“ Potom sáhl do kapsy kabátu a vyndal ohořelé pozůstatky Pekkalova průkazu NKVD. „Je to on,“ zašeptal Stefanov. „Tohle to jasně dokazuje.“

			„Už není nic, co byste pro něj mohl udělat,“ řekl Engel. „Musíme jít, nebo si oba dva brzy budeme přát, abychom zemřeli v tomto ohni.“

			Tentokrát se na tom shodli.

			Stefanov si uložil ohořelý průkaz do náprsní kapsy a zničený Webley si vrazil za opasek. Pokynul hlavou směrem k ruským bojovým liniím, které se nacházely někde daleko na východě. „Až po vás,“ pobídl Engela.

		

	
		
			V maličké místnosti bez oken ve čtvrtém patře ústředí NKVD seděly na prázdných archivních krabicích tři ženy a ze zelených smaltovaných hrnků popíjely čaj.

			„Samozřejmě že ti nezavolal!“ vykřikla desátnice Korolenková a dupla nohou, jako by chtěla rozdrtit hmyz, který se jí připletl do cesty. „Viděla jsem, jak si počínal na Lubjanském náměstí. Políbil tě a potom se otočil a utekl! Co jsi čekala?“

			„Zmlkni, Korolenková,“ houkla na ni poručice Gatkinová a rukou rozháněla oblak cigaretového dýmu. „Kdyby byl tvůj mozek stejně velký jako tvoje zadnice, už dávno bys týhle zemi vládla. Ale nevíš vůbec nic.“ Naklonila se k ní a cvrnkla konečky prstů o čelo desátnice. „Vůbec nic!“ zopakovala ještě jednou. Potom se k zaražené desátnici otočila zády a nahnula se k Jelizavetě, která seděla na své krabici a oběma rukama strnule svírala šálek čaje a působila křehce a znepokojeně. „Takže, drahoušku,“ řekla Gatkinová hlasem, který byl velmi odlišný od toho, jímž mluvila s desátnicí, „víš, co potřebuješ udělat? Potřebuješ pirožky.“

			„Pirožky?“ Jelizavetin hlas se chvěl někde mezi strachem a zmatkem.

			„Ano!“ hlas Gatkinové byl ve stísněném prostoru ohlušující. „Osobně mám nejradši ty se zelenou cibulkou a vajíčkem nebo s lososem a rýží, pokud to dokážeš sehnat.“

			„Ale proč?“

			Gatkinová zdvihla jeden prst. „Je to taková zkouška. Uděláš pirožky, a dokud jsou ještě teplé, dáš je do pytlíku s termoskou čaje. Pak je vezmeš tomu svému majorovi. Řekni mu, že jsi je přinesla pro něj, ale že nemáš čas s ním zůstat. Ta mrcha poručice Gatkinová, tedy já, ti přikázala, aby ses vrátila zpátky do práce.“

			„Takže mu dám pirožky a potom odejdu?“

			„Ano,“ Gatkinová se zarazila. „Nebo možná taky ne.“

			„Soudružko poručice, já vám vůbec nerozumím.“

			„Takže mu řekneš, že musíš jít, ano?“

			Jelizaveta přikývla.

			„A pokud ti odpoví, že děkuje, a rozloučí se s tebou, budeš vědět, že je konec. Ale pokud tě požádá, abys s ním zůstala, protože žádný chlap se srdcem na správném místě nepošle pryč ženu, která mu přinesla čerstvé pirožky, budeš vědět, že to mezi vámi ve skutečnosti neskončilo.“

		

	
		
			Kirov seděl ve své pracovně a měl před sebou stoh hlášení z terénu, na která ještě ani nesáhl. Pokoušel se stále zaměstnávat svou mysl v naději, že mu otročina papírování zabrání přemýšlet o Pekkalovi a vlastní bezmoci. Očekával, že každou minutou dostane zprávu o inspektorově smrti. Kdykoli na chodbě klaply dveře, adrenalin mu vystřelil do těla, jako by ho někdo řízl břitvou. Neustále kontroloval, jestli je v pořádku telefon. Jeho hlasité frustrované vzdechy vířily prach, který se točil ve vzduchu před ním.

			Z neveselých myšlenek ho vyrušil zvuk těžkých kroků na schodech. Kirov jim naslouchal a každý jednotvárný úder okovaných bot mu připadal jako kopanec do tváře.

			Civěl na dveře, napůl v naději, že dotyčný zjistí, že se zmýlil, otočí se a vrátí se po schodech zpět, odkud přišel, a napůl s přáním, aby to už bylo za ním a on si očekávané zprávy vyslechl raději dřív než později. Jediné, čím si byl Kirov v hloubi duše jistý, bylo, že to nebudou dobré zprávy.

			Kroky na schodech utichly.

			Uplynulo několik vteřin.

			Kirov zůstal sedět za stolem a začínaly se mu potit ruce. Při prvním zaklepání se zvedl z křesla a přešel ke dveřím.

			Sotva stihl otevřít dveře, už ho někdo prudce postrčil pozpátku do místnosti. Kirov zakopl o koberec a upadl. Když mu došlo, že návštěvníkem je Viktor Bachturin, hleděl přímo do hlavně pistole Tokarev.

			Bachturin byl silně zadýchaný z pětipatrového výšlapu. „Proč ksakru musíte bydlet v oblacích?“ vyštěkl.

			„Jestli se mě chystáte zastřelit,“ odpověděl Kirov, „tak jen do toho.“

			„Nechystám se vás zastřelit!“

			Kirov zíral na jeho zbraň. „Skoro mi to tak připadá.“

			„Jen chráním sám sebe,“ vysvětlil Bachturin nevrle, „abych dostal šanci si s vámi promluvit předtím, než vytáhnete zbraň.“

			„Takže se můžu zvednout z podlahy?“

			„Ano.“ Bachturin zaváhal. „Pokud tedy chápete, že jsem nepřišel, abych se pomstil za to, co se stalo mému bratrovi.“

			„Ne?“ Kirov se postavil, oprášil si lokty a kopnutím vrátil koberec zpátky na místo.

			„Když jsem se dozvěděl, že Serge zemřel, jediným překvapením pro mě bylo, že se mu dařilo přežívat tak dlouho. Nechápejte mě špatně, majore, svého bratra jsem velmi miloval, ale abych byl upřímný, na jeho předčasnou smrt jsem se připravoval tak dlouho, že se mi skoro ulevilo, že už si s tím nemusím lámat hlavu.“

			„Tak proč jste tady, Bachturine?“

			„Slyšel jsem, že se Pekkala ztratil za nepřátelskými liniemi.“

			„Neztratil se!“ vypálil na něj Kirov. „Ví přesně, kde je. To jen my to nevíme, to je všechno.“

			„Pořád ještě věříte, že může být naživu?“

			„Jsem si tím jistý a nemám zájem slyšet opak, dokud mi někdo nepředloží důkaz.“

			„Obdivuju vaši tvrdohlavost, majore. Věřte mi, opravdu je to tak. Ale vy i já dobře víme, že se nikdy nevrátí.“

			„Pokud jste přišel jen proto, abyste mi řekl tohle,“ vyštěkl Kirov, „pak jste zbytečně plýtval svým časem.“

			„To není důvod mé návštěvy.“ Bachturin vyndal z kapsy obálku a položil ji na stůl před Kirova. „Přišel jsem kvůli tomuhle.“

			Kirov, který nedokázal skrýt svou zvědavost, chňapl po obálce. Uvnitř našel papíry podepsané hlavním tajemníkem lidového komisariátu pro spravedlnost Jurijem Tomilinem, jimiž se trest pro Valerije Semykina zkracoval na již odslouženou dobu. Pod dokumenty byl podepsán také Anton Markovskij, ředitel archivu lubjanské věznice. „Takže ho propustí?“ ujišťoval se Kirov.

			„Propouštějí ho právě teď, když spolu mluvíme,“ potvrdil Bachturin.

			Kirov dokument odložil. „Proč jste to udělal?“

			„Říkejme tomu třeba nabídka k smíru. Smaragdové oko je pryč a vy a já musíme hledět vstříc budoucnosti.“

			„Do budoucnosti se začnu dívat, až budu vědět, že je Pekkala opravdu mrtvý. Mezitím budu čekat.“

			„Příteli,“ řekl mu Bachturin a v hlase mu přitom zazníval netypicky laskavý tón, „Pekkalu může zachránit jedině zázrak a vy se s tím musíte smířit.“

			Když Bachturin odešel, Kirov zůstal u stolu s rukama rezolutně založenýma na hrudi a byl odhodlán smířit se jedině se zázrakem, který se – jak cítil – musí stát.

		

	
		
			Ani ne hodinu po svém propuštění ze samotky se Valerij Semykin blížil ke dveřím kremelského muzea. Béžový vězeňský mundúr nahradilo oblečení, které mu nepatřilo, a pár bot, jež mu nepadly, takže při chůzi po dláždění klopýtal.

			Od chvíle, kdy opustil Lubjanku, Semykin nemyslel na nic jiného než na to, jak se vrátí do sálů muzea a znovu uvidí umělecká díla, o nichž se obával, že už je nikdy nespatří. Když ale konečně došel k jeho dveřím, jakási síla, s níž nepočítal, ho přiměla, aby šel dál svou vlastní cestou.

			Po celý den a ještě dlouho do večera Semykin chodil a chodil. Bloky činžáků uvolnily místo jednopodlažním domkům, které následně vystřídaly chýše venkovanů s doškovými střechami.

			Mezitím už dávno odhodil boty, které mu nepadly. Šel bos a chladný podzimní vítr ho štípal jako elektrické jiskry do poraněných špiček prstů, ale on kráčel dál po širokých cestách lemovaných topoly. Poryvy větru z nich shazovaly žluté listy a Semykin zvedl ruku, aby zachytil jeden z těch, které mu prolétly kolem tváře.

			Otočil se, teprve když se setmělo a z temnoty pomrkávaly hvězdy. Vydal se k domovu.

		

	
		
			O týden později přešel Obersturmbannführer Gustav Engel v doprovodu střelce Stefanova bezpečně ruskou bojovou linii. Stefanov okamžitě vyměnil svou německou uniformu za oděv vojáka Rudé armády.

			Během několika hodin seděli v dopravním letadle mířícím do Moskvy, kde byl Engel dopraven na ústředí NKVD. Ještě ani nestihli vejít do budovy a už u chodníku před nimi zastavilo neoznačené auto, z něhož vystoupili dva muži v tmavě hnědých dvouřadých kabátech ke kolenům, které měli v oblibě komisaři z Úřadu pro zvláštní vyšetřování. Jeden z mužů mávl jejich doprovodu z NKVD před očima svým průkazem a členové eskorty Engela bez prodlení vydali. Jeho dotazy, kam ho vedou, se setkaly pouze s mlčením. Dvojice mužů mu spoutala ruce, posadila ho na zadní sedadlo vozu a odjela. 

			Než Stefanovovi došlo, co se zrovna stalo, členové doprovodu z NKVD zmizeli do přilehlé budovy, takže na ulici osaměl. Z nedostatku lepších nápadů vstoupil dovnitř a obezřetně oslovil službu konajícího poručíka, který seděl u stolu ve vstupní hale.

			„Jméno?“ zeptal se ho poručík a při čekání na odpověď si poklepával tužkou o nehet.

			„Stefanov, střelec.“

			„Ste…fa…nov.“ Poručík naškrábal jeho jméno do knihy. Poté pohlédl na jeho špinavou a špatně padnoucí uniformu, jejíž jednotlivé části Stefanov schrastil na bitevním poli, když prošel skrz německou linii. „Máte pro nás zprávu?“

			„Měl jsem pro vás vězně,“ odpověděl Stefanov.

			Poručík sklonil hlavu ke straně a zadíval se za Stefanova ke vchodu. „A kde toho vězně máte? Přišel jste o něj?“

			Stefanov mu vysvětlil, co se stalo.

			„Počkejte chvilku!“ zarazil se. „Vy jste ten chlap, co zajal toho německého generála.“

			„Myslím, že má hodnost plukovníka, ne generála. Jeho jméno je Gustav Engel.“

			„To je on! Tady, něco tu pro vás mám.“ Poručík zvedl čistou bílou obálku, která ležela v přihrádce na jeho stole, a podal ji Stefanovovi. „Jsou to papíry o vašem přeložení. A podívejte se, kdo je podepsal.“

			Stefanov obálku otevřel a zadíval se na klikyhák. „Nemůžu to přečíst.“

			Poručík se k němu naklonil přes stůl. „Stalin,“ zašeptal. „Musím vám říct, že jste tu teď za hrdinu.“ Pomalu se usadil zpět na svou židli.

			„Tak to bych měl radši vyrazit,“ odpověděl mu Stefanov. „Podle těch dokumentů mi za dvě hodiny jede vlak.“

			„Ještě než opustíte město,“ řekl mu poručík, „musíte se hlásit u majora Kirova.“

			„U koho?“

			„Je to asistent inspektora Pekkaly.“

			„A major ví, co se přihodilo?“

			„Všichni to vědí,“ odpověděl poručík, „ale Kirov to chce slyšet od posledního člověka, který Pekkalu viděl živého.“

			O chvíli později měl za sebou Stefanov pět pater po schodech ke Kirovově kanceláři. Otřel si pot z čela a zvedl ruku, že zaklepe na dveře. Ty se ale otevřely ještě předtím, než se jeho klouby dotkly dřevěného povrchu, a zpoza nich se vynořil major Kirov s bledým obličejem a očima začervenalýma z nedostatku spánku.

			„Vy musíte být Stefanov,“ řekl.

			Stefanov se zhluboka nadechl. Byl připraven přednést své hlášení, ale ani k tomu nedostal příležitost.

			„Jste si jistý, že to byl on?“ zeptal se Kirov a třesoucí se rukou si pohrával s knoflíky své košile.

			„Viděl jsem jeho tělo na vlastní oči, soudruhu majore.“

			„Slyšel jsem, že tam došlo k požáru.“

			„Ano, soudruhu majore.“

			„Tělo bylo spálené.“

			„Přesně tak.“

			„Jak tedy víte, že to byl Pekkala?“

			Stefanov sáhl do kapsy svých kalhot a vytáhl revolver Webley, jehož hlaveň se zdeformovala pod silou nárazů nábojů, které explodovaly v bubínku. Namodralý povlak oceli revolveru byl sežehnutý a zůstala jen nevýrazná šeď neopracovaného kovu. Jediné, co se zdálo být nedotčeno ohněm, byla mosazná rukojeť zbraně. Stefanov předal revolver Kirovovi.

			Kirov na něj ohromeně zíral, jako by nedokázal pochopit, jaká pozemská síla mohla Pekkalovu zbraň změnit takto k nepoznání.

			„A pak je tu ještě tohle,“ řekl Stefanov a podával Kirovovi pozůstatky Pekkalova průkazu.

			Kirov odložil revolver stranou a převzal identifikační knížku. Otevřel ji, aby se podíval dovnitř a na zem třepetavě slétlo to, co zůstalo z Pekkalova Stínového průkazu. „Nic jiného tam nebylo?“

			„Nic, jen kosti. Je mi líto, soudruhu majore.“

			Kirov si povzdechl a přikývl.

			„Když dovolíte, soudruhu majore, potřebuju stihnout vlak. Převeleli mě ke 45. protileteckému praporu a odjíždí mi to za půl hodiny.“

			„Kam vás posílají?“ zeptal se Kirov.

			„Do Stalingradu, soudruhu majore.“

			„Tam byste měl být v bezpečí. A nikdo vám to nemůže mít za zlé, při tom, co máte za sebou.“

			„Taky mě to napadlo,“ připustil Stefanov.

			„Tak běžte,“ řekl mu Kirov. „A díky.“

			Stefanov rázně zasalutoval, otočil se na podpatku a byl pryč.

			Cestou dolů po schodech minul ženu mířící nahoru. V ruce nesla zavřený papírový pytlík a termosku.

			Byla už ve čtvrtém patře a trošku bez dechu.

			Jak žena ustoupila stranou, aby mohl projít, Stefanov zachytil její pohled a srdce se mu na okamžik zastavilo v hrudi. Cítil čerstvé pirožky, které nesla v pytlíku. Cibule. Houby. Těsto. Na odpočívadle ve třetím patře se Stefanov zastavil a ještě jednou se na ni podíval, než se vydal po schodech dál.

			Ještě pořád stála na tom samém místě, kde kolem ní prošel. Otevřela pytlík a nahlížela dovnitř, jakoby v obavě, že na něco zapomněla.

			Buď na sobě ucítila Stefanovův pohled, nebo se podivila, že náhle ustal dusavý zvuk jeho těžkých bot, protože na něj pohlédla. Začervenala se, usmála a pokračovala nahoru po schodech.

			V té chvíli se Stefanovovi zdálo, že je to nejkrásnější dívka, jakou kdy spatřil. Přemýšlel, zda se někdy setkal se ženou, která by mu přinesla vlastnoručně upečené čerstvé pirožky. Třeba na mě nějaká taková čeká v ulicích Stalingradu, pomyslel si.

			Jelizaveta došla do pátého patra a viděla, že dveře Kirovovy kanceláře jsou otevřené. Zaklepala tedy na jejich rám a vstoupila do místnosti.

			Kirov stál u svého stolu se svěšenými rameny a jeho klouby se dotýkaly dřevěné desky. 

			Mezi jeho rukama ležela Pekkalova zbraň a pozůstatky jeho spáleného průkazu.

			„Slyšela jsem, co se stalo Pekkalovi,“ řekla tiše.

			Kirov se prudce nadechl a zvedl hlavu. Byl natolik zamyšlený, že si vůbec nevšiml její přítomnosti.

			„Je toho plné město,“ pokračovala. „Je Pekkala doopravdy mrtvý?“

			„Našli jeho zbraň a doklady.“ Zvedl průkaz a nechal ho spadnout ve spršce popela zpátky na stůl. „Jedna věc ale chybí. Velice důležitá věc.“

			„Co máš na mysli?“ zeptala se.

			„Nenašli oko. Odznak ze smaltu a zlata, který získal od cara v den, kdy se stal Smaragdovým okem. Nikdy jsem ho neviděl bez něj. Beze zbraně ano a průkaz mu byl celkem lhostejný, ale smaragdové oko pro něj bylo něčím posvátným. Nikdy by se s ním dobrovolně nerozloučil.“ Bezmocně se na ni zadíval.„Nerozumím tomu.“

			Jelizaveta zvedla papírový pytlík. „Přinesla jsem ti něco k obědu, ale nemůžu tu zůstat. Poručice Gatkinová…“ než dokončila větu, zazvonil telefon.

			„Musím to vzít,“ prohlásil Kirov.

			„Stejně musím jít,“ řekla a položila mu pirožky a termosku na stůl.

			„Ne,“ řekl jí Kirov. „Zůstaň. Prosím, zůstaň tady. K čertu s poručicí Gatkinovou. Poobědvej se mnou. Jsem si jistý, že tenhle telefon bude jen na minutku.“ Zvedl sluchátko a přitiskl si ho k uchu.

			„Vyčkejte na lince na soudruha Stalina!“ zavrtal se Kirovovi do hlavy ostrý Poskrebyševův příkaz.

			Na druhém konci se ozvalo zachrčení. „Myslíte si, že je to pravda?“ nesl se po lince Stalinův hlas. „Vážně věříte tomu, že je mrtvý?“

			„Ne, soudruhu Staline.“

			„Ani já tomu nevěřím,“ odpověděl Stalin.

			„Ale pokud je Pekkala pořád naživu,“ oponoval Kirov, „kde může vězet?“

			„Pokud jde o tohle, majore Kirove, najít odpověď na tuhle otázku je váš úkol. Najděte Pekkalu. Přiveďte ho zpátky do Moskvy.“ Stalin práskl telefonem a linka umlkla.

			Kirov zavěsil. V uších mu pořád ještě zvonil Stalinův hlas. 

			„Co chtěl?“ vyzvídala Jelizaveta.

			„Přikázal mi najít Pekkalu.“

			„Ale ten je přece mrtvý! Už našli jeho tělo!“

			„Našli tělo, to je fakt, ale mrtvola byla spálená k nepoznání.“

			„Jak tedy vysvětlíš jeho zbraň? Nebo jeho průkaz?“

			„To zatím vysvětlit neumím. Jen prostě nevěřím, že je mrtvý.“

			„Co to říkáš? Že předstíral vlastní smrt? Proč by to dělal?“

			„Nevím.“ Kirov zíral přes střechy města k místu, kde se v odpoledním slunci leskly zlaté věžičky Kremlu. „Ale pokud je naživu, najdu ho.“

		

	
		
			Jantarová komnata: Chronologický přehled

			1701 – Pruský sochař Andreas Schlüter s dánským brusičem jantaru Gottfriedem Wolframem vytvářejí plány Jantarové komnaty, kterou má vybudovat dánský cech brusičů jantaru. Myšlenku podpořil a financoval král Fridrich I. Pruský a původně měla zdobit jeho berlínský palác.

			1716 – Fridrich Vilém I., syn Fridricha I., kterému současníci říkali „kaprál na trůně“, věnoval Jantarovou komnatu ruskému carovi Petru I. v rámci výměny darů na oslavu diplomatické smlouvy mezi oběma státy.

			13. ledna 1717 – Jantarová komnata je dopravena do Petrohradu. Petr I. ji nedokáže sestavit, a tak zůstává uschována v krabicích ve sklepeních Zimního paláce.

			1717 – Carevna Kateřina I. vydává příkaz k výstavbě Kateřinského paláce jakožto letního carského sídla v Puškinu, tehdy známém jako Carské Selo.

			1755 – Carevna Alžběta vydává příkaz instalovat Jantarovou komnatu v Kateřinském paláci.

			1763 – Pod vedením italského architekta Carla Rastrelliho je dokončena instalace Jantarové komnaty v Kateřinském paláci.

			22. června 1941 – Začíná německá invaze do Sovětského svazu pod krycím jménem Operace Barbarossa. 

			24. června 1941 – Poklady z paláce jsou uloženy do veškerých dostupných schránek, včetně zavazadel bývalého cara. V některých případech jsou k vystlání použity části carových a carevniných oděvů.

			30. června 1941 – Železniční vagony s poklady z Kateřinského a Alexandrovského paláce odjíždějí na Sibiř. Jantarová komnata je pod dohledem Anatolije Urbanjaka, sovětského činitele zodpovědného za evakuaci uměleckých děl a pokladů z Puškina, ukryta pod vrstvami textilu a pod tapetami.

			24. srpna 1941 – Zdi Kateřinského a Alexandrovského paláce jsou holé.

			28. srpna 1941 – Německé jednotky jsou 10 kilometrů od Leningradu.

			1. září 1941 – Leningrad hoří.

			13. září 1941 – Obec Puškin je ostřelována německým dělostřelectvem.

			17. září 1941 – Boje mezi německými a sovětskými jednotkami na pozemcích patřících ke Kateřinskému a Alexandrovskému paláci.

			19. září 1941 – Sovětské jednotky se stahují z Puškinu.

			asi 21. září 1941 – Německé armádní jednotky pod vedením plukovníka hraběte Solms-Laubacha odhalují umístění Jantarové komnaty.

			asi 30. září 1941 – Generál Erich Koch vydává příkaz k rozebrání Jantarové komnaty a k jejímu převozu do Pruského muzea krásných umění v Královci, kde má být umístěna do péče dr. Alfreda Rohdeho, ředitele uměleckých sbírek muzea hradu Královec.

			asi 10. listopadu 1941 – Jantarová komnata zabalená v krabicích doráží do Královce.

			1942–1944 – Jantarová komnata je vystavena pro veřejnost v Královském muzeu hradu Královec.

			březen 1944 – Sovětská armáda dobývá zpět Puškin.

			1. dubna 1945 – Jantarová komnata je sbalena do beden a umístěna v rytířském sále hradu Královec. Byly vytvořeny plány na převoz Jantarové komnaty do Saska ve středním Německu, daleko od sovětského postupu. V době, kdy byly hotové, už však nebyly žádné vlaky, které by mohly bedny přepravit.

			9. dubna 1945 – Sovětské jednotky (dělostřelecký regiment) obsazují hrad Královec.

			10. dubna 1945 – Generál Otto Lasch vydává město Královec sovětské armádě.

			11. dubna 1945 – Požár hradu Královec. Hořet možná začalo už 9. dubna.

			13. dubna 1945 – Sovětské jednotky důkladně prohledávají Královec, ale Jantarovou komnatu nenacházejí.

			1945 – současnost – Následují četná šetření, některá neoficiální, jiná pod záštitou vlády Sovětského svazu a Východního Německa. Jantarovou komnatu se však nedaří objevit.

			* * *

			Existuje řada teorií o tom, co Jantarovou komnatu potkalo: 

			– Byla zničena, když Královec v dubnu 1945 bombardovali Spojenci.

			– Byla zničena při požáru hradu, zbyl po ní jen jemný prach, protože jantar je pryskyřice a začíná hořet při poměrně nízké teplotě. Objevila se tvrzení, že sovětské úřady si neuvědomily, že popel, který byl nalezen na místě, kde měla být ukryta Jantarová komnata, jsou ve skutečnosti její pozůstatky.

			– Byla naložena na loď vyplouvající z přístavu v Gdyni v roce 1945, plavidlo ovšem potopily sovětské ponorky, které hlídkovaly v Baltském moři.

			– Byla naložena do vodotěsných schránek a v nich na palubu ponorky bez lidské posádky, která měla jen omezené množství paliva. Takto byla vyslána do Baltského moře. Když ponorce došly pohonné hmoty, spočinula na mořském dně.

			– Jantar byl převezen do solného dolu Wittekind v německém Volpriehausenu a buď ho pohřbila exploze, nebo ho objevily americké jednotky, které si ho odnesly s sebou jako kořist.

			– Je ukryta ve stříbrném dole 100 kilometrů jižně od Berlína.

			– Je uschována v laguně poblíž města Neringa v Litvě.

			– Je ukryta v řece Orinoko ve Venezuele.

			1983 – Německý truhlář Johann Enste objevuje truhlu, která bývala součástí inventáře Jantarové komnaty.

			1992 – Německá policie zajišťuje Hanse Achtermanna, syna bývalého německého důstojníka, a to kvůli podezření, že se prostřednictvím obchodníka s uměním jménem Keiser pokusil prodat jednu z florentských mozaik, které kdysi zdobily Jantarovou komnatu. Zmíněný důstojník byl členem německé armádní skupiny, která byla zodpovědná za přesun Jantarové komnaty z Puškina do Královce.

			31. května 2003 – V rámci oslav 300. výročí vzniku Petrohradu (bývalého Leningradu) je odhalena nová Jantarová komnata. Stála 11 350 000 dolarů a rekonstrukce originálu, zahrnující přes 500 000 kousků jantaru o hmotnosti přesahující šest tun, trvala dvacet let. Financována byla zčásti ze 3,5milionového daru od německé společnosti Ruhrgas. Jantarovou komnatu v současnosti navštěvují každý rok tisíce lidí.
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